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	VOORAFGAANDELIJKE OPMERKING :
	REMARQUE PRÉLIMINAIRE :

	Gebruiksaanwijzing van het administratief gedeelte


	Mode d’emploi de la partie administrative



	1.
Het onderhavige hoofdstuk bevat de specifieke administratieve bepalingen van de opdracht, met onder meer :


	1.
Le présent chapitre comporte les dispositions administratives spécifiques du marché, comprenant notamment :

	
-
de aanvullende voorschriften bij het Koninklijk Besluit van 08 januari 1996 betreffende de overheidsopdrachten voor de aanneming van werken, leveringen en diensten en de concessies voor openbare werken ;
	
-
les prescriptions complémentaires à l’arrêté royal du 8 janvier 1996 relatif aux marchés publics de travaux, de fournitures et de services et aux concessions de travaux publics ;

	
-
de aanvullende en afwijkende voorschriften bij het Koninklijk Besluit van 26 september 1996 tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare werken en zijn bijlage, de algemene aannemingsvoorwaarden.


	
-
les prescriptions complémentaires et dérogatoires à l’arrêté royal du 26 septembre 1996, établissant les règles générales d’exécution des marchés publics et des concessions de travaux publics et à son annexe, le cahier général des charges.



	2.
Dit hoofdstuk heeft betrekking op overheidsopdrachten van werken, die gegund worden bij aanbesteding of offerteaanvraag.


Dit sluit niet uit :


	2.
Ce chapitre concerne les marchés publics de travaux passés par adjudication ou appel d’offres.


Ceci n’exclut pas :

	
-
dat de werken bijkomend leveringen en/of diensten in de zin van bijlage 2 van de wet van 24 december 1993 kunnen bevatten. De voorgestelde opsomming voor de beschrijving van de opdracht onder Hoofdstuk I dient in die zin geïnterpreteerd te worden ;
	
-
que des fournitures et/ou services au sens de l’annexe 2 de la loi du 24 décembre 1993 soient intégrées à titre accessoire aux travaux. La nomenclature proposée à titre de description du marché sous le Chapitre I ci-après doit s’interpréter en ce sens.

	
-
dat deze administratieve bepalingen gebruikt kunnen worden voor overheidsopdrachten van werken die gegund worden bij onderhandelingsprocedure ; in dit geval evenwel dienen de bepalingen van Hoofdstuk III § 1, betreffende het koninklijk besluit van 8 januari 1996 die specifiek zijn voor aanbestedingen en offerteaanvragen aangepast te worden.


	
-
qu’il soit fait usage des présentes clauses administratives à l’occasion de marchés publics de travaux passés par procédure négociée ; dans ce cas toutefois , il y aura lieu d’adapter le Chapitre III, § 1 relatif à des dispositions de l’arrêté royal du 8 janvier 1996 spécifiques aux adjudications et appels d’offres.



	3.
Anderzijds sluiten de voorwaarden en bescheiden voor de kwalitatieve selectie voorzien in Hoofdstuk III § 1, titel I, artikelen 16 tot 20 voor een “openbare” procedure niet uit dat overeenkomstige voorwaarden en bescheiden vereist worden bij een “beperkte” procedure. In dit geval nochtans zullen deze opgenomen worden in de voorafgaande aankondiging van de opdracht, gezien het verloop van deze procedure in twee fasen.


	3.
Par ailleurs, les conditions et documents de sélection qualitative prévus au Chapitre III, § 1 sous le Titre I, articles 16 à 20 pour les procédures ouvertes n’excluent pas que des conditions et documents analogues soient requis en procédures restreintes. Dans ce cas cependant, ceux-ci figureront dans l’avis de marché préalable, compte-tenu du déroulement de ces procédures en deux phases.



	4.
Deze administratieve bepalingen bieden, voor sommige artikelen, verschillende mogelijkheden waaruit een keuze dient te worden gemaakt in functie van de aard en de specificiteit van de beschouwde opdracht.


	4.
Ces clauses administratives offrent, dans certaines de leurs dispositions, différentes alternatives entre lesquelles il y a lieu de faire choix selon la nature et les nécessités du marché considéré.



	
Deze keuzemogelijkheden worden aangegeven :
	Ces possibilités sont indiquées :

	
a)
hetzij als “Eerste optie”, “Tweede optie”, enz...
	
a)
soit sous forme de « Première option », « Deuxième option », etc... ;

	
b)
hetzij door te verwijzen naar de gebruikte procedure :
	
b)
soit en se référant à la procédure utilisée :

	

.
“openbare procedure”, “beperkte procedure” ;
	

.
« procédure ouverte », « procédure restreinte » ;

	

.
“aanbestedingsprocedure”, offerteaanvraagprocedure” ;
	

.
« procédure d’adjudication », « procédure d’appel d’offres » ;

	
c)
hetzij door het type opdracht :
	
c)
soit en précisant le type de marché :

	

.
“bestellingsopdracht”, “opdracht die geen bestellingsopdracht is” ;
	

.
«marché sujet à commandes », « marché non sujet à commandes » ;

	

.
“opdracht met percelen” ;
	

.
« marché à lots » ;

	

.
“werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen”.


	

.
« chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables ».

	


In de hypothesen b) en c) worden begin en einde van de optie duidelijk aangegeven door middel van sterretjes.
	
Dans les hypothèses b) et c), le début et la fin de l’option sont indiqués par astérisques. 



	
Bepaalde zones zijn omkaderd in een grijze achtergrond om aan te geven waar de tekst gewijzigd, aangevuld of geschrapt kan worden, in functie van de opdracht.
	
Par ailleurs, le grisé a été utilisé pour indiquer les dispositions susceptibles d’adaptations, de suppressions ou de compléments en fonction du marché.




	BELANGRIJK BERICHT :
	AVIS IMPORTANT :

	De administratieve bepalingen van het onderhavige bestek wijken af van bepaalde artikelen van de algemene aannemingsvoorwaarden van de overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten, gevoegd bij het K.B. van 26/09/1996 tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare werken. De afwijkingen slaan op de hierna volgende artikelen: 


	Les clauses administratives du présent cahier des charges dérogent à certains articles du cahier général des charges des marchés publics de travaux, de fournitures et de services, annexé à l’A.R. du 26/09/1996, établissant les règles générales d’exécution des marchés publics et des concessions de travaux publics.  Les dérogations portent sur les articles ci-après :



	Art. 5. - § 1.
:
Bedrag van de borgtocht
	Art. 5. - § 1.
:
Montant du cautionnement

	Art. 9
:
Vrijgave van de borgtocht
	Art. 9.
:
Libération du cautionnement

	Art. 12 - § 4.
:
Keuringskosten
	Art. 12. - § 4.
:
Frais relatifs à la réception technique

	Art. 12 - § 7.
:
A posteriori uitgevoerde technische keuring
	Art. 12. - § 7.
:
Réception technique a posteriori

	Art. 14 - § 1.
:
Intellectuele rechten - Aankoopprijs en vergoedingen
	Art. 14. - § 1.
:
Droits intellectuels - Prix et redevances

	Art. 15 - § 5.
:
Onderbreking door de Aanbestedende Overheid
	Art. 15. - § 5.
:
Interruption par le Pouvoir adjudicateur

	Art. 20 - § 4.
:
Straffen
	Art. 20. - § 4.
:
Pénalités

	Art. 24.
:
Wijze van prijsbepaling
	Art. 24.
:
Mode de détermination du prix

	Art. 29. - § 1.
:
Onderbreking van de werken


	Art. 29. - § 1.
:
Interruption des travaux



	***Begin bestellingsopdracht


	*** Début marché sujet à commandes

	Art. 42 - § § 4 en 6.
:
Wijzigingen aan de opdracht
	Art. 42. - §§ 4 et 6
:
Modifications au marché

	**Einde bestellingsopdracht


	*** Fin marché sujet à commandes



	Art. 43 - § 2.
:
Voorlopige oplevering
	Art. 43. - § 2.
:
Réception provisoire

	Art. 48 - § 2.
:
Boeten wegens laattijdige uitvoering


	Art. 48. - § 2.
:
Amendes pour retard


	ADMINISTRATIEF GEDEELTE


	PARTIE ADMINISTRATIVE

	HOOFDSTUK I : VOORWERP VAN DE OPDRACHT – ALGEMEENHEDEN
	CHAPITRE I : OBJET DU MARCHÉ – GÉNÉRALITÉS

	1. bondige beschrijving van de opdracht
	1. description succincte du marché

	VOORWERP :
	OBJET :



	Deze aanneming omvat voornamelijk:


	Cette entreprise comprend principalement :



	(
De nodige topografische verrichtingen, alsook het opmaken van de gedetailleerde plannen van de uit te voeren constructies.
	(
Les travaux topographiques nécessaires ainsi que l’élaboration des plans détaillés des ouvrages à réaliser.

	(
Het opmaken van een plaatsbeschrijving van alle aangrenzende eigendommen en dit voor het geheel van de bebouwde delen, boven- en ondergronds, waarvan het kadastraal perceel zich op minder dan 12 meter bevindt van de rand der grondwerken uit te voeren voor de hieronder beschreven werken.
	(
L’établissement de l’état des lieux de toutes les propriétés riveraines, et ce pour la totalité des parties construites, en plan, en élévation et en sous-sols, dont la parcelle cadastrale se trouve à moins de 12 mètres du bord des fouilles à exécuter pour les travaux décrits ci-après;

	(
De organisatiemaatregelen nodig voor het verkeer gedurende de werken.
	(
Les mesures nécessaires à l’organisation de la circulation pendant les travaux.

	(
Het uitbreken van wegverhardingen en voetpaden van allerlei aard, met inbegrip van hun fundering tot de diepte, nodig voor de uitvoering der werken volgens de nieuwe profielen.
	(
Le démontage des revêtements de chaussées et de trottoirs de toutes espèces, y compris leur fondation jusqu’à une profondeur nécessaire à l’exécution des travaux suivant les nouveaux profils.

	(
Het uitbreken van kantstenen, watergoten, veiligheidsstootbanden en wegtoestellen nodig voor de uitvoering der werken.
	(
Le démontage de bordures, filets d’eau, barrières de sécurité et des appareils de voirie nécessaires à l’exécution des travaux.

	(
Het uitbreken van allerlei buizen en omhulsels van alle aard.
	(
Le démontage de tuyaux et gaines de toutes espèces.

	(
Het afbreken van metselwerk, beton en gewapend beton, waarop tijdens de uitvoering van de grondwerken gestuit is.
	(
La démolition de maçonneries, de béton et de béton armé, rencontrés au cours de l’exécution des terrassements.

	(
Het affrezen van koolwaterstofverhardingen en het nodige uitzagen.
	(
Le raclage de revêtements hydrocarbonés et leurs découpes nécessaires.

	(
Uitvoeren van uitgravingen en aanvullingen, met inbegrip van verdichting, eventuele stabilisatie en/of vervanging van de onvoldoende draagkrachtige of doorlatende grond, alsook de voorlopige werken om de uitgravingen droog te houden.
	(
L’exécution des terrassements de déblais et remblais, y compris le compactage, la stabilisation éventuelle, et/ou le remplacement de sol insuffisamment portant ou perméable, ainsi que les travaux provisoires pour maintenir les fouilles à sec.

	(
Het aanbrengen van een onderfundering van zand.
	(
La mise en œuvre d’une sous-fondation en sable.

	(
Het uitvoeren van een fundering uit mager beton gewapend met een rasterwerk.
	(
La mise en œuvre d’une fondation en béton maigre armé d’un treillis.

	(
Het uitvoeren van een fundering uit continue steenslagfundering behandeld met cement.
	(
La mise en œuvre d’une fondation en empierrement continu traité au ciment.

	(
Het uitvoeren van een fundering en ophogingen met gestabiliseerd zand.
	(
La mise en œuvre d’une fondation et de remblais en sable stabilisé.

	(
De aanleg en wijziging van het systeem van afvoer van het afstromend water met inbegrip van de levering van waterslikkers, bezoekkamers, buizen en hun aansluiting op de riolen.
	(
L’aménagement et l’adaptation du système d’évacuation des eaux de ruissellement, y compris la fourniture d’avaloirs, chambres de visite, tuyaux, et leur raccordement aux égouts.

	(
Het op peil brengen van deksels, roosters en andere installaties in de voetpaden of de wegen.
	(
La mise à niveau de taques, de grilles, et autres installations de trottoir ou de voirie.

	(
De uitvoering of het verwerken van watergoten, kantstenen, enz...
	(
L’exécution ou la mise en œuvre de filets d’eau, bordures, etc...

	(
De uitvoering van verhardingen van diverse aard.
	(
L’exécution de revêtements de natures diverses.

	(
De uitvoering van voetpaden.
	(
L’exécution de trottoirs.

	(
De uitvoering van markeringen en signalisatie.
	(
L’exécution de marquages et de signalisation.

	(
Het verwerken van teelaarde, het bezaaien van bermen, de eventuele beplantingen en het bouwen van boombakken.
	(
La mise en œuvre de terres arables, l’engazonnement de bermes, les plantations éventuelles et la construction de bacs à arbres.

	(
Het wegruimen van alle afval, puin, enz. buiten het openbare domein m.i.v. het afvoeren van materialen naar een recyclageinstallatie, overeenkomstig het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 16 maart 1995.
	(
L’évacuation de tous débris, déchets, etc... en dehors du domaine public, y compris l’évacuation vers une installation de recyclage conformément à l’Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 mars 1995.

	(
De aansluiting op bestaande wegen, en andere bestaande inrichtingen.
	(
Le raccordement aux voiries et autres aménagements existants.

	(
Verscheidene prestaties die het voorwerp uitmaken van posten met "te verantwoorden sommen".
	(
Diverses prestations faisant l’objet de postes « à montants à justifier ».

	(
Landschapswerken en bijhorende leveringen.
	(
Des travaux paysagistes et fournitures y afférentes.

	(
Alle bijkomende en samenhangende werken en leveringen voor de goede uitvoering van de werken.
	(
Tous travaux et fournitures accessoires et connexes pour la bonne exécution du chantier.

	(
Proeven voor nazicht en oplevering.
	(
Les essais de vérification et de réception.

	(
Het onderhoud van de werken van de aanneming tijdens de waarborgperiode.
	(
L’entretien des ouvrages de l’entreprise durant la période de garantie.

	(
Het maaien van grasperken, hakken en spitten.
	(
La tonte de pelouses, les binages et bêchages.

	(
Alle nodige prestaties om te voldoen aan de contractuele verplichtingen tijdens de waarborgperiode.


	(
Toutes prestations nécessaires pour répondre aux obligations contractuelles pendant le délai de garantie.


	2. varianten
	2. variantes

	*** Begin aanbestedingsprocedure 


	*** Début procédure d’adjudication

	Eerste optie
	Première option

	De verplichte varianten die de Inschrijvers in hun offerte moeten vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp.
	Les variantes imposées pour lesquelles les soumissionnaires doivent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Tweede optie
	Deuxième option

	De toegestane varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp.


	Les variantes autorisées pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Derde optie
	Troisième option

	De verplichte varianten die de Inschrijvers in hun offerte moeten vermelden, hebben betrekking op      (voorwerp, aard, draagwijdte).

De toegestane varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp.


	Les variantes imposées pour lesquelles les soumissionnaires doivent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

Les variantes autorisées pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Vierde optie
	Quatrième option

	De varianten zijn verboden.
	Les variantes sont interdites.

	*** Einde aanbestedingsprocedure 


	*** Fin procédure d’adjudication



	***Begin offerteaanvraagprocedure
	*** Début procédure d’appel d’offres

	Eerste optie
	Première option

	De verplichte varianten die de Inschrijvers in hun offerte moeten vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

.
de materialen voor de wegverharding;

.
de uitvoeringswijze van      
.
     

	Les variantes imposées pour lesquelles les soumissionnaires doivent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée) 

.
les matériaux de revêtement de chaussées;

.
le mode d’exécution de      
.
     

	De vrije varianten zijn verboden.

In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp. 


	Les variantes libres sont interdites.

En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Tweede optie
	Deuxième option

	De toegestane varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

De vrije varianten zijn verboden.

In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp. 


	Les variantes autorisées pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

Les variantes libres sont interdites.

En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Derde optie
	Troisième option

	De vrije varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, vervullen de volgende minimale voorwaarden en voldoen aan de volgende formele eisen :      
In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp. 


	Les variantes libres pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre répondent aux conditions minimales et aux exigences formelles suivantes :      
En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Vierde optie
	Quatrième option

	De verplichte varianten die de Inschrijvers in hun offerte moeten vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

.
de materialen voor de wegverharding;

.
de uitvoeringswijze van      
.
     

	Les variantes imposées pour lesquelles les soumissionnaires doivent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée)

.
les matériaux de revêtement de chaussées ;

.
le mode d’exécution de       ;
.
     

	De toegestane varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

De vrije varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, vervullen de volgende minimale voorwaarden en voldoen aan de volgende formele eisen :      
In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp. 


	Les variantes autorisées pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

Les variantes libres pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre répondent aux conditions minimales et aux exigences formelles suivantes :      
En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.

	Vijfde optie
	Cinquième option

	De verplichte varianten die de Inschrijvers in hun offerte moeten vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

.
de materialen voor de wegverharding;

.
de uitvoeringswijze van      
.
     

	Les variantes imposées pour lesquelles les soumissionnaires doivent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée)

.
les matériaux de revêtement de chaussées ;

.
le mode d’exécution de       ;

.
     

	De toegestane varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

De vrije varianten zijn verboden.

In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp. 


	Les variantes autorisées pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

Les variantes libres sont interdites.

En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.

	Zesde optie
	Sixième option

	De verplichte varianten die de Inschrijvers in hun offerte moeten vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

.
de materialen voor de wegverharding;

.
de uitvoeringswijze van      
.
     

	Les variantes imposées pour lesquelles les soumissionnaires doivent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée)

.
les matériaux de revêtement de chaussées ;

.
le mode d’exécution de       ;

.
     

	De vrije varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, beantwoorden aan de volgende minimale voorwaarden en voldoen aan de volgende formele eisen :      
In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp. 


	Les variantes libres pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre répondent aux conditions minimales et aux exigences formelles suivantes :      
En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.

	Zevende optie
	Septième option

	De toegestane varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, hebben betrekking op       (voorwerp, aard, draagwijdte).

De vrije varianten die de Inschrijvers in hun offerte mogen vermelden, beantwoorden aan de volgende minimale voorwaarden en voldoen aan de volgende formele eisen :      
In elk geval dienen de Inschrijvers een offerte in voor het basisontwerp.


	Les variantes autorisées pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre portent sur       (objet, nature, portée).

Les variantes libres pour lesquelles les soumissionnaires peuvent remettre offre répondent aux conditions minimales et aux exigences formelles suivantes :      
En toute hypothèse, les soumissionnaires remettent offre pour le projet de base.



	Achtste optie
	Huitième option

	De varianten zijn verboden.


	Les variantes sont interdites.



	*** Einde offerteaanvraagprocedure 

	*** Fin procédure d’appel d’offres



	3. bijzondere kenmerken van de opdracht
	3. particularités du marché

	*** Begin offerteaanvraagprocedure
	*** Début procédure d’appel d’offres

	De gunningscriteria
	Critères d'attribution

	Onverminderd punt 2 hiervoor wordt de keuze van de voordeligste regelmatige offerte bepaald op basis van de volgende criteria, vermeld in volgorde van afnemend belang : ...

	Sans préjudice du point 2 ci-avant, le choix de l’offre régulière la plus intéressante se fera sur base des critères d’attribution suivants, énoncés dans l’ordre décroissant de leur importance : ...

	*** Einde offerteaanvraagprocedure
	*** Fin procédure d’appel d’offres



	*** Begin bestellingsopdracht 
	*** Début marché sujet à commandes

	a)
De in de opmetingsstaat vermelde hoeveelheden zijn louter indicatief en verbinden geenszins de Aanbestedende Overheid, die alleen oordeelt over de eventueel aan te brengen wijzigingen volgens de noodwendigheden of de dringende behoeften van het ogenblik.


	a)
Les quantités reprises au métré ne sont fournies qu’à titre indicatif et n’engagent nullement le Pouvoir adjudicateur qui reste seul juge des éventuelles modifications à y apporter suivant les nécessités ou urgences du moment.



	
Artikel 42 - § 6 van de algemene aannemingsvoorwaarden vindt derhalve geen toepassing op deze opdracht. Bovendien is artikel 42 § 4 enkel van toepassing wat betreft het minimumbedrag van de opdracht, bepaald onder punt d) hieronder.


	L’article 42. - § 6 du cahier général des charges ne trouve dès lors pas à s’appliquer à ce marché. L’article 42 § 4 ne s’applique, par ailleurs, qu’en ce qui concerne le montant minimal du marché défini sous le point d) ci-après.



	b)
Rangschikking van de offertes


	b)
Classement des offres



	
Eerste optie
	

Première option

	
De rangschikking van de offertes gebeurt op basis van het totale bedrag van de samenvattende opmetingsstaat vermeld in de offerte.


	

Le classement des offres se fait sur base du montant total du métré récapitulatif, mentionné dans l’offre.



	
Het totaal wordt bekomen door elke eenheidsprijs te vermenigvuldigen met de overeenstemmende hoeveelheid, die voor elke post van de opmetingsstaat door de Aanbestedende Overheid is vastgelegd, en door de aldus verkregen sommen op te tellen. 


	

Le total est obtenu en multipliant chaque prix unitaire par la quantité correspondante fixée par le Pouvoir adjudicateur pour chaque poste du métré et en additionnant les sommes ainsi obtenues.



	
De Inschrijvers mogen zich bij het vaststellen van hun eenheidsprijzen niet beroepen op de door de Aanbestedende Overheid bepaalde vermoedelijke hoeveelheden. 


	

Les soumissionnaires ne peuvent se prévaloir, dans la détermination de leurs prix unitaires, des quantités présumées fixées par le Pouvoir adjudicateur.



	
Deze hoeveelheden geven de Aannemer geen enkel recht, noch wat het totale bedrag van de bestellingen betreft, noch wat de te bestellen hoeveelheden voor elke post betreft, noch wat de verhoudingen van de hoeveelheden opgegeven voor iedere post van de samenvattende opmetingsstaat betreft.


	

Ces quantités ne donnent aucun droit à l’entrepreneur, ni concernant le montant total des commandes, ni concernant les quantités à commander pour chaque poste, ni concernant les rapports entre les quantités indiquées pour chacun des postes du métré récapitulatif.



	
Elke wijziging van de hoeveelheden vermeld in de samenvattende opmetingsstaat is verboden, op straffe van nietigheid van de offerte.


	

Toute modification des quantités mentionnées dans le métré récapitulatif est interdite sous peine de nullité de l’offre.



	
Alle prijzen zijn exclusief BTW.
	

Tous les prix s’entendent hors T.V.A.



	
Tweede optie
	

Deuxième option

	
De rangschikking van de offertes gebeurt op basis van het totale bedrag van de samenvattende opmetingsstaat, vermeld in de offerte. 


	

Le classement des offres se fait sur base du montant total du métré récapitulatif, mentionné dans l’offre.



	
De eenheidsprijzen van de verschillende posten van de bij de offerte gevoegde samenvattende opmetingsstaat werden bepaald door de Aanbestedende Overheid.


	

Les prix unitaires des divers postes du métré récapitulatif annexé à l’offre ont été déterminés par le Pouvoir adjudicateur.



	
Het geheel van deze eenheidsprijzen of de gedeelten ervan opgegeven in de samenvattende opmetingsstaat en het offerteformulier, de posten met een “te verrechtvaardigen bedrag” uitgezonderd, mag (mogen) vermeerderd of verminderd worden met een percentage dat de Inschrijver in zijn offerte vermeldt. Elke andere wijziging van deze eenheidsprijzen maakt de offerte ongeldig.


	L’ensemble de ces prix unitaires ou les parties de ceux-ci précisées au métré récapitulatif et dans le formulaire d’offre, à l’exception des postes à « somme à justifier », peut(vent) être majoré(es) ou diminué(es) d’un pourcentage que le soumissionnaire fixe dans son offre. Toute autre modification des prix unitaires rend l’offre nulle.

	
De Inschrijvers mogen zich bij het vaststellen van dit percentage niet beroepen op de door de Aanbestedende Overheid bepaalde vermoedelijke hoeveelheden en eenheidsprijzen. 


	

Les soumissionnaires ne peuvent se prévaloir, dans la détermination de ce pourcentage, des quantités présumées et des prix unitaires fixés par le Pouvoir adjudicateur.

	
Alle prijzen zijn exclusief BTW.


	

Tous les prix s’entendent hors T.V.A.



	
Derde optie
	

Troisième option

	
De rangschikking van de offertes gebeurt op basis van het totale bedrag van de samenvattende opmetingsstaat, vermeld in de offerte. Deze bevat twee delen :


	

Le classement des offres se fait sur base du montant total du métré récapitulatif, mentionné dans l’offre. Ce métré comprend deux parties :

	
1ste deel: prijzen vastgelegd door de Aannemer


	

1ère Partie : Prix fixés par l’entrepreneur.



	
Het totaal wordt verkregen door elke eenheidsprijs te vermenigvuldigen met de overeenstemmende hoeveelheid, door de Aanbestedende Overheid voor elke post van dit gedeelte van de opmetingsstaat vastgelegd en de aldus verkregen sommen op te tellen.


	

Le total est obtenu en multipliant chaque prix unitaire par la quantité correspondante fixée par le Pouvoir adjudicateur pour les postes de cette partie du métré et en additionnant les sommes ainsi obtenues.



	
De Inschrijvers mogen zich bij het vaststellen van hun eenheidsprijzen niet beroepen op de door de Aanbestedende Overheid bepaalde vermoedelijke hoeveelheden. 


	

Les soumissionnaires ne peuvent se prévaloir, dans la détermination de leurs prix unitaires, des quantités présumées fixées par le Pouvoir adjudicateur.



	
Deze hoeveelheden geven de Aannemer geen enkel recht, noch wat het totale bedrag van de bestellingen betreft, noch wat de te bestellen hoeveelheden voor elke post betreft, noch wat de verhoudingen van de hoeveelheden opgegeven voor iedere post van de samenvattende opmetingsstaat betreft.


	

Ces quantités ne donnent aucun droit à l’entrepreneur, ni concernant le montant total des commandes, ni concernant les quantités à commander pour chaque poste, ni concernant les rapports entre les quantités indiquées pour chacun des postes du métré récapitulatif.



	
Elke wijziging van de hoeveelheden vermeld in de samenvattende opmetingsstaat is verboden, op straffe van nietigheid van de offerte.


	

Toute modification des quantités mentionnées dans le métré récapitulatif est interdite sous peine de nullité de l’offre.



	
Alle prijzen zijn exclusief BTW.


	

Tous les prix s’entendent hors T.V.A.



	
2de deel: prijzen vastgelegd door de Aanbestedende Overheid.

	2ème Partie : Prix fixés par le Pouvoir adjudicateur.



	
De eenheidsprijzen van de verschillende posten van dit deel van de bij de offerte gevoegde samenvattende opmetingsstaat zijn bepaald door de Aanbestedende Overheid.


	

Les prix unitaires des divers postes de cette partie du métré récapitulatif annexé à l’offre ont été déterminés par le Pouvoir adjudicateur.



	
Het geheel van deze eenheidsprijzen of de gedeelten ervan opgegeven in de samenvattende opmetingsstaat en het offerteformulier, de posten met een “te verrechtvaardigen bedrag” uitgezonderd, mag (mogen) vermeerderd of verminderd worden met een percentage dat de Inschrijver in zijn offerte vermeldt. Elke andere wijziging van de eenheidsprijzen maakt de offerte ongeldig.


	

L’ensemble de ces prix unitaires ou les parties de ceux-ci précisées au métré récapitulatif et dans le formulaire d’offre, à l’exception des postes à « somme à justifier », peut(vent) être majoré(es) ou diminué(es) d’un pourcentage que le soumissionnaire fixe dans son offre. Toute autre modification des prix unitaires rend l’offre nulle.



	
De Inschrijvers mogen  zich bij het vaststellen van dit percentage niet beroepen op de door de Aanbestedende Overheid bepaalde vermoedelijke hoeveelheden en eenheidsprijzen.


Alle prijzen zijn exclusief B.T.W.


	Les soumissionnaires ne peuvent se prévaloir, dans la détermination de ce pourcentage, des quantités présumées et des prix unitaires fixés par le Pouvoir adjudicateur.



Tous les prix s’entendent hors T.V.A.



	c)
Door het sluiten van de opdracht op grond van het onderhavige bestek verwerft de Aannemer geen enkel exclusiviteitsrecht. Tijdens de geldigheidsperiode van het contract kan de Aanbestedende Overheid andere Aannemers of haar eigen diensten inschakelen om prestaties te laten uitvoeren die identiek of gelijksoortig zijn aan hetgeen in het onderhavige bestek beschreven wordt.
	c)
La conclusion du marché sur base du présent cahier des charges ne donne à l’entrepreneur aucun droit d’exclusivité. Le Pouvoir adjudicateur peut, pendant la période de validité du contrat, faire exécuter des prestations identiques ou analogues à celles décrites dans le présent cahier des charges par d’autres entrepreneurs ou par ses propres services.

	
In dit opzicht kan de Aannemer geen enkel recht op vergoeding doen gelden.
	
L’entrepreneur ne peut de ce chef faire valoir un quelconque droit à dédommagement.

	d)
Omvang van de opdracht


	d)
Importance du marché



	
De onderhavige opdracht maakt het voorwerp uit van meerdere bestellingen, die door de Aanbestedende Overheid worden afgeleverd naargelang de behoeften en volgens de bepalingen van dit bestek. Elke bestelbrief bepaalt de werken uit te voeren volgens de voorschriften van het bestek.


	
Le présent marché fait l’objet de plusieurs commandes, délivrées par le Pouvoir adjudicateur en fonction des besoins et suivant les modalités du présent cahier des charges. Chaque lettre de commande détermine les travaux à exécuter selon les prescriptions du présent cahier des charges.

	
Door de goedkeuring van de offerte verbindt de Aanbestedende Overheid zich ertoe, gedurende de geldigheidstermijn van de opdracht, eventuele verlengingen (in de hypothese van de tweede optie van punt e) hieronder) inbegrepen, bestellingen te plaatsen waarvan het totale bedrag, minstens       €, incl. B.T.W., bedraagt en niet hoger is dan       €, incl. B.T.W.


	
Par l’approbation de l’offre, le Pouvoir adjudicateur s’engage à passer, durant le délai de validité du marché, en ce compris les prolongations éventuelles (dans l’hypothèse de la seconde option du point e) ci-dessous), des commandes pour un montant total atteignant  au moins       € TVAC et ne dépassant pas       € TVAC.



	e)
Geldigheidstermijn van de opdracht 


	e)
Délai de validité du marché

	(
Vertrekpunt van de geldigheidstermijn :


De geldigheidstermijn van de opdracht vangt aan op de eerste dag van de maand volgend op de datum van de betekening van de goedkeuring van de offerte.

	(
Point de départ du délai de validité :



Le délai de validité du marché commence le premier jour du mois qui suit la date de la notification de l’approbation de l’offre.


	(
Duur van de geldigheidstermijn :
	(
Durée du délai de validité :



	
Eerste optie
	

Première option

	
De geldigheidstermijn bedraagt één jaar of minder indien het maximumbedrag der werken voorzien onder punt d) hierboven bereikt is. 


	
Le délai de validité est d’un an ou moins si le montant maximum des travaux prévu au point d) ci-dessus est atteint.



	
Overeenkomstig artikel 17 - § 2. 2(b van de wet van 24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten mag de onderhavige aanneming, bij beslissing van de Aanbestedende Overheid, tweemaal worden vernieuwd.


	
Conformément à l’article 17. - § 2. 2(b de la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services, la présente entreprise peut être reconduite à 2 reprises par décision du Pouvoir adjudicateur.



	
Door het indienen van zijn offerte verbindt de Inschrijver zich ertoe de twee eventuele vernieuwingen, waartoe de Aanbestedende Overheid beslist, zonder beperking en aan de voorwaarden van de oorspronkelijke opdracht te aanvaarden.


	
Par la remise de son offre, le soumissionnaire s’engage à accepter, sans restrictions et aux conditions du marché initial, les deux reconductions éventuelles décidées par le Pouvoir adjudicateur.

	
Tweede optie
	
Seconde option

	
De geldigheidstermijn van de opdracht is vastgelegd op twee kalenderjaren.


	
Le délai de validité du marché est fixé à deux ans de calendrier.



	
Bovendien heeft de Aanbestedende Overheid het recht het contract in één of meerdere malen te verlengen zonder dat de verlenging of de som van de verlengingen 1 kalenderjaar mag overschrijden, indien het minimumbedrag vermeld in punt d) ("Omvang van de opdracht") niet werd bereikt tijdens de geldigheidstermijn van de opdracht of indien het vastgelegde bedrag niet werd opgebruikt.
	
De plus, le Pouvoir adjudicateur a le droit de prolonger le contrat en une ou plusieurs fois, sans que la prolongation ou la somme des prolongations puisse dépasser 1 an calendrier, soit si le montant minimal mentionné sous le point d) (Importance du marché) n’a pas été utilisé durant la période de validité du marché, soit lorsque le montant engagé n’a pas été utilisé.

	
Elke verlenging wordt aan de Aannemer betekend ten minste 15 (vijftien) kalenderdagen vóór het verstrijken van de geldigheidstermijn van het lopende contract.
	
Chaque prolongation sera notifiée à l’entrepreneur au moins 15 (quinze) jours calendrier avant la fin de la période de validité du contrat en cours.

	f)
De eenheidsprijzen blijven onveranderd gedurende de uitvoeringstermijn van de binnen de geldigheidsduur van de opdracht afgeleverde dienstbevelen, ongeacht de werkelijke hoeveelheden, behalve wat de toepassing van de prijsherziening bepaald in artikel 13§1 betreft.


	f)
Les prix unitaires restent inchangés quelles que soient les quantités réelles jusqu’à la fin du délai d’exécution des ordres de service délivrés pendant la durée de validité du marché, exception faite de l’application de la révision définie à l’article 13§1 « Révision des prix ».



	g)
In het raam van de onderhavige opdracht wordt elke bestelling aanzien als een afzonderlijke opdracht, onafhankelijk van de uitvoering van de andere bestellingen. Alle bepalingen van het K.B. van 26.09.1996, met inbegrip van de algemene aannemingsvoorwaarden, in het bijzonder zijn art. 11, en van het onderhavige bestek zijn van toepassing voor elke afzonderlijke bestelling, met uitzondering van : 


	g)
Dans le cadre de ce marché, chaque commande est considérée comme un marché distinct, indépendamment de l’exécution des autres commandes. Toutes les clauses de l’A.R. du 26/09/96, en ce compris le cahier général des charges et en particulier son article 11, ainsi que du présent cahier des charges sont d’application à chaque commande individuelle, à l’exception :



	
(
de artikelen 5, 6, 7, 9  van de algemene aannemingsvoorwaarden betreffende de borgtocht ; deze wordt als volgt bepaald : .......

(
artikel 21 van de algemene aannemingsvoorwaarden betreffende de verbreking.


De door de Aanbestedende Overheid vereiste erkenning geldt voor het geheel van de opdracht.


	
(
des articles 5, 6, 7, 9 du cahier général des charges relatifs au cautionnement ; ce dernier est fixé de la façon suivante :...

(
de l’article 21 du cahier général des charges relatif à la résiliation.


L’agréation exigée par le pouvoir adjudicateur s’applique à l’ensemble du marché.



	h)
Bij het bepalen van de prijs van zijn offerte houdt de Aannemer rekening met het feit dat het om werken van plaatselijk belang gaat, verspreid over het hele grondgebied van het Gewest.

	h)
Lors de l’établissement du prix de son offre, l’entrepreneur tient compte du fait qu’il s’agit de travaux d’importance locale répandus sur tout le territoire de la Région

	
Op grond van statistische gegevens van voorgaande jaren mag het aantal interventies per jaar geraamd worden op ongeveer      
	
Sur base de données statistiques du passé, le nombre d’interventions par an peut être estimé à environ      

	*** Einde bestellingsopdracht. 

	*** Fin marché sujet à commandes




	HOOFDSTUK II : RECHT EN DOCUMENTEN VAN TOEPASSING OP DE OPDRACHT ALSMEDE BEVOEGDE RECHTBANKEN
	CHAPITRE II : DROIT ET DOCUMENTS APPLICABLES AU MARCHE AINSI QUE JURIDICTION COMPETENTE

	I. Recht en documenten van toepassing
	I. Droit et documents applicables

	
	

	De aanneming is onderworpen aan het Belgisch recht en aan de bepalingen van het onderhavige bijzonder bestek. Voor zover er in dit bestek niet wordt van afgeweken, is zij eveneens onderworpen aan de hierna volgende bepalingen en voorwaarden, hieronder sub. 1, 2 en 3.
	Le marché est soumis au droit belge et est régi par les clauses du présent cahier spécial des charges. Pour autant qu’il n’y soit pas dérogé dans le présent cahier spécial des charges, il est également soumis aux clauses et conditions reprises ci-dessous sub. 1, 2 et 3.

	1. wetgeving op de overheidsopdrachten
	1. législation sur les marchés publics

	A.
De wet van 24/12/1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten, zoals gewijzigd.
	A.
La loi du 24.12.1993 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services, telle que modifiée.

	B.
Het Koninklijk Besluit van 08/01/1996 betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten en de concessies voor openbare werken, zoals gewijzigd. 
	B.
L’A.R. du 08.01.1996 relatif aux marchés publics de travaux, de fournitures et de services et aux concessions de travaux publics, tel que modifié.

	C.
Het Koninklijk besluit van 26/09/1996 tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare werken, met inbegrip van de bijlage bij dit Besluit, die de algemene aannemingsvoorwaarden voor de overheidsopdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten en voor de concessie voor openbare werken vormt, zoals gewijzigd. 


	C.
L’A.R. du 26.09.1996, établissant les règles générales d’exécution des marchés publics et des concessions de travaux publics, y compris l’annexe à cet arrêté, constituant le cahier général des charges des marchés publics de travaux, de fournitures et de services et des concessions de travaux publics, tel que modifié.



	2. andere wetteksten
	2. autres législations

	A.
Het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming, de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk en de Code voor het welzijn op de werkplaats (met inbegrip van onder meer het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele werkplaatsen, zoals gewijzigd), zoals gewijzigd.


	A.
Le Règlement Général pour la Protection du Travail, la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail et le Code sur le bien-être au travail (comprenant notamment l’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les chantiers temporaires ou mobiles, tel que modifié), tels que modifiés.

	B.
Wet van 20/03/1991 houdende regeling van de erkenning van Aannemers van werken, alsook de verschillende uitvoeringsbesluiten van deze wet, zoals gewijzigd.


	B.
La loi du 20 mars 1991 organisant l’agréation des entrepreneurs de travaux, ainsi que les différents arrêtés d’application de cette loi, tels que modifiés.

	B.
De wetgeving inzake de registratie van Aannemers van werken (koninklijke besluiten van 26 december 1998).


	C.
La législation en matière d’enregistrement (arrêtés royaux du 26 décembre 1998).

	D.
Koninklijke besluiten van 05/05/52 en 23/09/59 betreffende respectievelijk het Opzoekingscentrum voor de Wegenbouw en het Wetenschappelijk en Technisch Centrum voor het Bouwbedrijf, zoals gewijzigd.


	D.
Les arrêtés royaux des 05 mai 1952 et 23 septembre 1959 relatifs respectivement au Centre de Recherches Routières et au Centre Scientifique et Technique de la Construction, tels que modifiés.

	E.
De Ordonnanties van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (zoals bijvoorbeeld de Ordonnantie van 29 augustus 1991 houdende organisatie van de planning van de stedenbouw, zoals gewijzigd, de Ordonnantie van 5 juni 1997 betreffende de milieuvergunningen, zoals gewijzigd, de Ordonnantie van 5 maart 1998 betreffende de coördinatie en de organisatie van de werken op de openbare weg in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, zoals gewijzigd) en hun uitvoeringsbesluiten, in de mate waarin ze op de onderhavige opdracht van toepassing zijn.


	E.
Les ordonnances de la Région de Bruxelles-Capitale (telles que, par exemple, l’ordonnance du 29 août 1991 organique de la planification et de l’urbanisme, telle que modifiée, l’ordonnance du 5 juin 1997 relative aux permis d’environnement, telle que modifiée, l’ordonnance du 5 mars 1998 relative à la coordination et à l’organisation des chantiers en voie publique en Région de Bruxelles-Capitale, telle que modifiée) et leurs arrêtés d’exécution, dans la mesure où elles trouvent à s’appliquer au présent marché.

	F.
     

	F.
     


	3. technische specificaties
	3. spécifications techniques

	A.
De algemene aanbevelingen voor de uitvoering volgens de regels van het vak zoals o.a. vermeld in de nota's van het WTCB en/of van het OCW.


	A.
Les recommandations générales pour l’exécution suivant les règles de l’art telles que reprises, entre autres, dans les notes du CSTC et/ou du CRR.

	B.
Het typebestek 2000 betreffende wegeniswerken in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.


	B.
Le cahier des charges type 2000 relatif aux travaux de voirie en Région de Bruxelles-Capitale.

	C.
De praktische leidraad ter voorkoming van schade aan ondergrondse installaties tijdens in hun nabijheid uitgevoerde werken (omzendbrief nr. 512-107) en zijn aanvullingen en bijlagen.


	C.
Le code de bonne pratique pour la prévention des dégâts aux installations souterraines à l'occasion des travaux effectués à proximité de celles-ci (circulaire 512-107) et ses compléments et annexes.

	D.
     

	D.
     


	4. documenten eigen aan de opdracht
	4. documents spécifiques au marché

	A.
Aanbestedingsplannen en topografische opmetingen
	A.
Plans d’adjudication et levés topographiques


	De werken worden uitgevoerd overeenkomstig de aanwijzingen van de hierna vermelde plannen:


	Les travaux sont exécutés conformément aux indications des plans mentionnés ci-après :


	-
     

	-
     


	-
     

	-
     


	-
     

	-
     


	(
Alle op de plannen vermelde inplantings- en meetpunten worden enkel bij wijze van inlichting verstrekt; vóór iedere aanwending en/of uitvoering moeten ze door de Aannemer ter plaatse worden gecontroleerd.

	(
Toutes les cotes d’implantation et repères de levés mentionnés aux plans ne sont qu’indicatifs; ils doivent être vérifiés sur place par l’adjudicataire avant toute mise en œuvre et/ou exécution.


	(
Derhalve wordt de Inschrijver geacht het bedrag van zijn offerte volgens zijn eigen bevindingen en ramingen berekend te hebben. Hij is ertoe gehouden zich vooraf persoonlijk van de uitvoeringsvoorwaarden van de werken te vergewissen.

	
Le soumissionnaire est dès lors censé avoir établi le montant de son offre selon ses propres constatations et estimations. Il est tenu de se renseigner préalablement et personnellement sur les conditions d’exécution des travaux.


	(
Elke wijziging van de toestand van de plaats der werken die plaatsvindt tussen de datum van de opening der offerten en het begin der werken, en waardoor de bij de offerte voorziene werkomstandigheden belangrijke wijzigingen ondergaan, dient onmiddellijk aan de Leidende Ambtenaar gemeld te worden, om hem toe te laten alle nuttige verificaties te verrichten.


	(
Toute modification de la disposition des lieux dans la zone des travaux se produisant entre la date d’ouverture des offres et le début des travaux et faisant l’objet d’une modification substantielle des conditions de travail prévues à l’offre, doit être signalée par recommandé au fonctionnaire dirigeant dans les meilleurs délais pour lui permettre les vérifications utiles.


	(
De Aannemer moet de verstrekte inlichtingen ter plaatse nazien en ze eventueel aanvullen. Ieder opmerkelijk verschil met de door de Aanbestedende Overheid verschafte plannen dient dadelijk ter kennis van de Aanbestedende Overheid te worden gebracht.

	(
L’entrepreneur doit vérifier sur place les renseignements fournis et les compléter éventuellement.  Toute discordance majeure avec les plans fournis par le Pouvoir adjudicateur doit être immédiatement signalée à celui-ci.



	
De aandacht van de Aannemer wordt gevestigd op het feit dat de opmetingen van de bestaande en van de toekomstige toestand een aannemingslast zijn.


	
L’attention de l’entrepreneur est attirée sur le fait que l’établissement des levés de la situation existante et de la situation projetée constitue une charge de l’entreprise.


	
Het referentieniveau zal ter plaatse door de Leidende Ambtenaar of zijn afgevaardigde gegeven worden.


	
Le niveau de référence est donné sur place par le fonctionnaire dirigeant ou son délégué.


	B.
Schetsen.

	B.
Esquisses


	
Een studiebureau werd door de Aanbestedende Overheid aangeduid voor het opmaken van schetsen met de uitvoeringsdetails van de wegeniswerken.


	
Un bureau d’études a été chargé par le Pouvoir adjudicateur d’établir des esquisses précisant les détails d’exécution relatifs aux travaux de voiries.


	
Een afgevaardigde van dit studiebureau zal regelmatig aanwezig zijn op de werfvergaderingen.


	
Un délégué de ce bureau assistera régulièrement aux réunions de chantier.


	C.
De geotechnische proeven


	C.
Essais géotechniques


	
De volgende geotechnische proeven liggen ter beschikking van de aannemer :


	
Les essais géotechniques suivants sont à la disposition du soumissionnaire :


	
-
     

	
-      

	
-
     

	
-      

	II. Bevoegde rechtbanken
	II. Juridiction compétente

	Alle geschillen betreffende dit bestek vallen onder de bevoegdheid van de rechtbanken van Brussel.
	Tout litige relatif au présent cahier spécial des charges relève de la compétence des tribunaux de Bruxelles.


	HOOFDSTUK III : ADMINISTRATIEVE BEPALINGEN
	CHAPITRE III : CLAUSES ADMINISTRATIVES

	§ 1. : KONINKLIJK BESLUIT VAN 8/1/1996 
	§ 1.  : ARRETÉ ROYAL DU 8/1/1996

	*** Begin openbare procedure


	*** Début procédure ouverte



	Titel I : Bepalingen betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van werken
	Titre I : Dispositions relatives aux marchés publics de travaux

	Artikelen 16 tot 20 : Voorwaarden en bescheiden voor kwalitatieve selectie 
	Art. 16 à 20 : Conditions et documents de sélection qualitative

	De Inschrijver moet voldoen aan de kwalitatieve selectievoorwaarden die bevestigd worden door de volgende documenten die bij de offerte worden gevoegd :


	Le soumissionnaire doit satisfaire aux conditions de sélection qualitative attestées par les documents suivants joints à l’offre :



	(
hetzij het bewijs van zijn erkenning als Aannemer van werken voor de uitvoering van werken van categorie      , of ondercategorie       en van de klasse die overeenstemt met het bedrag van de offerte (klasse       volgens de raming van de Aanbestedende Overheid) ;
	(
soit la preuve de son agréation comme entrepreneur de travaux pour l’exécution de travaux de catégorie       ou de sous-catégorie      et de la classe correspondant au montant de l'offre (classe       estimée par le Pouvoir adjudicateur) ;

	(
hetzij het bewijs van een gelijkwaardige erkenning voortvloeiend uit zijn inschrijving op een officiële lijst van erkende Aannemers in een andere lidstaat van de Europese Gemeenschappen alsook uit eventuele aanvullende bescheiden;
	(
soit la preuve d’une agréation équivalente résultant de son inscription sur une liste officielle d’entrepreneurs agréés dans un autre état membre des communautés européennes ainsi que de documents complémentaires éventuels;



	(
hetzij vervangende bewijsstukken vereist overeenkomstig het artikel 3 § 1, 2° van de wet van 20 maart 1991, betreffende de erkenning van aannemers van werken (cf. artikel 1 van het ministerieel besluit van 27 september 1991);
	(
soit les pièces justificatives alternatives nécessaires conformément à  l’article 3 § 1er 2° de la loi du 20 mars 1991 relative à l’agréation d’entrepreneurs de travaux (cf. article 1er de l’arrêté ministériel du 27 septembre 1991);

	(
het attest afgeleverd door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of door de buitenlandse bevoegde overheid – naargelang het geval – waaruit blijkt dat de Aannemer aan zijn sociale verplichtingen heeft voldaan in de zin van artikel 17bis § 1 of 2 van het Koninklijk Besluit van 8/1/1996.
	(
l’attestation émanant de l’Office National de Sécurité Sociale ou de l’autorité compétente étrangère, selon le cas, prouvant que l’entrepreneur est en règle en matière d’obligations sociales au sens de l’article 17bis § 1 ou 2 de l’arrêté royal du 8/1/1996.

	(
     
	(
     

	*** Einde openbare procedure 


	*** Fin procédure ouverte



	Titel V : Prijsbepaling en prijsonderzoek
	Titre V : De la détermination et de la vérification des prix

	Art. 86. : Prijsbepaling
	Art. 86. : Détermination des prix

	Eerste optie


	Première option

	De onderhavige opdracht is een opdracht volgens prijslijst (posten met vermoedelijke hoeveelheden), die eveneens posten met te verantwoorden sommen bevat. 


	Le présent marché constitue un marché à bordereau de prix (postes à quantités présumées) comportant également des postes constitués de sommes à justifier.



	Tweede optie
	Seconde option

	De onderhavige opdracht is een gemengde opdracht (posten met vermoedelijke hoeveelheden en posten tegen globale prijs) en bevat eveneens posten met te verantwoorden sommen.


	Le présent marché constitue un marché mixte (postes à quantités présumées et postes à prix global) comportant également des postes constitués de sommes à justifier.



	Art. 88. - § § 2 en 3 : Controle van de prijzen vóór de gunning van de opdracht 
	Art. 88. - §§ 2. et 3. : Vérification des prix préalable à l’attribution du marché

	De Aanbestedende Overheid behoudt zich het recht aan de Inschrijver, vóór de gunning van de opdracht, te vragen alle inlichtingen te verstrekken om haar in staat te stellen de aangeboden prijzen te onderzoeken.
	Le Pouvoir adjudicateur se réserve le droit de demander au soumissionnaire, préalablement à l’attribution du marché, toutes indications destinées à lui permettre de vérifier les prix offerts.

	Het onderzoek van de prijzen kan alle mogelijke verificaties van de boekhoudkundige stukken en onderzoeken ter plaatse door de daartoe aangewezen ambtenaren van de Aanbestedende Overheid inhouden.
	La vérification des prix peut comporter toutes vérifications sur pièces comptables et tous contrôles sur place par les agents du Pouvoir adjudicateur délégués à cet effet.

	Titel VI : De offertes en de gunning
	Titre VI : Des offres et de l’attribution



	Art. 89. : Offerteformulier en samenvattende opmetingsstaat
	Art. 89. : Formulaire d’offre et métré récapitulatif

	De offerte en de samenvattende opmetingsstaat worden opgemaakt op de daartoe voorziene documenten in het bijzondere bestek. Indien de Inschrijver deze op andere documenten opmaakt, moet hij op ieder van deze verklaren dat het document conform het in het bijzondere bestek voorziene model is.


	L’offre et le métré récapitulatif sont établis sur les documents prévus à cet effet dans le cahier spécial des charges. Si le soumissionnaire les établit sur d’autres documents, il attestera sur chacun de ceux-ci que le document est conforme au modèle prévu dans le cahier spécial des charges.



	Presentatie der documenten


	Présentation des documents

	Al de documenten zijn genummerd, gedateerd en ondertekend door de Inschrijver onder de vermelding “Opgemaakt door ondergetekende om gevoegd te worden bij mijn offerte van heden”.


	Tous les documents sont numérotés, datés et signés par le soumissionnaire sous la mention « Fait par le soussigné pour être joint à mon offre de ce jour ».



	Ze moeten in twee exemplaren geleverd worden, niet ingebonden maar vastgeniete of in ringmappen opgeborgen identieke exemplaren die aldus elk een volledig afzonderlijk dossier vormen.


	Ils doivent être fournis en deux exemplaires non reliés mais présentés en liasses séparées identiques, agrafées ou sous farde à anneaux, formant chacun un dossier complet distinct.



	Eén exemplaar zal op elk blad, goed zichtbaar, de in de rechterbovenhoek aangebrachte vermelding "ORIGINEEL" dragen. Het andere exemplaar zal op elk blad de vermelding "AFSCHRIFT" dragen. Bij gebrek aan overeenstemming tussen de exemplaren is alleen dat waarop de vermelding "ORIGINEEL" staat, rechtsgeldig. Het exemplaar "AFSCHRIFT" mag bekomen worden door fotokopie of door gelijk welk ander reproductiemiddel.


	Un exemplaire portera, sur chaque feuille, d’une manière apparente, la mention « ORIGINAL », inscrite dans le coin supérieur droit. L’autre exemplaire portera, sur chaque feuille, la mention « COPIE ».  En cas de discordance entre les exemplaires, celui portant la mention « ORIGINAL » fait foi.  L’exemplaire « COPIE » peut être obtenu par photocopie ou par tout autre procédé de reproduction.



	Art. 90 – Opstellen van de offerte
	Art. 90. : Établissement de l’offre

	*** Begin openbare procedure
	*** Début procédure ouverte

	De aannemer moet geregistreerd zijn in de categorie 00 of 05 of .... op het ogenblik van de gunning.


	L’entrepreneur doit être enregistré dans la catégorie 00 ou 05 ou …. au moment de l’attribution.



	Buiten de documenten voor de kwalitatieve selectie, die op basis van de voorgaande artikelen 16 tot 20 worden geëist, voegt de Inschrijver het volgende bij zijn offerte:


	Outre les documents de sélection qualitative exigés sur base des articles 16 à 20 qui précèdent, le soumissionnaire joint  à son offre :

	a)
zo nodig, een nota waarin de Aannemer verklaart dat hij bij het opstellen van zijn offerte rekening heeft gehouden met de eventuele verbeteringsberichten  met vermelding van de nummers en omschrijvingen.


	a)
s’il échet, une note dans laquelle l’entrepreneur déclare avoir tenu compte lors de l’élaboration de son offre des éventuels avis rectificatifs avec mention des numéros et désignations.

	b)
op straffe van nietigheid, ....
	b)
sous peine de nullité, .......

	c)
     
	c)
     

	***Einde openbare procedure 


	***Fin procédure ouverte



	***Begin beperkte procedure 
	*** Début procédure restreinte

	De aannemer moet geregistreerd zijn in de categorie 00 of 05 of .... op het ogenblik van de gunning.
	L’entrepreneur doit être enregistré dans la catégorie 00 ou 05 ou ….au moment de l’attribution.



	De Inschrijver voegt het volgende bij zijn offerte:


	Le soumissionnaire joint à son offre :



	a)
Verplicht conform artikel 90 § 3, het attest afgeleverd door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid in zoverre het geldt voor een ander kwartaal dan datgene waarmee in het kader van de kwalitatieve selectie rekening wordt gehouden.
	a)
Obligatoirement conformément à l’article 90 § 3, l’attestation émanant de l’Office National de Sécurité Sociale dans la mesure où elle porte sur un trimestre différent de celui pris en considération dans le cadre de la sélection qualitative ;

	b)
Zo nodig, een nota waarin de Aannemer verklaart dat hij bij het opstellen van zijn offerte rekening heeft gehouden met de eventuele verbeteringsberichten  met vermelding van de nummers en omschrijvingen.
	b)
S’il échet, une note dans laquelle l’entrepreneur déclare avoir tenu compte lors de l’élaboration de son offre des éventuels avis rectificatifs avec mention des numéros et désignations ;

	c)
op straffe van nietigheid, ...
	c)
sous peine de nullité, .......

	d)
     
	d)
     

	*** Einde beperkte procedure 

	*** Fin procédure restreinte



	*** Begin tijdelijke of mobiele bouwplaats waar minstens twee aannemers zouden kunnen tussenkomen


	*** Début chantier temporaire ou mobile où au moins deux entrepreneurs sont susceptibles d’intervenir



	Overeenkomstig artikel 30 van het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen is het veiligheids- en gezondheidsplan voor deze opdracht in bijlage bij dit bestek gevoegd met de titel «Veiligheids- en gezondheidsplan».
	Conformément à l’article 30 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les chantiers temporaires ou mobiles, le plan de sécurité et de santé afférent au marché figure en annexe au présent cahier spécial des charges sous l’intitulé « Plan de sécurité et de santé ».

	De inschrijver is verplicht een offerte in te dienen die conform is met dit plan. Hij moet op straffe van absolute nietigheid, per perceel, een document bij zijn offerte voegen :


	Le soumissionnaire est tenu de remettre une offre conforme à ce plan. Sous peine de nullité absolue de son offre, il doit joindre à celle-ci, par lot, un document : 



	· waarin beschreven wordt op welke wijze hij het bouwwerk zal uitvoeren om rekening te houden met het veiligheids- en gezondheidsplan of de gedeelten van dit plan die een dergelijke beschrijving noodzakelijk maken ;
	· décrivant la manière dont il exécutera l’ouvrage pour tenir compte du plan de sécurité et de santé ou des parties de ce plan nécessitant une telle description ;

	· dat de gedetailleerde prijsberekening bevat van de door het veiligheids- en gezondheidsplan bepaalde preventiemaatregelen en –middelen.


	· comportant le calcul détaillé du prix des mesures et moyens de prévention déterminés dans le plan de sécurité et de santé.



	Om aan bovenstaande verplichting te voldoen dienen de inschrijvers het formulier ad hoc te gebruiken dat gevoegd is bij het veiligheids- en gezondheidsplan.

	Pour satisfaire à l’obligation qui précède, les soumissionnaires sont tenus d’utiliser le formulaire ad hoc annexé  au plan de sécurité et de santé.


	*** Einde tijdelijke of mobiele bouwplaats waar minstens twee aannemers zouden kunnen tussenkomen
	*** Fin chantier temporaire ou mobile où au moins deux entrepreneurs sont susceptibles d’intervenir



	Art. 96. - § 2. : Samenvattende opmetingsstaat
	Art. 96. - § 2. : Métré récapitulatif

	Elke wijziging van de vermoedelijke hoeveelheden door de Aanbestedende Overheid vastgesteld is verboden, op straffe van nietigheid van de offerte.


	Toute modification des quantités présumées fixées par le Pouvoir adjudicateur est interdite, sous peine de nullité de l’offre.



	Art. 100. - § 1. a) :Belasting op de toegevoegde waarde
	Art. 100. - § 1. a) :Taxe sur la valeur ajoutée

	De belasting op de toegevoegde waarde maakt het voorwerp uit van een bijzondere post van de opmetingsstaat.


	La taxe sur la valeur ajoutée fait l’objet d’un poste spécial au métré.



	Art. 100. - § 2. – Prijsopgave
	Art. 100. - § 2. : Énoncé des prix

	De prijzen worden in euro opgegeven en bevatten 2 cijfers na de komma.


	Les prix sont énoncés dans l’offre en euros et comportent 2 chiffres après la virgule.

	*** Begin opdracht met percelen 
	*** Début marché à lots

	Art. 101. : Opdracht met meerdere percelen 
	Art. 101. : Marché à lots

	Voor elk perceel waarvoor hij een offerte wil indienen, vult de Inschrijver het offerteformulier en de samenvattende opmetingsstaat in, voorzien in bijlage van het onderhavige bijzondere bestek.


	Pour chacun des lots pour lesquels il désire remettre offre, le soumissionnaire remplit le formulaire d’offre et le métré récapitulatif prévus en annexe au présent cahier spécial des charges.



	***Begin aanbestedingsprocedure
	*** Début procédure d’adjudication

	De inschrijver vermeldt de prijsvermindering die hij per perceel toestaat ingeval van samenvoeging van bepaalde percelen waarvoor hij een offerte indient.


	Le soumissionnaire mentionne la proposition de rabais qu’il consent sur chaque lot en cas de réunion de certains lots pour lesquels il remet offre.

	***Einde aanbestedingsprocedure


	*** Fin procédure d’adjudication

	***Begin offerteaanvraagprocedure
	*** Début procédure d’appel d’offres

	De Inschrijver vermeldt het verbeteringsvoorstel dat hij per perceel toestaat in geval van samenvoeging van bepaalde percelen waarvoor hij een offerte indient.


	Le soumissionnaire mentionne la proposition d’amélioration qu’il consent sur chaque lot en cas de réunion de certains lots pour lesquels il remet offre.

	***Einde offerteaanvraagprocedure
	*** Fin procédure d’appel d’offres

	*** Einde opdracht met percelen 

	*** Fin marché à lots



	Art. 104. – Indienen van de offertes
	Art. 104. : Dépôt des offres

	De offertes dienen in een definitief gesloten omslag geschoven te worden met daarop de volgende vermelding:
	Les offres devront être glissées dans une enveloppe scellée portant comme indication : 

	Openbare aanbesteding van ...

Beperkte aanbesteding van ...

Algemene offerteaanvraag van ...

Beperkte offerteaanvraag van ...


	Adjudication publique du ...

Adjudication restreinte du ...

Appel d’offres général du ...

Appel d’offres restreint du ...



	Bijzonder bestek nr.      
In geval van verzending met de post, dienen de offertes in twee omslagen ingesloten te worden :


	Cahier spécial des charges n(      
En cas d’envoi par la poste, les offres seront enfermées dans deux enveloppes :



	Op de buitenste omslag wordt het volgende adres vermeld :


	L’enveloppe extérieure portera l’adresse :



	Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Bestuur Uitrusting en Vervoer

t.a.v. de Heer ir. E. GHILAIN

Directeur van de Directie Wegen,

Communicatiecentrum Noord

6de verdieping, Vooruitgangstraat, 80 – bus 1,

1030 BRUSSEL


	Ministère de la région de Bruxelles-Capitale

Administration de l’Equipement et des Déplacements

A l’attention de Monsieur ir. E. GHILAIN,

Directeur des Voiries,

Centre des Communications du Nord,

6ème étage, rue du Progrès 80, boîte 1,

1030 Bruxelles

	Ministerie van Verkeer en Infrastructuur

Directie Werken met Federale Financiering

t.a.v. de heer ir. H. DE SMEDT-JANS, Adviseur-generaal 

Notelaarsstraat 254, 2de verdieping,

1030 BRUSSEL.
	Ministère des Communications et de l’Infrastructure

Direction des Travaux à Financement Fédéral

A l’attention de ir. H. DE SMEDT-JANS, Conseiller général

Rue du Noyer 254, 2ème étage

1030 Bruxelles

	Aan te vullen met het adres van de Aanbestendende Overheid


	Compléter par l’adresse du Pouvoir adjudicateur



	alsook, in de linkerbovenhoek, de volgende vermelding :
	et dans le coin supérieur gauche, la mention :



	Ref.:.............Offerte.........................................................................................................................

..........................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................

B.B. nr..............................................................................................................................................

	Réf.:.............Offre...............................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................................................................................................

C.S.C.  n°.............................................................................................................................

	De binnenste omslag vermeldt de tekst zoals aangegeven in de eerste alinea.


	L’enveloppe intérieure comportera les inscriptions indiquées au premier alinéa.



	*** Begin aanbestedingsprocedure 

	*** Début procédure d’adjudication



	Art. 113. : Varianten in aanbesteding
	Art. 113. : Variantes en adjudication

	Zie hoofdstuk I, punt 2.
	Voir chapitre I, point 2.



	*** Einde aanbestedingsprocedure 


	*** Fin procédure d’adjudication



	*** Begin offerteaanvraagprocedure 
	*** Début procédure d’appel d’offres

	Art. 115. : Varianten en gunningscriteria in offerteaanvraag
	Art. 115. : Variantes et critères d’attribution en appel d’offres

	Zie hoofdstuk I, punt 2. en 3.
	Voir chapitre I, points 2 et 3.



	*** Einde offerteaanvraagprocedure 

	*** Fin procédure d’appel d’offres



	Art. 116. : Gestanddoeningstermijn voor de Inschrijvers
	Art. 116. : Délai d’engagement des soumissionnaires

	De termijn voor de kennisgeving van de gunning van de onderhavige opdracht aan de Inschrijver wordt van 60 (zestig) op ...... (........) kalenderdagen gebracht.

	Le délai réservé pour notifier au soumissionnaire la décision d’attribution du présent marché est porté de 60 (soixante) à ... (..........) jours calendrier.


	Tijdens deze periode blijft de Inschrijver gebonden door zijn offerte zoals ze eventueel aangepast werd door de Aanbestedende Overheid.


	Durant cette période, le soumissionnaire reste engagé par son offre telle qu’elle a été éventuellement rectifiée par le Pouvoir adjudicateur.



	§ 2. ALGEMENE UITVOERINGSREGELS (K.B. VAN 26/09/1996)
	§ 2. RÈGLES GÉNÉRALES D’EXÉCUTION (A.R. DU 26/09/1996)

	Art. 4. - § 2. : Betalingsmodaliteiten
	Art. 4. - § 2. : Modalités de paiement

	De prijs wordt betaald door maandelijkse betalingen in mindering (cf. artikel 15 hierna).


	Le paiement se fait par acomptes mensuels (cf. : article 15 ci-après).



	Art. 5. - § 1. : Voorschotten
	Art. 5. - § 1. : Avances

	Er wordt de Aannemer geen enkel voorschot toegestaan.


	Aucune avance n’est accordée à l’adjudicataire.


	*** Begin opdracht met percelen 

	*** Début marché à lots



	Art. 9 – Opdracht met percelen
	Art. 9. : Marché à lots

	Indien de opdracht meerdere percelen bevat, wordt elk perceel, met het oog op de uitvoering, beschouwd als een afzonderlijke opdracht.


	Si le marché comporte plusieurs lots, chaque lot est considéré, en vue de l’exécution, comme un marché distinct.



	*** Einde opdracht met percelen 

	*** Fin marché à lots



	§ 3 ALGEMENE AANNEMINGSVOORWAARDEN (BIJLAGE BIJ K.B. VAN 26/09/96)
	§ 3. CAHIER GÉNÉRAL DES CHARGES (ANNEXE A L’A.R. DU 26/09/1996)

	Art. 1. : Leidende Ambtenaar
	Art. 1. : Fonctionnaire dirigeant

	Het M.V.I. – De Directie Wegen - De gemengde cel, op te rechten in het kader van het Samenwerkingsakkoord van 15.09.1993 en bijaktes tussen de Federale Staat en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is belast met de leiding van en het toezicht op de werken die in het onderhavige bestek beschreven worden en wijst de Leidende Ambtenaar aan bij de kennisgeving van de goedkeuring van de offerte.


	Le M.C.I. - La Direction des Voiries - La cellule mixte, à créer dans le cadre de l’Accord de Coopération du 15.09.1993 et avenants entre l’Etat Fédéral et la Région de Bruxelles-Capitale est chargé de la direction et du contrôle des travaux décrits dans le présent cahier des charges et désignera le fonctionnaire dirigeant lors de la notification d’approbation de la soumission.



	Onder voorbehoud van eerbiediging van de gemeentewet, dekt het mandaat van de Leidende Ambtenaar enkel de opvolging van de werken tot en met de definitieve oplevering. Hieronder verstaat men :


	Sous réserve du respect de la loi communale, le mandat du fonctionnaire dirigeant couvre uniquement le suivi des travaux jusque et y compris la réception définitive. On entend par là :



	1.
de technische en administratieve follow-up van de werken ;
	1.
le suivi technique et administratif des travaux ;

	2.
de keuring, zowel a priori als a posteriori, van de producten ;
	2.
la réception tant a priori qu’a posteriori des produits ;

	3.
het nazien van de vorderingsstaten ;
	3.
la vérification des états d’avancement ;

	4.
het opmaken van de processen-verbaal ;
	4.
l’établissement des procès-verbaux ;

	5.
de voorlopige en de definitieve oplevering van de werken ;
	5.
les réceptions provisoire et définitive des travaux ;

	6.
het toezicht op de werken.


	6.
la surveillance des travaux.



	***
Begin tijdelijke of mobiele bouwplaats waar minstens twee aannemers zouden kunnen tussenkomen
	***
Début chantier temporaire ou mobile où au moins deux entrepreneurs sont susceptibles d’intervenir

	De coördinator-verwezenlijking, voorzien in artikel 30 van dit bestek, vervangt niet de Leidende Ambtenaar.
	Le coordinateur-réalisation tel que visé à l’article 30 §§ 1 et 2 du présent cahier des charges ne se substitue pas au fonctionnaire dirigeant.

	***
Einde tijdelijke of mobiele bouwplaats waar minstens twee aannemers zouden kunnen tussenkomen
	***
Fin chantier temporaire ou mobile où au moins deux entrepreneurs sont susceptibles d’intervenir

	***
Begin voor werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen.


	***
Début chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables

	Voor de toepassing van de contractuele bepalingen van sociale aard wordt de draagwijdte van het mandaat van de BGDA nader omschreven in hoofdstuk IV van onderhavige administratieve bepalingen.


	Pour l’application des clauses contractuelles à caractère social, le mandat de l’ORBEM s’exerce conformément au chapitre IV des présentes clauses administratives.

	***
Einde voor werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen.


	***

Fin chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables



	Art. 3. - § 2. : Overeenstemming van de werken, leveringen en diensten
	Art. 3. - § 2. : Conformité des travaux, fournitures et services

	Elke inrichting, elk toestel en in het algemeen elk element dat deel uitmaakt van deze opdracht wordt, behoudens uitdrukkelijk andersluidende bepaling van onderhavig bestek, volledig geleverd en bevat alle bevestigingselementen en andere toebehoren vereist voor zijn montage, perfecte werking, gebruik en onderhoud, zelfs deze die niet uitdrukkelijk vermeld zijn in het bestek, de plannen of de opmetingsstaat.


	Il est entendu que tout dispositif, appareil et en général tout élément faisant partie de ce marché est, sauf stipulation explicitement contraire du présent cahier des charges, fourni complet et comporte tous les organes de fixation et autres accessoires nécessaires à son montage, son parfait fonctionnement, son utilisation et son entretien, même ceux qui ne sont pas explicitement repris dans le cahier des charges, les plans ou le métré.

	Indien de Inschrijver, op eigen initiatief, in zijn offerte of in de bijlagen ervan, de naam vermeldt van de fabricatie of van het merk van het materiaal dat hij voorstelt, of van de firma die het levert, wordt er impliciet verondersteld dat dit materiaal volledig conform de bepalingen van het bestek is, zelfs indien het aangegeven wordt door een catalogus- of fabricagenummer.
	Si le soumissionnaire, de sa propre initiative, fait mention dans son offre ou dans les annexes à celle-ci, du nom de fabrication ou de la marque du matériel qu’il propose, ou de la firme fournissant celui-ci, il est implicitement supposé que ce matériel est entièrement conforme aux stipulations du cahier des charges, même s’il est désigné par un numéro de catalogue ou de fabrication.

	Indien, na de bestelling, blijkt dat dit niet het geval is, vervangt de Aannemer, zonder enige vergoeding of prijsverhoging, het voorgestelde materiaal door materiaal dat beantwoordt aan de vereisten van het bestek.
	S’il apparaissait, après commande, qu’il n’en est pas ainsi, l’entrepreneur remplace, sans indemnité ni majoration de prix quelconque, le matériel proposé par du matériel répondant aux exigences du cahier des charges.

	Art. 4. - § 1. 1° : Plannen, documenten en voorwerpen opgemaakt door de Aanbestedende Overheid
	Art. 4. - § 1. 1° : Plans, documents et objets établis par le Pouvoir adjudicateur

	Om zijn stempel of handtekening op de documenten te plaatsen, zal de Aannemer contact opnemen op het adres vermeld in het begin van het onderhavige bijzondere bestek.


	Pour l’apposition de son cachet ou de sa signature sur les documents, l’adjudicataire prendra contact à l’adresse indiquée au début du présent cahier spécial des charges.



	Art. 4. - § 2. : Detail- en werktekeningen opgemaakt door de Aanbestedingshouder
	Art. 4. - § 2. : Plans de détail et d’exécution établis par l’adjudicataire

	A.
De Aanbestedingshouder maakt op eigen kosten alle detail- en werktekeningen, berekeningsnota's en andere bescheiden op, die hij nodig heeft om de uitvoering van de opdracht tot een goed einde te brengen tot volledige voldoening van de Aanbestedende Overheid, met inbegrip van de “As-Built”-plannen van de door zijn toedoen uitgevoerde werken.


	A.
L’entrepreneur établit à ses frais tous les plans de détail et d’exécution, notes de calculs et autres documents, nécessaires pour mener à bien l’exécution des travaux à l’entière satisfaction du Pouvoir adjudicateur, y compris les plans « As-Built » des travaux exécutés par ses soins.


	
Hieronder wordt minstens verstaan (niet beperkend) :


	
Ceci comprend au moins (non limitatif) :



	
a)
Algemene plannen :


	

a)
Plans généraux


	

-
Grondplannen :




Vóór en na de werken (schaal: 1/200) geven de definitieve plannen alle werken aan die door de Aannemer zijn uitgevoerd, met name: wachtbuizen, bezoekkamers, waterslikkers, signalisatie, markeringen, rioleringen, tramsporen, opstaphaltes, wachthuisjes, openbare verlichting, stadsmeubilair, enz.


	


-
Vues en plan :




Avant et après les travaux (échelle 1/200), les plans définitifs renseignent tous les travaux réalisés par l’entrepreneur notamment les tuyaux d’attente, chambres de visite et avaloirs, signalisation, marquages, égouts, voies de tram, embarcadères, abribus, éclairage public, mobilier urbain, etc...



	

-
Lengte- en dwarsprofielen 

	

-
Profils en long et profils en travers :



	


1)
lengteprofielen :
-
langs de gevels m.i.v. niveaus van dorpels en toegangen ;






-
in de watergoten en/of in de as van de wegen ;






-
aansluiting met de bestaande dwarsstraten ;






-
toestand vóór en na de werken (schaal: 1/200 lengte - 1/20 hoogte).


	




1)
profils en long
-
le long des façades, y compris niveaux des seuils et accès ;









-
dans les filets d’eau et/ou axe des voiries ;









-
raccordement avec les rues transversales existantes ;









-
situations avant et après travaux (échelles : 1/200 longueur et 1/20 hauteur).

	


2)
dwarsprofielen :
-
om de 25 m maximum en met voldoende breedte (aansluiting aangelanden) ;






-
m.i.v. opbouw van de verschillende lagen van de infrastructuur per profiel; 






-
m.i.v. inplanting en diepte van de riolering ;






-
m.i.v. berekeningsnota van het volume grondverzet.
	


2) profils en travers :
-
tous les 25 m max. et avec une largeur suffisante (raccord sur riverains) ;





-
y compris infrastructure des couches par profil ;





-
y compris position et profondeur de l’égouttage ;





-
y compris note de calcul des volumes de terrassement.



	

-
De eigenlijke werfplannen opgesteld op eigen initiatief of op verzoek van de Aanbestedende Overheid om de uitvoering van bepaalde delen van de werken mogelijk te maken, waaronder in het bijzonder de plannen, beschrijvende nota’s en berekeningsnota’s van de uitvoeringsmiddelen voorgesteld o.a. voor de uitvoering van de grondwerken, de beschoeide sleuven en voorlopige beplatingen nodig voor de handhaving van het wegverkeer en het voetgangersverkeer, de natuurlijke afwatering via de bestaande weg en de ondersteuning van de kabels en leidingen.
	
-
Les plans de chantier proprement dits dressés d’initiative ou à la demande du Pouvoir adjudicateur pour permettre la réalisation de certaines parties des ouvrages, dont en particulier les plans, notes descriptives et notes de calcul des moyens d’exécution proposés entre autres pour l’exécution des terrassements, des fouilles blindées et platelages provisoires nécessaires pour assurer le maintien de la circulation routière et des piétons, l’écoulement naturel des eaux à travers la route existante et le soutien des câbles et canalisations.



	
b)
Rioleringswerken : 


	

b)
Travaux d’égouttage :



	

1)
lengteprofiel van de collectoren (schaal : lengte 1/200 - hoogte 1/50).
	

1)
profil en long des collecteurs (échelles : 1/200 longueur et 1/50 hauteur) ;

	

2)
bekisting- en wapeningsplannen van de inspectie- en aansluitingsputten (schaal : 1/10).
	

2)
plans de coffrage et d’armatures des chambres de visite et de raccordement (échelle 1/10) ;

	

3)
lengteprofiel van de bestaande en nieuwe rioleringen met inbegrip van ongeveer 50 m in de belendende straten (schaal : lengte 1/200 - hoogte 1/50). 
	

3)
profil en long des égouts existants et nouveaux y compris sur une distance d’environ 50m dans les rues avoisinantes (échelles : 1/200 longueur et 1/50 hauteur) ;

	

4)
plannen van de inspectie- en aansluitingsputten (op schaal van de aanbestedingsplannen).
	

4)
plans des chambres de visite et de raccordement (à l’échelle des plans d’adjudication).



	
c)
Kunstwerken 


	
c)
Ouvrages d’art



	

Alle plannen met betrekking tot het uitvoeren der werken (niet-limitatieve lijst) zijn te leveren door de Aannemer, op zijn kosten :
	

Tous les plans relatifs à l’exécution des travaux sont à fournir par l’adjudicataire à ses frais (liste non limitative) :

	
-
bekistingsplannen
	

-
plans de coffrage

	
-
plannen der wapening aan te vullen met de overeenkomstige staalborderellen
	

-
plans d’armatures à compléter par les bordereaux d’acier adéquats

	
-
detailplannen der ondergeschikte werken
	

-
plans de détails d’ouvrages auxiliaires

	
-
inplantingsplannen
	

-
plans d’implantation

	
-
profielplannen
	

-
coupes en travers

	
-
berekeningsnota’s inzake stabiliteit en organische samenstelling.


	

-
notes de calcul concernant la stabilité et la composition organique.



	
d)
Weguitrusting 


	

d)
Equipements de voirie


	

Alle nodige detailtekeningen voor de weguitrustingen, elektromechanische uitrustingen, signalisatiewerken, markeringen, openbare verlichting, beplantingen, enz.


	

Tous les plans de détail nécessaires pour les équipements de voirie, pour les équipements électromécaniques, les travaux de signalisation et de marquage, l’éclairage public, les plantations, etc...



	
e)
Verkeer

	
e)
Circulation



	

De aannemer moet ter voorafgaande goedkeuring aan de Aanbestedende Overheid voorleggen :


	

L’entrepreneur doit soumettre à l’approbation préalable du Pouvoir adjudicateur :



	

-
de organisatieplannen voor het verkeer tijdens de uitvoering van de werken, opgesteld conform de bepalingen van art. 30. - § 1 ;


	

-
les plans d’organisation de la circulation pendant l’exécution des travaux, établis conformément aux dispositions de l’Art. 30. - § 1er ;


	

-
de eigenlijke werfplannen opgesteld op eigen initiatief of op verzoek van de Aanbestedende Overheid om de uitvoering van bepaalde delen van de werken mogelijk te maken, waaronder in het bijzonder de plannen, beschrijvende nota’s en berekeningsnota’s van de uitvoeringsmiddelen voorgesteld o.a. voor de uitvoering van de grondwerken, de beschoeide sleuven en voorlopige beplatingen nodig voor de handhaving van het wegverkeer en het voetgangersverkeer, de natuurlijke afwatering via de bestaande weg en de ondersteuning van de kabels en leidingen.


	
-

les plans de chantier proprement dits dressés d'initiative ou à la demande du Pouvoir adjudicateur pour permettre la réalisation de certaines parties des ouvrages, dont en particulier les plans, notes descriptives et notes de calcul des moyens d'exécution proposés entre autre pour l'exécution des terrassements, des fouilles blindées et platelages provisoires nécessaires pour assurer le maintien de la circulation routière et des piétons, l'écoulement naturel des eaux à travers la route existante et le soutien des câbles et canalisations.



	B.
De Inschrijver dient zijn plannen minimum 30 kalenderdagen voor de aanvang der betreffende werken in. De Aanbestedende Overheid beschikt over 15 kalenderdagen om ofwel haar akkoord te geven op deze documenten ofwel om de eventuele opmerkingen door te geven aan de Aannemer. Deze laatste beschikt dan over 7 kalenderdagen om de aangepaste documenten in te dienen. De Aanbestedende Overheid beschikt over 7 kalenderdagen om de nieuwe documenten goed te keuren.
	B.
L’adjudicataire introduit les plans, au moins 30 jours calendrier avant le début de l’exécution des travaux concernés. Le Pouvoir adjudicateur dispose de 15 jours calendrier pour soit marquer son accord sur les documents en question soit communiquer les remarques éventuelles à l’entrepreneur. Celui-ci dispose alors de 7 jours calendrier pour introduire les documents adaptés. Le Pouvoir adjudicateur dispose ensuite de 7 jours calendrier pour approuver les nouveaux documents.



	***Begin bestellingsopdracht

	***Début marché sujet à commandes



	
In afwijking met het vorige dienen de verkeersplannen met betrekking tot de uitvoering van elke bestelling, binnen de 15 kalenderdagen vanaf de verzendingsdatum van de bestelbon ingediend te worden, goedgekeurd door de betrokken politiediensten of voorlopig goedgekeurd door deze ingeval het akkoord van de Coördinatiecommissie noodzakelijk is.


	
En dérogation à ce qui précède, les plans de circulation relatifs à l’exécution de chaque commande doivent être fournis, dûment approuvés par les services de Police concernés ou provisoirement approuvés par ceux-ci si l’accord de la Commission de coordination est nécessaire, dans les 15 jours calendrier de la date d’envoi du bon de commande.



	***Einde bestellingsopdracht


	***Fin marché sujet à commandes



	
De Aannemer is ertoe gehouden alle toevoegingen, wijzigingen, verbeteringen, enz. aan zijn plannen aan te brengen die de Aanbestedende Overheid vraagt en de bijwerkingen door te voeren die vereist zijn om de plannen in overeenstemming te brengen met de toegelaten uitvoering. Elke bijwerking wordt door een op het plan vermelde index geconcretiseerd.


	
L’entrepreneur est tenu d’apporter à ses plans tous les ajouts, modifications, corrections, etc... demandés par le Pouvoir adjudicateur et de faire les mises à jour nécessaires pour mettre les plans en concordance avec l’exécution autorisée. Chaque mise en concordance est concrétisée par un nouvel indice mentionné au plan.



	C.
De Aannemer levert       exemplaren en       tegencalque van de goedgekeurde plannen aan de Aanbestedende Overheid, gedateerd en ondertekend.


	C.
L’entrepreneur fournit au Pouvoir adjudicateur       exemplaires et       contre-cliché de ces plans approuvés, datés et signés.

	D.
De aanvaarding van de uitvoeringsplannen ontheft de Aannemer niet van zijn verantwoordelijkheid die onverminderd blijft ten aanzien van de verschillende delen van de werken.


	D.
L’acceptation des plans d’exécution ne décharge pas l’entrepreneur de sa responsabilité qui reste entière vis-à-vis des différentes parties des travaux.

	E.
Na de volledige uitvoering van de werken van de onderhavige opdracht, dient de Aannemer, op eigen toedoen en kosten, vóór de voorlopige oplevering en volgens de richtlijnen van de Leidende Ambtenaar -  de volgende documenten voor te leggen :


	E.
Après l’exécution complète des travaux du présent marché, l’adjudicataire est tenu de fournir, par ses soins et à ses frais, avant réception provisoire, selon les directives du fonctionnaire dirigeant, les documents repris ci-après :



	
(
2 ingebonden exemplaren van de opmetingsstaten die gediend hebben voor het opmaken van de eindverrekening ;
	

(
2 exemplaires reliés des métrés ayant servi à établir le décompte final ;

	
(
2 exemplaren van de eindverrekening ;
	

(
2 exemplaires du décompte final ;

	
(
de plannen “as built” die gediend hebben voor het opmaken van de eindverrekening op informaticadrager en op tegencalque;
	

(
Les plans « as built » ayant servi à établir le décompte final sur support informatique et en contre-cliché ;

	
(
1 tegencalque van de staalborderellen.


	

(
1 contre-cliché des bordereaux d’acier.



	*** Begin bestellingsopdracht


	*** Début marché sujet à commandes



	F.
Na uitvoering der werken van elke bestelbon worden de calquetekeningen van alle plannen, aangevuld en verbeterd volgens de werkelijk uitgevoerde toestand, binnen de 30 kalenderdagen na de voltooiingsdatum der werken aan de Aanbestedende Overheid overgemaakt.
	F.
Après l’exécution des travaux de chaque bon de commande, les calques de tous les plans, complétés et corrigés selon la situation exécutée, seront transmis au Pouvoir adjudicateur dans les 30 jours calendrier après la date d’achèvement des travaux. 

	
De technische oplevering van ieder werk zal slechts gegeven worden na ontvangst van de erop betrekking hebbende "as built"-plannen.
	
La réception technique de chaque travail pourra être donnée dès réception des plans « as built » y afférents.

	*** Einde bestellingsopdracht

	*** Fin marché sujet à commandes



	Art. 4. - § 3. : Merktekens
	Art. 4. - § 3. : Marquages

	Bij de aanvang van de opdracht legt de Aannemer het type-titelblad van de plannen, technische fiches en andere ter goedkeuring voor aan de Leidende Ambtenaar.
	L’adjudicataire soumettra au début du marché, à l’approbation du fonctionnaire dirigeant, le cartouche-type des plans, fiches techniques et autres.



	Art. 5. - § 1. : Bedrag van de borgtocht
	Art. 5. - § 1. : Montant du cautionnement

	Voor de aannemingen van werken waarin verhardingen uit cementbeton of uit asfalt begrepen zijn, mogen de proeven slechts a posteriori uitgevoerd worden. De voorwaarden voor die proeven (betonsterkte na 28 dagen bijvoorbeeld) zijn van die aard dat de resultaten slechts laattijdig gekend zijn, d.w.z. geruime tijd na het in rekening brengen van de werken.


	Pour les entreprises de travaux comportant des revêtements en béton de ciment ou des revêtements hydrocarbonés, les essais ne peuvent être réalisés qu’à posteriori. Les conditions de ces essais (résistance du béton après 28 jours, par exemple) sont telles que les résultats ne peuvent être connus que tardivement, c’est-à-dire bien après que les travaux aient été portés en compte.


	Een bijkomende borgtocht van 10% van het totale bedrag van de posten van de offerte die betrekking hebben op deze verhardingen, zoals bepaald in Hoofdstuk F, dient bijgevolg gesteld. Deze vervangt de meer hinderlijke afhoudingen op de betalingen voorzien in artikel 12 § 7 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden.


	Un cautionnement complémentaire de 10% du montant total des postes de l’offre relatifs à ces revêtements, tels que définis au chapitre F. doit, dès lors, être constitué. Il se substitue aux retenues préalables sur paiement, plus contraignantes, prévues par l’article 12. - § 7. du cahier général des charges.



	De bepalingen inzake de gewone borgtocht zijn van toepassing op de bijkomende borgtocht.


	Les dispositions relatives au cautionnement ordinaire sont applicables au cautionnement complémentaire.



	Art. 5. - § 2. : Aard van de borgtocht
	Art. 5. - § 2. : Nature du cautionnement

	Overeenkomstig hoofdstuk II hiervoor wordt eraan herinnerd dat, ongeacht de aard van de borgtocht, het Belgisch recht van toepassing is op de voorziene verbintenissen en dat elk geschil betreffende de borgtocht onder de bevoegdheid van de rechtbanken van Brussel valt.
	Conformément au chapitre II ci-avant, il est rappelé que, quelle que soit la nature du cautionnement, le droit belge est applicable aux engagements prévus et tout litige relatif au cautionnement relève de la compétence des tribunaux de Bruxelles.



	Art. 5. - § 3. : Borgtochtstelling en bewijs van borgtochtstelling
	Art. 5. - § 3. : Constitution du cautionnement et justification de cette constitution

	Het bewijs van de borgtochtstelling dient gezonden naar aan de Heer ir. E. GHILAIN, Directeur van de Directie Wegen, Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, Communicatiecentrum “ Noord ”, 6de verdieping, Vooruitgangstraat 80, Bus 1, 1030 BRUSSEL.

	La justification de la constitution du cautionnement est à envoyer à Monsieur ir. E. GHILAIN, Directeur des Voiries, Centre des Communications du “ Nord ”, Rue du Progrès 80, bte 1, 6ième étage, 103O BRUXELLES .


	de Heer ir. H. DE SMEDT-JANS, Adviseur-generaal, Ministerie van Verkeer en Infrasructuur, Directie Werken met Federale Financiering, Notelaarsstraat 254 - 2de verdieping te 1030 BRUSSEL.
	Monsieur ir. H. DE SMEDT-JANS, Conseiller Général, Ministère des Communications et de l’Infrastructuur, Direction des Travaux à Financement Fédérale, rue du Noyer 254, 2ème étage, 1030 BRUXELLES.


	Indien nodig, bezorgt de Aannemer de Leidende Ambtenaar een lijst met de sluitingsdagen van de onderneming ingevolge jaarlijks betaald verlof en compensatierustdagen voorzien in een Koninklijk Besluit of in een algemeen bindend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomst.


	Si besoin est, l’adjudicataire communique au fonctionnaire dirigeant la liste des jours de fermeture de l’entreprise pour les jours de vacances annuelles payées et les jours de repos compensatoire prévus par voie réglementaire ou dans une convention collective de travail obligatoire.



	Art. 9. : Vrijgave van de borgtocht
	Art. 9. : Libération du cautionnement

	De vrijgave gebeurt conform artikel 9 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden mits het/de twee volgend(e) voorbehoud(en) :


	La libération se fait conformément à l’article 9 du cahier général des charges sous la/les deux réserve(s) suivante(s) :



	Er wordt een som van       € ingehouden als waarborg voor de levering van de plannen en documenten waarvan sprake in artikel 4 § 2 E. hiervoor en dit tot op het ogenblik waarop deze documenten - via de Leidende Ambtenaar - aan de Bouwheer zullen overhandigd worden.
	Une somme de       € est conservée en garantie de la fourniture des plans et documents dont il est question à l’article 4 § 2 E. et ce jusqu’au moment où ces documents seront remis au Maître de l’Ouvrage via le fonctionnaire dirigeant.

	Deze som wordt ingehouden op het eerste vrij te geven gedeelte van de borgtocht en kan slechts vrijgegeven worden na het opmaken, door de Leidende Ambtenaar, van een proces-verbaal van vaststelling van overhandiging der bedoelde documenten, dat binnen de 15 kalenderdagen opgemaakt moet worden.
	Cette somme est retenue sur la première partie libérable du cautionnement et n’est libérable qu’après établissement par le fonctionnaire dirigeant d’un procès-verbal de constat de remise des documents en cause, à établir dans les 15 jours calendrier.

	Voor alle herstellingen van de schade aan de verhardingen uit asfalt of cementbeton uitgevoerd in het raam van art. 39 - § 1, zal de Aanbestedende Overheid, op basis van het bedrag van deze herstellingen, bepalen hoeveel van het 2e gedeelte van de borgtocht ingehouden zal blijven tot de nieuwe waarborgperiode verstrijkt.


	Pour toutes les réparations des dégradations aux revêtements hydrocarbonés ou en béton de ciment effectuées dans le cadre de l’Art. 39. - § 1er, le Pouvoir adjudicateur déterminera, sur base du montant de ces réparations, la quote-part de la 2ème partie du cautionnement qui restera en dépôt jusqu’à l’expiration de la nouvelle période de garantie.



	Art. 10. : Onderaannemers
	Art. 10. : Sous-traitants

	Alle personen die in enig stadium als onderaannemer optreden, zijn verplicht ingeschreven en erkend in de klasse en categorie of ondercategorie die overeenstemt met de omvang en de aard van de hun opgedragen werken, zodra het bedrag van deze laatste hoger ligt dan 75.000 €, BTW niet inbegrepen, voor de werken in categorie, en 50.000 €, BTW niet inbegrepen, voor de werken in ondercategorie.


	Toutes les personnes agissant en qualité de sous-traitant à quelque stade que ce soit doivent obligatoirement être enregistrées et être agréées dans les classe et catégorie ou sous-catégorie de travaux correspondant à l’importance et à la nature du travail qu’elles sont appelées à exécuter dès que le montant de ce dernier dépasse 75.000 € TVA non comprise, pour les travaux rangés en catégorie et 50.000 € TVA non comprise, pour les travaux rangés en sous-catégorie.



	Elke inbreuk op die verplichting zal beschouwd worden als een tekortkoming van de Aannemer aan de bepalingen van zijn contract, tenzij hij, vóór de aanvang van de werken van deze onderaannemers, een vrijstelling van die verplichting heeft gekregen van de Aanbestedende Overheid.


	Toute infraction à cette obligation sera considérée comme un manquement de l’adjudicataire aux clauses de son contrat, à moins qu’il n’ait obtenu du Pouvoir adjudicateur, avant le début des travaux de ces sous-traitants, une dispense à ladite obligation.



	Behoudens het geval waarin een dergelijke vrijstelling is verleend, kan de Aanbestedende Overheid zonder ingebrekestelling de onmiddellijke stopzetting bevelen van elk werk dat door een niet-erkende of niet-geregistreerde onderaannemer wordt uitgevoerd ; in dat geval draagt de Aannemer alle gevolgen van de onderbreking.
	Hormis le cas où une telle dispense a été accordée, le Pouvoir adjudicateur peut ordonner, sans mise en demeure, l’arrêt immédiat de toute exécution par un sous-traitant non agréé ou non enregistré; dans ce cas, l’adjudicataire supporte toutes les conséquences de l’arrêt.



	De Aannemer blijft in alle gevallen alleen aansprakelijk ten opzichte van de Aanbestedende Overheid.


	L’adjudicataire reste dans tous les cas seul responsable vis-à-vis du Pouvoir adjudicateur.



	Onverminderd de inlichtingen verschaft in zijn offerte op basis van artikel 90 § 1, 3° van het K.B. van 8.1.1996 is de Aannemer verplicht de Bouwheer schriftelijk – via de Leidende Ambtenaar – de nationaliteit, de benaming, het maatschappelijke adres, de referenties (BTW-nr., erkenning, registratie, enz.) van elk van de voorgestelde onderaannemers, evenals het bedrag (exclusief BTW) en het type werk dat hen zou kunnen toevertrouwd worden voor nazicht mee te delen, nog vóór elk begin van uitvoering in onderaanneming.


	Sans préjudice des renseignements déjà fournis dans son offre sur base de l’article 90. - § 1. 3° de l’arrêté royal du 8 janvier 1996, l’adjudicataire est tenu de communiquer, par écrit, au Maître de l’Ouvrage – via le fonctionnaire dirigeant - pour vérification, préalablement à tout début d’exécution en sous-traitance, la nationalité, la dénomination, l’adresse sociale, les références (n( de T.V.A., agréation, enregistrement, etc...) de chacun des sous-traitants proposés ainsi que le montant (hors T.V.A.) et le type des travaux susceptibles de leur être confiés.



	Vanaf de ontvangst van deze inlichtingen beschikt de Bouwheer - via de Leidende Ambtenaar – over een termijn van 15 (vijftien) kalenderdagen om alle nuttige controles uit te voeren. Anderzijds kan hij, tijdens de uitvoering van het werk, gebruik maken van alle onderzoeks- en controlemiddelen die hij nodig acht om na te gaan of er geen vervanging van onderaannemers plaats vindt.


	Dès réception de ces renseignements, le Maître de l’Ouvrage - via le fonctionnaire dirigeant - dispose d’un délai de 15 (quinze) jours calendrier pour procéder aux vérifications utiles. Il use, d’autre part, pendant l’exécution des travaux, de tous les moyens d’investigation et de contrôle qu’il juge utiles pour vérifier s’il n’y a pas de substitution de sous-traitants.



	Art. 12. : Technische keuring
	Art. 12. : Réception technique

	Ingeval de resultaten van de uitgevoerde tests en proeven niet bevredigend zijn, worden de ten onrechte betaalde bedragen in mindering afgetrokken van de volgende maandelijkse betaling of, bij ontstentenis, afgehouden van de borgtocht.


	Au cas où les résultats d’essais et épreuves exécutés ne sont pas satisfaisants, les sommes payées indûment à titre d’acompte sont soustraites du paiement mensuel suivant ou, à défaut, sont prélevées sur le cautionnement.



	Art. 12. - § 4. : Keuringskosten
	Art. 12. - § 4. : Frais relatifs à la réception technique

	Enkel de kosten van de voorafgaande technische keuring en van de keuringen tijdens de uitvoering zijn ten laste van de Aannemer. Hiertoe zijn alle operaties die vereist zijn voor de voorziene controles alsook de herstellingen die na de controle uitgevoerd moeten worden, ten laste van de Aannemer.


	Les frais relatifs à la réception technique préalable et en cours d’exécution sont à charge de l’adjudicataire.  A cette fin, toutes les opérations exigées pour les examens prévus ainsi que les réparations à exécuter après le contrôle sont à charge de l’adjudicataire.



	Deze kosten omvatten: 

de kosten verbonden aan de prestaties van het keuringspersoneel;

de kosten verbonden aan het transport van de monsters;

de kosten verbonden aan de proeven.


	Ces frais comprennent :

les frais de prestations du personnel réceptionnaire ;

les frais de transport des échantillons ;

les frais d’essais.



	1°
De kosten verbonden aan de prestaties van het keuringspersoneel


Ze omvatten de verplaatsings-, verblijfs- (eten en logement), en vacatievergoedingen van het keuringspersoneel, ook bij onnodige verplaatsing van het keuringspersoneel te wijten aan de Aannemer (levering niet in overeenstemming met de keuringsaanvraag, producten niet beschikbaar op de voor de keuring voorziene datum, enz.).


	1°
Les frais de prestations du personnel réceptionnaire

Ils comprennent les indemnités de parcours, de séjour (nourriture et logement), et de vacation du personnel réceptionnaire y compris en cas de déplacement inutile par le fait de l’adjudicataire (fourniture ne correspondant pas à la demande de réception, produits non disponibles à la date prévue pour la réception,...).



	
De parameters die de Inschrijver de mogelijkheid bieden deze kosten in zijn offerte op te nemen, zijn vastgelegd als volgt : aantal personen, berekeningswijze der vergoedingen, .......

	
Les paramètres permettant au soumissionnaire d’inclure ces frais dans son offre sont fixés de la façon suivante : nombre de personnes, mode de calcul des indemnités, ......


	2°
De kosten verbonden aan het transport van de monsters


Ongeacht de plaats waar het nazicht plaatsvindt, zijn de kosten verbonden aan het transport van de monsters ten laste van de Aannemer. De Inschrijver dient hun kosten te bepalen overeenkomstig het aantal en de aard van de in de technische bepalingen bepaalde proeven.
	2°
Les frais de transport des échantillons

Quel que soit l’endroit où ont lieu les vérifications, les frais de transport des échantillons sont à charge de l’adjudicataire.  Il appartient au soumissionnaire de déterminer leur coût en fonction du nombre et de la nature des essais définis dans les clauses techniques.



	3°
De kosten verbonden aan de proeven

Ze omvatten de kosten verbonden aan de voorbereiding van de monsters en aan de vervaardiging van de proefstukken alsook de kosten verbonden aan de proeven in het labo.


	3°
Les frais d’essais

Ils comprennent les frais de préparation des échantillons et de confection des éprouvettes ainsi que les coûts des essais en laboratoire.



	
De Inschrijver dient de kosten verbonden aan de voorbereiding van de monsters en aan de vervaardiging van de proefstukken zelf te bepalen overeenkomstig het aantal en de aard van de door het bestek bepaalde proeven.


	
En ce qui concerne les frais de préparation des échantillons et de confection des éprouvettes, il appartient au soumissionnaire de déterminer leur coût par ses propres moyens en fonction du nombre et de la nature des essais définis par le cahier spécial des charges.

	
Wat de kosten verbonden aan de proeven in het labo betreft, is de omzendbrief 514 – A/11 en zijn addenda en errata tot bepaling van de tarifering van de proeven van toepassing.


	
En ce qui concerne les coûts des essais en laboratoire, la circulaire 514-A/11 et ses addenda et errata définissant la tarification des essais sont d’application.



	
De kosten verbonden aan de technische keuring a posteriori, zoals bepaald onder § 7, zijn ten laste van de Aanbestedende Overheid.

	
Les frais relatifs à la réception technique a posteriori tels que définis au § 7 sont à charge du Pouvoir adjudicateur.

	Art. 12. - § 5. : Voorafgaande technische keuring
	Art. 12. - § 5. : Réception technique préalable

	Het verzoek tot voorafgaande technische keuring, in te dienen nadat de Aannemer (op zijn kosten) de Aanbestedende Overheid in de mogelijkheid gesteld heeft een representatieve monstername te doen, geschiedt onder de vorm van een aangetekend schrijven gericht aan de Directie Werken met Federale Financiering - Directie Wegen, en voor elk product vermeldt de Aannemer ten minste de volgende inlichtingen :


	La demande de réception technique préalable à introduire après que l’entrepreneur ait (à ses propres frais) donné au Pouvoir adjudicateur la possibilité de faire un prélèvement d’échantillons, se fait sous forme de lettre recommandée adressée à la Direction des Travaux à Financement Fédéral – Direction des Voiries, en indiquant au moins, pour chaque produit, les renseignements suivants :



	(
aard, oorsprong en plaats van bevoorrading van de materialen (met in voorkomend geval het certificaat van oorsprong) ;
	(
nature, origine et lieu d’approvisionnement des matériaux (avec le cas échéant le certificat d’origine);

	(
naam en adres van de leveranciers ;
	(
nom et adresse des fournisseurs;

	(
geraamde hoeveelheid ;
	(
quantité estimée;

	(
voorgeschreven kenmerken ;
	(
caractéristiques prescrites;

	(
bestemming ;
	(
destination;

	(
fabricagedatum.


	(
date de fabrication.



	De vraag voor de keuring van de verschillende materialen moet, tenzij dit onmogelijk is, uiterlijk 60 kalenderdagen vóór de verwerking van die materialen bij de Aanbestedende Overheid toekomen.


	La demande de réception des différents matériaux doit être introduite auprès du Pouvoir adjudicateur, sauf impossibilité, dans les 60 jours calendrier précédant leur mise en œuvre.



	A.
Producten die door een onpartijdig organisme (belgisch of gelijkwaardig erkend in een Lid-staat van de Europese Unie) kunnen gekeurd worden

	A.
Produits susceptibles d’être contrôlés par un organisme impartial (belge ou équivalent agréé dans un Etat Membre de l’Union européenne)



	
1.
De producten die het conformiteitsmerk BENOR bezitten, of die het voorwerp uitmaken van een kwaliteitscontrole tijdens de fabricatie door een erkend onpartijdig organisme, worden vrijgesteld van proeven voor de voorafgaande technische keuring.


	
1.
Il est renoncé aux essais de réception technique préalable pour les produits porteurs de la marque de conformité BENOR, ou qui font l’objet lors de leur fabrication d’un contrôle par un organisme impartial agréé.



	

De Aanbestedende Overheid behoudt zich nochtans het recht voor om, in geval van twijfel, op eigen kosten tot het geheel of een gedeelte van de keuringsproeven over te gaan; de resultaten van deze proeven kunnen meegedeeld worden aan het erkend organisme belast met de kwaliteitscontrole van het desbetreffende product.


	

En cas de doute, le Pouvoir adjudicateur se réserve néanmoins le droit de procéder à ses frais, à une partie ou à la totalité des essais de réception; les résultats de ces essais peuvent être communiqués à l’organisme agréé ou chargé du contrôle de la qualité pour le produit concerné.



	

Wanneer de Aannemer zogenaamd gelijkwaardige maar niet gekeurde producten voorstelt mogen deze niet verwerkt worden vooraleer de Leidende Ambtenaar zijn akkoord heeft gegeven voor de levering.


	

Quand l’entrepreneur propose des produits dits équivalents mais non contrôlés, ces produits ne peuvent être mis en œuvre avant que le fonctionnaire dirigeant n’ait donné son accord pour la fourniture.



	

De resultaten van alle proeven moeten gekend en voldoende zijn alvorens de toestemming tot verwerken wordt gegeven.


	

Les résultats de tous les essais doivent être connus et satisfaisants avant l’autorisation de mise en œuvre.



	
2.
Zijn op dit ogenblik in België erkend als onpartijdig organisme :


	
2.
Sont reconnus pour l’instant comme organismes impartiaux en Belgique :



	

-
wat betreft de producten die moeten voldoen aan een norm: de sectoriële organismen die door het Belgisch Instituut voor Normalisatie belast worden met het dagelijkse beheer van het BENOR-merk van  die producten, en bij ontstentenis van deze de v.z.w. COPRO of iedere instelling erkend door de v.z.w. COPRO ;


	

-
en ce qui concerne les produits sujets à une norme, les organismes sectoriels chargés par l’I.B.N. de la gestion journalière de la marque BENOR pour ces produits, et à défaut des organismes sectoriels, l’a.s.b.l. COPRO ou chaque institution agréée par l’a.s.b.l. COPRO ;

	

-
wat betreft de betonproducten die niet of gedeeltelijk voldoen aan normen: de v.z.w. PROBETON of iedere instelling erkend door de v.z.w. PROBETON ;


	

-
en ce qui concerne les produits de béton qui ne sont pas ou qui sont partiellement conformes à des normes, l’a.s.b.l. PROBETON ou chaque institution agréée par l’a.s.b.l. PROBETON ;

	

-
wat de andere producten dan de betonproducten betreft, die niet of gedeeltelijk voldoen aan een norm: de v.z.w. COPRO of iedere instelling erkend door de v.z.w. COPRO.


	

-
en ce qui concerne les produits autres que les produits de béton qui ne sont pas ou qui sont partiellement conformes à une norme, l’a.s.b.l. COPRO ou chaque institution agréée par l’a.s.b.l. COPRO.

	
Deze organismen zijn te bereiken op volgende adressen:


	
Les adresses de ces organismes sont les suivantes :



	
(
Belgisch Instituut voor Normalisatie



Brabançonnelaan 29



1000  BRUSSEL



Tel. 02/734.92.05


	
(
L’Institut Belge de Normalisation



Avenue de la Brabançonne, 29



1000 BRUXELLES



Tél. : 02/734.92.05

	
(
V.Z.W. PROBETON



Aarlenstraat 53



1040  BRUSSEL



Tel. 02/237.60.20


	
(
A.S.B.L. PROBETON



Rue d’Arlon 53



1040 BRUXELLES



Tél. : 02/237.60.20



	
(
V.Z.W. COPRO



Dendermondestraat 168



1083  BRUSSEL



Tel. 02/468.00.95.


	
(
A.S.B.L. COPRO



Rue de Termonde, 168



1083 BRUXELLES



Tél. : 02/468.00.95



	
3.
Bij aankomst van de gekeurde materialen op de werf moet de aannemer onmiddellijk nazien of het aangebrachte lotnummer overeenstemt met het nummer van het keuringsattest uitgereikt door het onpartijdige organisme.


	
3.
Dès l’arrivée sur chantier des matériaux contrôlés, l’adjudicataire doit vérifier que leurs numéros de lots correspondent aux numéros repris dans l’attestation délivrée par l’organisme impartial.



	B.
Producten die niet gekeurd worden door een onpartijdig organisme 


	B.
Produits non susceptibles d’être contrôlés par un organisme impartial



	
Indien, voor het vervullen van een bepaalde functie, geen enkel materiaal aan de vorige voorwaarde voldoet, dient de Aannemer een product voor te stellen dat aanvaard moet worden door de ontwerper van het project en het controlebureau.


	
Si, pour remplir une fonction déterminée, aucun matériau ne répond à la condition précédente, l’entreprise doit proposer un produit à agréer par l’auteur du projet et le bureau de contrôle.



	
De leverancier van het voorgestelde product dient de kwaliteit ervan aan te tonen. 


	
Le fournisseur du produit proposé doit apporter la preuve de la qualité de celui-ci.



	
Daartoe stelt hij aan de Aanbestedende Overheid, de ontwerper van het project en het controlebureau een proefprogramma voor, dat toelaat de kwaliteit van het voorgestelde product te controleren en na te gaan of het zijn rol kan vervullen in het bouwwerk, en dat de modaliteiten van de verwerking naar voor brengt.


	
A cet effet, il propose au Pouvoir adjudicateur, à l’auteur du projet et au bureau de contrôle, un programme d’essais permettant d’apprécier la qualité du produit proposé et sa capacité à remplir son rôle dans l’ouvrage et précisant les modalités de mise en œuvre.



	
Nadat er overeenstemming bereikt is over het programma en de prestaties, worden er monsters genomen uit de levering die bestemd is voor de werf. De proeven worden uitgevoerd in een laboratorium, voorgesteld door de leverancier en te aanvaarden door de Aanbestedende Overheid en het controlebureau.


	
Après accord sur le programme et les performances, des échantillons sont prélevés dans la fourniture destinée au chantier, les essais sont effectués dans un laboratoire proposé par le fournisseur et agréé par le Pouvoir adjudicateur et le bureau de contrôle.



	
Elementen uit natuurhardsteen en blauwe hardsteen :
	

Eléments en pierre naturelle et en pierre bleue

	
Vóór de aanvang van de productie deelt de Aannemer de Aanbestedende Overheid de naam van de leverancier en de plaats van de productie mee. 


	
Avant le début de la production, l’entrepreneur informe le Pouvoir adjudicateur du nom du fournisseur et du lieu de production.



	Alle elementen uit blauwe hardsteen zullen, wat hun categorie en hun kwaliteit betreft, volgens de brochure "Technische Voorlichting 156" van het WTCB in de steengroeve worden nagezien door een laboratorium of een erkend organisme aangeduid door de Aanbestedende Overheid.


	
Tous les éléments en pierre bleue seront vérifiés quant à leur catégorie et leur qualité, suivant la brochure NIT 156 du C.S.T.C., en carrière, par un laboratoire ou organisme agréé désigné par le Pouvoir adjudicateur.



	
Indien het nazicht niet kan gebeuren in de steengroeve, zal de controle plaats vinden op de werf. Bij conformiteit zal het nageziene element van een identificatieteken worden voorzien. De niet-conforme elementen zullen onmiddellijk worden verwijderd.


	
Si la vérification en carrière n’a pu se faire, le contrôle aura lieu sur chantier.


En cas de conformité, l’élément vérifié sera estampillé.  Les éléments non conformes seront immédiatement évacués.



	
De laboratoriumkosten worden verdeeld tussen de Aanbestedende Overheid en de Aannemer pro rata het percentage van de goede en slechte elementen respectievelijk. In ieder geval blijft minstens 10% van de kosten ten laste van de Aannemer.


	
Les frais de laboratoire sont répartis entre le Pouvoir adjudicateur et l’entrepreneur au prorata du pourcentage des bons et mauvais éléments respectivement.  Dans tous les cas, au moins 10% des frais sont à charge de l’entrepreneur.



	Art. 12. - § 7. : Technische keuring a posteriori
	Art. 12. - § 7. : Réception technique a posteriori

	Geven aanleiding tot een technische keuring a posteriori, de verhardingen uit cementbeton en koolwaterstofmengsels.
	Donnent lieu à réception technique a posteriori, les revêtements en béton de ciment et hydrocarbonés.



	Deze vorm van keuring sluit geenszins de voorafgaande technische keuring uit van de basisproducten van deze werken.


	Cette forme de réception n’exclut nullement la réception technique préalable des produits de base qui composent ces ouvrages.



	De betaling van de werken onderworpen aan een technische keuring a posteriori maakt niet het voorwerp uit van voorafgaande afhoudingen.


	Le paiement des travaux soumis à la réception technique a posteriori ne fait pas l’objet de retenues préalable.




	Art. 13. - § 1. : Prijsherziening
	Art. 13. - § 1. : Révision des prix

	De modaliteiten voor de prijsherziening zijn :

FORMULE(S) TE KIEZEN – ALLE PARAMETERS MOETEN GEDEFINIEERD WORDEN – OOK DE PERIODE VAN DE BETALINGEN IN MINDERING MOET AANGEPAST WORDEN CONFORM ARTIKEL 4 - § 2 VAN DE ALGEMENE UITVOERINGSREGELS HIERVOOR!


	Les modalités pour la révision des prix sont :

FORMULE(S) À CHOISIR EN DÉFINISSANT TOUS LES PARAMÈTRES ET EN LES ADAPTANT À LA PÉRIODICITÉ DES ACOMPTES PRÉCISÉE SOUS L’ARTICLE 4. - § 2. DES RÈGLES GÉNÉRALES D’EXÉCUTION CI-AVANT !



	1°
Algemene formule 

	1°
Formule générale


	
De prijsherziening wordt berekend met de volgende algemene formule
	

La révision des prix est calculée avec la formule générale suivante :
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Bij de berekening wordt eerst iedere breuk herleid tot een decimaal getal met maximum 5 decimalen. Hiertoe wordt de vijfde decimaal vermeerderd met 1 als de zesde decimaal gelijk is aan of groter is dan 5. 


	Chaque fraction est réduite en un nombre décimal comprenant au maximum 5 décimales dont la cinquième est majorée de 1 si la sixième décimale est égale ou supérieure à 5.



	
Vervolgens wordt ieder aldus berekend decimaal getal vermenigvuldigd met de waarde van de overeenkomstige parameter. De verkregen producten worden afgerond op de vijfde decimaal, die eveneens vermeerderd wordt met 1 als de zesde decimaal gelijk is aan of groter is dan 5.
	
Quant aux produits de la multiplication de chacun des quotients ainsi obtenus par la valeur du paramètre correspondant, ils sont arrêtés à la cinquième décimale, laquelle est également majorée de 1 si la sixième décimale est égale ou supérieure à 5.



	p

:
is het voor de beschouwde periode aan de Aannemer te betalen bedrag exclusief belasting over de toegevoegde waarde en zonder toepassing van straffen ;
	
p

:
représente pour la période concernée le montant à payer à l’entrepreneur hors taxe sur la valeur ajoutée et sans application de pénalités;



	P
:
is het voor de beschouwde periode aan de Aannemer te betalen bedrag exclusief belasting over de toegevoegde waarde en zonder toepassing van prijsherziening en straffen ;
	
P

:
représente pour la période concernée le montant à payer à l’entrepreneur hors taxe sur la valeur ajoutée et sans application de révisions et de pénalités;



	a, b1, b2, … bn, c
:
zijn parameters vastgesteld in de aanbestedingsdocumenten; hun som is gelijk aan één; c is minimum 0,20.
	
a, b1, b2, ... bn, c
:
représentent des paramètres définis dans les documents d’adjudication; leur total est égal à un; c est au minimum 0,20;



	S
:
is het gemiddelde van de uurlonen van de geschoolde werklieden, de geoefende werklieden en de handlangers, zoals die door het Nationaal Paritair Comité van het Bouwbedrijf vastgesteld zijn, vermeerderd met het totaal percentage van de sociale lasten en verzekeringen, zoals aangenomen door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, 10 kalenderdagen vóór de opening van de offertes.


	
S

:
représente la moyenne des salaires horaires des ouvriers qualifiés, spécialisés et manœuvres, fixés par la Commission paritaire nationale de l’Industrie de la Construction, majorés du pourcentage global des charges sociales et assurances, tel qu’il est admis par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral 10 jours avant l’ouverture des offres.

	

Voor de toepassing van de herzieningsformule worden de werken geacht tot categorie A te behoren : werken waarvoor de maximumbijdrage verschuldigd is aan het Fonds voor Bestaanszekerheid der Bouwvakarbeiders voor de vergoedingen : vorst, dubbel verlofgeld, vergoedingen–bouw en getrouwheidspremies, en die blootgesteld zijn aan het slechte weer;
	



Pour l’application de la formule de révision, les travaux sont censés être classés dans la catégorie A : travaux pour lesquels la cotisation maximum est due au Fonds de Sécurité d’existence des ouvriers de la Construction pour les Indemnités gel – Double pécule de vacances - Indemnités-construction et Primes de fidélité-construction, et qui sont exposés aux intempéries;



	s
:
is hetzelfde gemiddelde van de uurlonen, zoals aangenomen door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, op de aanvangsdatum van de maandelijkse periode van de betaling in mindering ;
	
s

:
représente la même moyenne des salaires horaires, tel qu’il est admis par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, à la date initiale de la période mensuelle de l’acompte;



	X1, X2…, Xn
:
zijn referentieprijzen van specifieke producten of indexcijfers op basis van een jaarlijks verbruik van specifieke producten op de binnenlandse markt, vastgesteld voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat;
	
X1, X2,... Xn
:
représentent des prix de référence de produits spécifiques ou indices sur la base d’une consommation annuelle sur le marché interne de produits spécifiques, fixés pour le mois de calendrier précédant la date fixée pour l’ouverture des offres;



	x1, x2…, xn
:
zijn dezelfde referentieprijzen of dezelfde indexcijfers vastgesteld voor de kalendermaand die de maandelijkse periode van de betaling in mindering voorafgaat.
	
x1, x2, ...xn
:
représentent les mêmes prix de références ou les mêmes indices, fixés pour le mois de calendrier précédant la période mensuelle de l’acompte.



	2°
Bijzondere toepassing van de algemene formule


	2°
Application spécifique de la formule générale


	

a)
De opdracht omvat hoofdzakelijk het aanleggen van wegen met bitumineuze verhardingen. De  prijsherziening wordt berekend met de volgende formule:


	
a)
Le marché comprend principalement la construction de routes avec revêtements hydrocarbonés.


La révision est calculée avec la formule suivante :



	



	



	

K1
:
is het indexcijfer op basis van een jaarlijks verbruik van de voornaamste producten bij wegenbouwwerken met bitumineuze verhardingen op de binnenlandse markt, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat;
	
K1
:
représente l’indice sur la base d’une consommation annuelle sur le marché interne des principaux matériaux utilisés pour travaux routiers avec revêtements hydrocarbonés, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier qui précède la date d’ouverture des offres;



	

k1
:
is hetzelfde indexcijfer, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de maandelijkse periode van de  betaling in mindering voorafgaat.
	

k1
:
représente le même indice, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier précédant la période mensuelle de l’acompte.



	
b)
De opdracht omvat hoofdzakelijk het aanleggen van wegen met betonverhardingen. De prijsherziening wordt berekend met de volgende formule:
	
b)
Le marché comprend principalement la construction de routes avec revêtements en béton.



La révision est calculée avec la formule suivante :



	



	




	

K2
:
is het indexcijfer op basis van een jaarlijks verbruik van de voornaamste producten bij wegenbouwwerken met betonverhardingen op de binnenlandse markt, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat;
	

K2
:
représente l’indice sur la base d’une consommation annuelle sur le marché interne des principaux matériaux utilisés pour travaux routiers avec revêtements en béton, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral pour le mois de calendrier qui précède la date d’ouverture des offres;



	

k2
:
is hetzelfde indexcijfer, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de maandelijkse periode van de betaling in mindering voorafgaat.
	

k2
:
représente le même indice, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier précédant la période mensuelle de l’acompte.



	
c)
De opdracht omvat hoofdzakelijk het aanbrengen van bitumineuze verhardingen, slemlagen en bestrijkingen. De prijsherziening wordt berekend met de volgende formule:


	
c)
Le marché comprend principalement la mise en œuvre de revêtements hydrocarbonés, de schlammages et enduisages.

La révision est calculée avec la formule suivante :


	



	




	

M1
:
is de referentieprijs van petroleumbitumen in bulk (OW 564), vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat;
	

M1



:
représente le prix de référence de bitume de pétrole en vrac (TP 564) établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour  le mois de calendrier qui précède la date d’ouverture des offres;



	

M2
:
is de referentieprijs van in het bijzondere bestek bepaalde specifieke steenslag, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat;
	

M2



:
représente le prix de référence de certaines pierrailles spécifiques définies au cahier spécial des charges, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier qui précède la date d’ouverture des offres;



	

M3
:
is de referentieprijs van dieselolie voor ander gebruik dan het aandrijven van motorvoertuigen op de openbare weg (zone I) (OW 550), vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat;
	

M3



:
représente le prix de référence du gasoil-diesel pour autres usages que celui pour véhicules à moteurs circulant sur la voie publique (zone I) (TP 550), établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier qui précède la date d’ouverture des offres;



	

m1, m2, m3
:
zijn dezelfde referentieprijzen, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de maandelijkse periode van de betaling in mindering voorafgaat.
	

m1, m2, m3

:
représentent les mêmes prix de référence, établis par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier précédant la période mensuelle de l’acompte.



	
d)
De opdracht omvat hoofdzakelijk beplantingswerken en arbeidsintensieve werken. De prijsherziening wordt berekend met de volgende formule:
	
d)
Le marché comprend principalement des travaux de plantation et des travaux intensifs en main d’œuvre.


La révision est calculée avec la formule suivante :


	



	




	

I
:
is het referentieindexcijfer op basis van een jaarlijks verbruik van de voornaamste producten in het bouwbedrijf op de binnenlandse markt, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de opening van de offertes voorafgaat
	

I
:
représente l’indice de référence sur la base d’une consommation annuelle sur le marché interne, des principaux matériaux dans la construction, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral,  pour le mois de calendrier qui précède la date d’ouverture des offres;



	

i
:
is hetzelfde referentieindexcijfer, vastgesteld door het Federale Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, voor de kalendermaand die de maandelijkse periode van de betaling in mindering voorafgaat
	

i
:
représente le même indice de référence, établi par le Ministère des Communications et de l’Infrastructure Fédéral, pour le mois de calendrier précédant la période mensuelle de l’acompte.



	
e)
De opdracht omvat hoofdzakelijk herstellings- en verbeteringswerken aan onbevaarbare waterlopen. De prijsherziening wordt berekend met de volgende formule:
	
e)
Le marché comprend principalement des travaux de réparation et d’amélioration à des cours d’eau non navigables .


La révision est calculée avec la formule suivante :


	


	




	
f)
De opdracht omvat hoofdzakelijk ruimingswerken aan onbevaarbare waterlopen. De prijsherziening wordt berekend met de volgende formule:
	
f)
Le marché comprend principalement des travaux de curage à des cours d’eau non navigables.

La révision est calculée avec la formule suivante :
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	Art. 14. - § 1 : Intellectuele rechten - Prijs en vergoedingen
	Art. 14. - § 1 : Droits intellectuels - Prix et redevances

	De tekst van dit artikel (1°,2° en 3°) wordt als volgt aangevuld en/of gewijzigd :


	Le texte de cet article (1°, 2° et 3°) est complété et/ou modifié comme suit :


	De aannemer kan geenszins aanspraak maken op een bijzondere bezoldiging, vergoeding of schadevergoeding door het gebruik van octrooien, licenties, copyrights, enz, bij de uitvoering van onderhavige aanneming aangezien men veronderstelt dat hij bij het opmaken van zijn offerte rekening gehouden heeft met de lasten die uit het gebruik ervan voortvloeien.


	L'adjudicataire ne pourra prétendre en aucun cas à une rémunération spéciale, à une indemnité ou à des dommages-intérêts quelconques du fait de l'utilisation, pour l'exécution du présent marché, de brevets, licences, copyright, etc.., étant censé avoir tenu compte, lors de l'élaboration de son offre, des charges résultant de cette utilisation.



	Er wordt daarenboven gepreciseerd dat de Bouwheer in generlei geval zal kunnen worden gedwongen wat dan ook te betalen aan een of andere derde die houder (en/of exploitant) is van een octrooi, van een licentie, enz, aangewend voor de uitvoering van onderhavige opdracht, aangezien in alle gevallen de leveringen en werken (forfaitaire eenheidsprijzen en/of vaste prijzen per post), evenals de uitvoeringsprocédés van de aannemer uitsluitend ten laste van deze laatste vallen en zulks zelfs indien uit de voorschriften toepasselijk op onderhavige opdracht slechts onrechtstreeks blijkt dat er een octrooi, een licentie, enz., vereist is voor een conforme uitvoering van leveringen, werken enz. welke door onderhavig bijzonder bestek worden geregeld.


	Il est, de plus, précisé qu'en aucun cas le Maître de l'Ouvrage ne pourra être contraint de payer quoi que ce soit à un tiers quelconque détenteur (et/ou exploitant) d'un brevet, d'une licence, etc. employés pour l'exécution du présent marché, l'adjudicataire ayant, dans tous les cas, la charge exclusive de ses fournitures et travaux (prix unitaires forfaitaires et/ou prix forfaitaires par poste) ainsi que de ses procédés d'exécution et ce, même s'il ne ressort qu'indirectement des prescriptions applicables au présent marché que l'utilisation d'un brevet, d'une licence, etc. est nécessaire pour une exécution conforme des fournitures et travaux, etc. régis par le présent cahier spécial des charges.



	Kortom alle octrooirechten, licentierechten, royalty's, fees, auteursrechten enz. vallen ten laste van de aannemer die aansprakelijk blijft voor alle eisen die hieromtrent zouden kunnen ontstaan.

Bijgevolg, indien een derde de Aanbestedende Overheid voor het gerecht zou dagen voor miskenning van één van deze rechten, verbindt de aannemer zich ertoe op eenvoudig verzoek van de Aanbestedende Overheid in de procedure tussen te komen.


	En résumé, tous droits de brevets, licences, royalties ou fees, droits d'auteurs etc. sont à charge de l'adjudicataire lequel reste seul responsable de toutes revendications qui pourraient surgir à ce sujet.

Dès lors, si un tiers cite le Pouvoir adjudicateur en justice pour violation d'un de ces droits, l'adjudicataire s'engage à intervenir à l'instance sur simple demande du Pouvoir adjudicateur.


	Art. 15. - § 1. : Betaling van de werken
	Art. 15. - § 1. : Paiement des travaux

	1.
De werken worden uitgevoerd ten laste van de begroting van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest / Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, Directie werken met Federale Financiering.
	1.
Les travaux sont exécutés à charge du budget du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale / Ministère des Communication et de l’Infrastructure, Direction des Travaux à Financement Fédéral.


	2.
Aangevoerde, al of niet vooraf gekeurde materialen, grondstoffen en stukken worden niet voor betaling in aanmerking genomen vóór hun verwerking, tenzij de levering het voorwerp vormt van een specifieke post van de opmetingsstaat.
	2.
Les matériaux, matières premières et pièces fournis, qu’ils soient au préalable contrôlés ou non, ne sont pas portés en compte avant la mise en œuvre, sauf si la fourniture fait l’objet d’un poste spécifique du métré.



	***Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	
Uitzondering wordt gemaakt ingeval de materialen het voorwerp vormen van een afzonderlijke bestelbon.
	
Une exception est faite dans le cas où les matériaux font l’objet d’un bon de commande séparé.

	***Einde bestellingsopdracht
	*** Fin marché sujet à commandes



	3.
De Aannemer maakt bij het indienen van zijn maandelijkse schuldvordering, de volgende documenten in 4 exemplaren over aan het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, Directie Wegen, Communicatiecentrum “ Noord ”, 6de verdieping, Vooruitgangstraat 80, Bus 1, 1030 BRUSSEL / van het Ministerie van Verkeer en Infrastructuur, Directie Werken met Federale Financiering, Notelaarsstraat 254, 2de verdieping te 1030 BRUSSEL.

	3.
A sa déclaration de créance mensuelle transmise au Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale Direction des Voiries, Centre des Communications du “ Nord ”, Rue du Progrès 80 bte 1, 6ème étage, 1030 BRUXELLES / Ministère des Communications et de l’Infrastructuur, Direction des Travaux à Financement Fédéral, Rue du Noyer 254, 2ème étage, 1030 BRUXELLES, l’entrepreneur joint en 4 exemplaires, les documents suivants :



	***Begin opdracht die geen bestellingsopdracht is
	*** Début marché non sujet à commandes

	
a)
een gedetailleerde staat van de werken opgesteld in akkoord met het toezichtspersoneel van de Aanbestedende Overheid, na tegensprekelijke opmeting en berekening op basis van het hierbijgevoegde formulier.
	
a)
un état détaillé des travaux établi en accord avec le personnel de contrôle du Pouvoir adjudicateur, après mesurage contradictoire et calcul sur base du formulaire ci-joint;

	***Einde opdracht die geen bestellingsopdracht is
	*** Fin marché non sujet à commandes



	*** Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	
a)
een gedetailleerde staat van de werken per bestelbon alsook een globale samenvattende staat, opgesteld in akkoord met het toezichtspersoneel van de Aanbestedende Overheid, na tegensprekelijke opmeting en berekening op basis van het hierbijgevoegde formulier 


	
a)
un état détaillé des travaux par bon de commande, ainsi qu’un état récapitulatif global établi en accord avec le personnel de contrôle du Pouvoir adjudicateur, après mesurage contradictoire et calcul sur base du formulaire ci-joint;

	***Einde bestellingsopdracht


	*** Fin marché sujet à commandes



	
b)
een boekhoudkundige tabel, met per post tenminste :


	
b)
un tableau de comptabilité : ce tableau reprend au moins, pour chaque poste :



	
nr. van de post ;
	

n(du poste;

	
beschrijving ;
	


description;

	
eenheid ;
	


unité;

	
prijs van de offerte ;
	


prix de l’offre;

	
hoeveelheden voorzien in de offerte ;
	


quantités prévues à l’offre;

	
hoeveelheden voor elke verrekening, goedgekeurde en/of ingediende ;
	


quantités pour chacun des décomptes, approuvés et/ou introduits;

	
totaal voorziene hoeveelheden (offerte en verrekeningen) ;
	


quantités totales prévues (offre + décomptes);

	
reeds voorheen uitgevoerde hoeveelheden ;
	


quantités réalisées précédemment;

	
uitgevoerde hoeveelheden van de huidige vorderingsstaat ;
	


quantités réalisées dans l’état d’avancement introduit;

	
totaal uitgevoerde hoeveelheden ;
	


quantités totales réalisées;

	
totaal voorziene bedragen offerte ;
	


montants totaux prévus à l’offre;

	
totaal voorziene bedragen (offerte en verrekeningen) ;
	


montants totaux prévus (offre + décomptes);

	
reeds voorheen uitgevoerde bedragen ;
	


montants réalisés précédemment;

	
bedragen van huidige vorderingsstaat ;
	


montants réalisés dans l’état d’avancement introduit;

	
totaal uitgevoerde bedragen ;
	


montants totaux réalisés;

	
verschil tussen totaal voorziene en uitgevoerde hoeveelheden ;
	


différences entre quantités totales prévues et quantités totales exécutées;

	
verschil tussen totaal voorziene en uitgevoerde bedragen.


	
différences entre montants totaux prévus et montants totaux exécutés.



	
c)
Voor iedere post met een "te verantwoorden bedrag" en "uren en materieel in regie" wordt er bij de vorderingsstaat een overzichtstabel gevoegd volgens het hierbijgevoegde formulier met, naast de in rekening te brengen bedragen, alle reeds ter betaling aanvaarde bedragen. 


Alle verantwoordingen dienen verplichtend bijgevoegd te worden.


	
c)
Pour chaque poste à « somme à justifier » et « heures et matériel en régie », un tableau récapitulatif, suivant le formulaire ci-joint, sera joint à l’état d’avancement reprenant outre les montants à porter en compte, tous les montants déjà admis en paiement.


Toutes les justifications seront obligatoirement à joindre.



	***Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	
d)
een lokalisatietabel van de gerealiseerde werken, met, voor elke weg, vermelding o.a. van het type werk dat verricht werd, de lokalisatie, de datum der werken , ... enz ;
	

d)
un tableau de localisation des travaux réalisés, qui reprend entre autres, pour chaque voirie, le type de travail réalisé, sa localisation, la date des travaux,...;

	***Einde bestellingsopdracht
	*** Fin marché sujet à commandes

	
De hiervoor vermelde tabellen worden opgesteld volgens de richtlijnen van de Leidende Ambtenaar en worden tevens geleverd op informaticadrager en opgemaakt d.m.v. het programma EXCEL (versie 7) of compatibel.


	
Les tableaux repris ci-avant seront établis suivant les directives du fonctionnaire dirigeant et de plus fournis sur support informatique, et réalisés au moyen du logiciel EXCEL (version 7) ou compatible.



	4.
De tegen een forfaitaire prijs uit te voeren posten mogen in rekening gebracht worden naar verhouding van het uitgevoerde gedeelte.


	4.
Les postes à exécuter en forfait peuvent être portés en compte proportionnellement à leur avancement.



	5.
Bij het indienen van zijn factuur, in viervoud, voegt de Aannemer 4 exemplaren van de vorderingsstaat bij, zoals deze door de Aanbestedende Overheid aanvaard of eventueel verbeterd werd.


	5.
Lors de la présentation de sa facture, en 4 exemplaires, l’entrepreneur joint 4 exemplaires de l’état d’avancement tel qu’il a été accepté ou éventuellement corrigé par le Pouvoir adjudicateur.



	6.
Onder "som die de Aanbestedende Overheid werkelijk verschuldigd acht" wordt verstaan: de waarde van het geheel van de uitgevoerde werken die aanvaard kunnen worden, los van de te nemen beslissingen bij de kennisname van de resultaten van de proeven en tegenproeven en van de definitieve opmetingen.


	6.
Il faut entendre par « la somme que le Pouvoir adjudicateur estime réellement due » la valeur de l’ensemble des travaux réalisés susceptibles d’être acceptés, sans préjuger des décisions à prendre lors de la connaissance des résultats des essais et contre-essais et des mesurages définitifs.

	
Wanneer deze resultaten en opmetingen bekend zijn, stelt de Aanbestedende Overheid, in voorkomend geval en in overeenstemming met de genomen beslissingen, verrekeningen in min op, brengt de nodige aanpassingen aan en recupereert de sommen die ten onrechte ter betaling werden voorgesteld.


	
Lorsque ces résultats et mesurages sont connus, le Pouvoir adjudicateur établit, le cas échéant et conformément aux décisions prises, les décomptes en moins et les ajustements et récupère les sommes proposées indûment à la liquidation.



	7.
“De laatste betaling voor saldo van de opdracht” is de laatste betaling voor de uitgevoerde werken, met uitzondering van diegene die conform het bijzondere bestek uitgevoerd moeten worden tijdens de waarborgperiode.


	7.
« Le dernier paiement pour solde du marché » est le dernier paiement des travaux exécutés, à l’exception de ceux à exécuter conformément au cahier spécial des charges pendant le délai de garantie.

	*** Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	8.
Er wordt geen enkele betaling uitgevoerd voor werken waarvoor de Leidende Ambtenaar de bestelling niet gegeven heeft.
	8.
Aucun paiement n’est fait pour des travaux pour lesquels le fonctionnaire dirigeant n’aurait pas passé la commande.

	*** Einde bestellingsopdracht
	*** Fin marché sujet à commandes


	
MESURAGE CONTRADICTOIRE

	CHANTIER :
	Etat n( : .................. Mois ................................................................200..

Poste............................................................................................................

Description ................................................................................................

.....................................................................................................................

Quantités prévues : .........................Unités ..............................................

Prix unitaire : ............................................................................................

Bon n( ................... Description ................................................................

	N( ou 

Date
	Situation - Calcul – métré
	Quantités

partielles
	Quantités

Totales

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total du mois :
	
	

	Quantité précédente :
	
	

	Quantité globale :
	
	


	
T E G E N S P R E K E L I J K E  O P M E T I N G

	WERF :
	Staat nr : .......... Maand :.........................................20......

Post nr  : ...

	
	Omschrijving : ....................................................................

..................... ..........................................................................

	
	Voorziene hoeveelheid : ...... 
Eenheid : ......

Eenheidsprijs : ..............................................​

	
	Bon nr : ...
Omschrijving : ........................

	Nr. of

Datum
	Situering - Berekening - – Opmeting
	Gedeeltelijk

Hoeveelheid


	Totale hoeveelheid

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
Totaal maand :
	
	

	
	
Vorige hoeveelheid :
	
	

	
	
Globaal totaal :
	
	


	MINISTÈRE DE LA RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE
	ÉTAT N°:
	
	

	ADMINISTRATION DE L’ÉQUIPEMENT ET DES DÉPLACEMENTS
	PÉRIODE :
	
	

	DIRECTION DES VOIRIES
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	POSTE N°:

SOMME A JUSTIFIER :

	N° DOSSIER :  B1 / 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	ENTREPRISE :
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Chantier
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Etat N°
	Mois
	N° Bon 
	Description des travaux et fournitures
	%
	Unité
	Quantité
	Prix unitaires
	Montant
	Montant cumulé



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	MINISTERIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST
	STAAT Nr. :
	
	

	BESTUUR UITRUSTING EN VERVOER
	PERIODE :
	
	

	DIRECTIE WEGEN
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	POST Nr. :
	
	

	DOSSIERNUMMER : B1 / 
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	AANNEMING :
	T.V.S. :
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Werf
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Staat Nr.
	Maand
	Bon nr.
	Beschrijving der werken en leveringen
	%
	Eenheden
	Hoeveelheden
	Eenheidsprijs
	Sommen
	Gecum. sommen



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	MINISTÈRE DES COMMUNICATION ET DE L’INFRASTRUCTURE
	ÉTAT N°:
	
	

	ADMINISTRATION DE LA CIRCULATION ROUTIÈRE ET DE L’INFRASTRUCTURE
	PÉRIODE :
	
	

	DIRECTION DES TRAVAUX A FINANCEMENT FÉDÉRAL
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	POSTE N°:
	
	

	N° DOSSIER :
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ENTREPRISE :
	S.A.V. :
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Chantier
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	État N°
	Mois
	N° Bon 
	Description des travaux et fournitures
	%
	Unité
	Quantité
	Prix unitaires
	Montant
	Montant cumulé



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	MINISTERIE VAN VERKEER EN INFRASTRUCTUUR
	STAAT Nr. :
	
	

	DIRECTIE WERKEN MET FEDERALE FINANCIERING
	PERIODE :
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	POST Nr. :
	
	

	DOSSIERNUMMER : B1 / 
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	AANNEMING :
	T.V.S. :
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Werf
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Staat Nr.
	Maand
	Bon nr.
	Beschrijving der werken en leveringen
	%
	Eenheden
	Hoeveelheden
	Eenheidsprijs
	Sommen
	Gecum. sommen



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Art. 15. - § 4. : Intrest voor achterstallige betalingen
	Art. 15. - § 4. : Intérêt pour retard dans les paiements

	In dit Bijzondere Bestek wordt uitdrukkelijk afgeweken van artikel 1254 van het Burgerlijk Wetboek betreffende de toerekening van de betalingen.


	Le présent Cahier Spécial des Charges déroge expressément à l’article 1254 du Code Civil concernant l’imputation des paiements.



	Elke betaling zal dus bij voorrang besteed worden aan de kwijting van de hoofdsom.


	Tout paiement sera donc affecté par priorité à l’extinction du principal.



	Art. 15. - § 5. : Onderbreking door de Aanbestedende Overheid
	Art. 15. - § 5. : Interruption par le Pouvoir adjudicateur

	Er kunnen zich onvoorziene omstandigheden voordoen waardoor de werken dienen onderbroken te worden. Dit is te wijten aan de specifieke aard van de plaats (stadsomgeving) waar de werken plaatsvinden: openbaar domein dienende voor het verkeer (cfr. art. 29 § 1).


	Des éléments imprévus peuvent se produire et impliquer une interruption des travaux. Cela est dû au caractère spécifique du lieu (milieu urbain) où sont effectués les travaux : domaine public servant à la circulation (cfr. art. 29 § 1).



	Bijgevolg kan de Aannemer enkel aanspraak maken op enige vergoeding wanneer het totaal van de door de Aanbestedende Overheid opgedragen werkonderbrekingen, voor het geheel van de opdracht, 1/10e van de uitvoeringstermijn en minimum 10 werkdagen of 15 kalenderdagen, indien de termijn niet in werkdagen is uitgedrukt, overschrijdt. In dit geval kan enkel de periode van onderbreking die deze voornoemde termijn overschrijdt., aanleiding geven tot enige vergoeding.


	Dès lors, l’entrepreneur ne peut prétendre à indemnités que si l’ensemble des interruptions ordonnées par le Pouvoir adjudicateur dépasse, pour le marché, 1/10ème du délai d’exécution et minimum 10 jours ouvrables ou 15 jours calendrier si le délai n’est pas exprimé en jours ouvrables. Dans ce cas, seule la période d’arrêt excédant le délai précité peut donner lieu à indemnisation.



	Bovendien heeft de Aannemer geen recht op schadevergoeding noch op een verlenging van de uitvoeringstermijn voor onderbreking van een gedeelte van de werf bevolen door de Aanbestedende Overheid als gevolg van een slechte uitvoering. In dit geval stelt de Aannemer zich onmiddellijk in verbinding met de Leidende Ambtenaar om zijn voorstellen om de bestaande toestand te verhelpen, kenbaar te maken.


	Par ailleurs, l’entrepreneur n’a droit ni à une indemnité, ni à une prolongation du délai d’exécution pour l’interruption par le Pouvoir adjudicateur d’une partie du chantier suite à une mauvaise exécution. Dans ce cas, il se met immédiatement en rapport avec le fonctionnaire dirigeant afin de lui communiquer ses propositions pour remédier à la situation existante.



	Art. 15. - § 6. : Onderbreking of vertraging van de uitvoering door de Aannemer
	Art. 15. - § 6. : Interruption ou ralentissement de l’exécution par l’adjudicataire

	Er wordt nader gepreciseerd dat de bepalingen van deze paragraaf slechts ingeroepen kunnen worden op voorwaarde dat het bedrag van de laattijdige betalingen tijdens de beschouwde periode hoger ligt dan .........% van het oorspronkelijk bedrag van de opdracht.


	Il est précisé que les dispositions du présent paragraphe ne peuvent être invoquées qu’à condition que le montant des paiements en retard au cours de la période considérée dépasse ..........% du montant initial du marché.



	Art. 16. - § 2. : Klachten en verzoeken
	Art. 16. - § 2. : Réclamations et requêtes

	Er wordt nader gepreciseerd dat in het kader van deze paragraaf en rekening houdend met de specifieke aard van de opdracht, als zeer belangrijk worden beschouwd, het nadeel of het voordeel dat 2,5% van het bedrag van de offerte excl. BTW overschrijdt. Deze 2,5% vormen in ieder geval een last (in het raam van 1°, 2° en 3°) of een verworvenheid (in het raam van 4°) voor de Aannemer.


	Il est précisé que dans le cadre du présent paragraphe et compte tenu de la nature spécifique du marché, sont considérés comme très importants les préjudices et avantages dépassant 2,5% du montant de l’offre HTVA.  Ces 2,5% constituent, en toute hypothèse, une charge (dans le cadre des 1(, 2° et 3°) ou un acquit (dans le cadre du 4() pour l’adjudicataire.


	Art. 16. - § 3. : Kennisgeving
	Art. 16. - § 3. : Dénonciation

	De kennisgeving van de feiten en omstandigheden die de goede gang van de opdracht verstoren gebeurt bij aangetekend schrijven.


	La dénonciation des faits et circonstances quelconques de nature à perturber l’exécution normale du marché se fait par recommandé.



	Art. 19. - § 1 : Voorlopige en definitieve opleveringen
	Art. 19. - § 1er : Réceptions provisoire et définitive

	De berekeningsmethode van de opleveringskosten is de volgende : ......

	Le mode de calcul des frais de réception est le suivant : ...



	Art. 19. - § 2 : Waarborgtermijn
	Art. 19. - § 2 : Délai de garantie

	Eerste optie
	Première option

	De waarborgtermijn wordt vastgesteld op       jaar. 


	Le délai de garantie est fixé à      ans.



	Tweede optie
	Deuxième option


	De waarborgtermijn :
-
betreffende
     
wordt vastgesteld op

     

- betreffende
     
wordt vastgesteld op
     

- betreffende
     
wordt vastgesteld op
     

	Le délai de garantie :
- relatif à
      
est fixé à
     

- relatif à
      
est fixé à
     

- relatif à
      
est fixé à
     


	Art. 19. - § 5. : Beschadigde of buiten dienst zijnde producten
	Art. 19. - § 5. : Produits hors service ou endommagés

	Voor het wegvoeren van beschadigde of buiten dienst zijnde producten beschikt de Aannemer over een periode van 1 week.

	Le délai dont dispose l’entrepreneur pour l’enlèvement des produits hors service ou endommagés est de 1 semaine.


	Art. 19. - § 6. : Betaling van de waarde van de door de Aannemer niet vervangen producten
	Art. 19. - § 6. : Paiement de la valeur des produits non remplacés par l’adjudicataire

	De waarde van de te vervangen producten houdt de kosten in van de afbraak en het wegruimen van de niet conforme producten, de prijs van de nieuwe leveringen en de kostprijs van hun verwerking.


	La valeur des produits à remplacer comprend les coûts de la démolition et de l’évacuation des produits non conformes, le prix des nouvelles fournitures et le coût de leur mise en œuvre.



	Art. 20. - § 4. : Straffen
	Art. 20. - § 4. : Pénalités

	Iedere tekortkoming van de aannemer aan zijn verplichtingen in het kader van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk, het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen alsook van artikel 30 van onderhavig bestek wordt bestraft met de sancties voorzien in artikel 20 van de algemene aannemingsvoorwaarden in bijlage bij het Koninklijk Besluit van 26 september 1996.


	Tout manquement de l’adjudicataire à ses obligations telles qu’elles résultent de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les chantiers temporaires ou mobiles ainsi que de l’article 30 du présent cahier des charges est passible des sanctions prévues à l’article 20 du cahier général des charges annexé à l’arrêté royal du 26 septembre 1996.



	De algemene aannemingsvoorwaarden worden als volgt vervolledigd :

(
Een speciale straf van 240 € per kalenderdag van ingebreke blijven wordt toegepast bij :


	Le cahier général des charges est complété comme suit :

(
Sont affectés d’une pénalité spéciale journalière de 240 € par jour calendrier de non-exécution :



	
a)
het niet of onvoldoende ophalen en wegvoeren van afval buiten het openbaar domein ;
	
a)
le défaut ou l’insuffisance de ramassage et d’évacuation des déchets en dehors du domaine public  ;

	
b)
het niet of slecht onderhouden van de wegen die door het voertuigenpark van de aannemer gebruikt worden ;
	
b)
le défaut ou l’insuffisance d’entretien des routes utilisées par le parc de véhicules de l’entrepreneur ;

	
c)
het niet of  onvoldoende plaatsen van afsluitingen van type A of B en afschermen van de bomen in de werkzones conform de voorschriften van hoofdstuk A2 ;
	
c)
le défaut ou l’insuffisance en matière de pose de clôtures de type A ou B et de protection des arbres dans les zones de chantier conformément aux prescriptions du chapitre A2 ;

	
d)
de vertraging in het ter beschikking stellen van de documenten vernoemd in de artikelen 4 § 2, 15 § 1 en 37 van onderhavig bestek ;
	
d)
le retard dans la mise à disposition des documents prévus par les Art. 4. - § 2, 15. - § 1 et 37 du présent cahier des charges ;

	
e)
het niet in dienst houden van rijbanen, rijstroken, voetpaden, tijdelijke voetgangersbruggen en oversteekplaatsen, toegangen tot gebouwen, parkings, enz... en het tramverkeer.
	
e)
le défaut de maintien en service des chaussées, voies de circulation, trottoirs, passerelles provisoires, traversées de piétons, accès aux immeubles, parkings, etc ...et des tramways.

	

Gezien de ernst van deze inbreuk en de noodzaak deze onmiddellijk te doen beëindigen wordt de erop betrekking hebbende straf toegepast vanaf de eerste dag van de vaststelling van de inbreuk. Ze doet geen afbreuk aan de eventuele eisen tot schadevergoeding die door belanghebbende derden worden ingediend.
	

Compte tenu de la gravité de cette infraction et de la nécessité de pouvoir y mettre fin dans les plus brefs délais, la pénalité y relative s’applique dès le premier jour de constat de l’infraction. Elle ne préjudicie en rien, pour le surplus, aux demandes de dommages et intérêts introduites par tout tiers intéressé éventuel.

	
f)
het niet of met vertraging ter beschikking stellen van de Aanbestedende Overheid van de werfkeet, voorzien in artikel 30 § 3. – tweede optie ; de niet- of met vertraging uitvoering van de aansluitingen van deze werfkeet conform hetzelfde artikel.

	
f)
le défaut ou le retard dans la mise à disposition du Pouvoir adjudicateur, du pavillon équipé visé à l’article 30. - § 3. deuxième option ; le défaut ou le retard dans la réalisation des raccordements relatifs à ce pavillon conformément au même article.


	***Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	(
De raming en de planning die de Aannemer conform artikel 28 § 1.A van onderhavig bestek voor elk partieel dienstbevel dient op te maken, geeft aanleiding tot het toepassen van :
	(
L’établissement par l’entrepreneur de l’estimation du prix de chaque commande partielle et de son planning, conformément à l’article 28. - § 1. du présent cahier des charges, donne lieu à l’application :

	
-
een dagelijkse straf van 25 € per dag vertraging in de overhandiging ;
	
-
d’une pénalité journalière de 25 € par jour de retard dans la remise ;

	
-
een enige straf van 120 € indien ze niet met de vereiste ernst opgesteld werden.
	
-
d’une pénalité unique de 120 € lorsqu’ils n’ont pas été établis avec le sérieux requis.

	***Einde bestellingsopdracht
	*** Fin marché sujet à commandes



	(
Bij herhaling van een bepaalde overtreding, wordt het basisbedrag vermenigvuldigd met twee bij de eerste herhaling, met drie bij de tweede herhaling, enz....., met (n + 1) bij de n-de herhaling.


	(
En cas de récidive pour une infraction déterminée, le montant de base est multiplié par deux à la première récidive, par trois à la seconde récidive, etc..., par (n + 1) à la n-ième récidive.



	(
Indien de Aanbestedende Overheid oordeelt dat het bedrag van de eenmalige of dagelijkse straf niet in verhouding staat tot de waarde van het voorwerp van de overtreding, kan zij, eenzijdig, het bedrag verminderen.


	(
Si le Pouvoir adjudicateur estime que le montant de la pénalité unique ou journalière est disproportionné par rapport à la valeur de l’objet de l’infraction, il peut, unilatéralement, le diminuer.

	(
Ingeval van inbreuk op art. 12 van de wet van 24/12/93, op art. 30 - § 1 (lid 1-2-3) en 36 van de algemene aannemingsvoorwaarden of op een overeenkomstige bepaling van het bijzondere bestek, zal de dagelijkse straf zoveel maal worden toegepast als er werknemers zijn ten opzichte van wie een inbreuk is gepleegd.


	(
En cas de contravention à l’Art. 12. de la loi du 24/12/93, aux Art. 30. - § 1er (alinéas 1-2-3) et 36 du cahier général des charges ou à une disposition correspondante du cahier spécial des charges, la pénalité journalière sera appliquée autant de fois qu’il y a de travailleurs à l’égard desquels une infraction a été commise.

	
Wanneer door de schuld van de Aannemer de Aanbestedende Overheid niet in staat is dit aantal juist te bepalen, wordt het forfaitair geraamd.
	
Lorsque, par le fait de l’entrepreneur, le Pouvoir adjudicateur n’est pas en mesure de déterminer ce nombre avec précision, il l’estime forfaitairement.

	(
Wanneer overeenkomstig art. 20 § 2 van de algemene aannemingsvoorwaarden een tekortkoming aan één van de hiervoor vermelde bepalingen wordt vastgesteld, kan de Aanbestedende Overheid aan de Aannemer een termijn toestaan om de vastgestelde tekortkoming te doen verdwijnen en haar dit per aangetekende brief te melden.


	(
Lorsqu’un manquement à l’une des dispositions visées ci-dessus est constaté conformément à l’article 20. - § 2. du cahier général des charges, le Pouvoir adjudicateur peut accorder un délai à l’entrepreneur pour faire disparaître le manquement et l’avertir de cette disparition par recommandé.



	
In dat geval wordt die termijn samen met het in art. 20 § 2 van de algemene aannemingsvoorwaarden bedoelde proces-verbaal aan de Aannemer betekend.
	
Dans ce cas, ce délai est notifié à l’entrepreneur en même temps que le P.V. dont question à l’article 20. - § 2. du cahier général des charges.

	
Heeft de Aannemer de tekortkoming waarvan hij in kennis is gesteld niet doen verdwijnen en heeft hij de Aanbestedende Overheid daarvan niet binnen de gestelde termijn verwittigd, dan zijn de straffen eisbaar zonder ingebrekestelling en door het eenvoudig verstrijken van deze termijn.
	
Si l’entrepreneur n’a pas fait disparaître le manquement notifié et averti le Pouvoir adjudicateur de cette disparition dans le délai imparti, les pénalités sont dues sans mise en demeure par la seule expiration du délai.

	
De dagelijkse straf wordt dan toegepast vanaf de dag volgend op de betekening van hogervermeld proces-verbaal.


	
La pénalité journalière est appliquée dès le jour suivant la notification du procès-verbal susmentionné.

	Art. 24. : Wijze van prijsbepaling
	Art. 24. : Mode de détermination du prix

	De plannen, het bestek en de opmetingsstaat vullen elkaar onderling aan. Het feit dat bepaalde elementen aangewezen zijn als deel uitmakend van de opdracht in enkele, maar niet in alle van deze documenten, is geen tegenstrijdigheid en neemt niet weg dat de Aannemer verplicht is ze in zijn opdracht te voorzien, conform de in art. 3 § 2 hierboven vermelde voorwaarden.


	Les plans, le cahier des charges et le métré se complètent mutuellement.  Le fait que certains éléments soient désignés comme faisant partie du marché dans certains de ces documents, mais non dans tous, ne constitue pas une contradiction et ne réduit nullement l’obligation pour l’entrepreneur de les prévoir dans son offre, conformément notamment aux conditions prévues à l’Art. 3. - § 2. ci-avant.



	Bij tegenstrijdigheid tussen de aanwijzingen van de documenten dient de volgende interpretatievolg-orde gevolgd te worden : 


	En cas de contradiction entre les indications des documents, l’ordre d’interprétation est le suivant :

	1)
de samenvattende opmetingsstaat ;

2)
de beschrijvende opmetingsstaat ;

3)
de plannen ;

4)
het bestek.


	1)
le métré récapitulatif ;

2)
le métré descriptif ;

3)
les plans ;

4)
le cahier spécial des charges.



	Art. 25. - § 1. : Elementen begrepen in de prijs
	Art. 25. - § 1. : Éléments inclus dans les prix

	Overeenkomstig de bepalingen vermeld in artikel 25 § 1 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden wordt de Aannemer er uitdrukkelijk aan herinnerd dat alle bijdragen of andere kosten, werken en maatregelen, verbonden aan de uitvoering van de opdracht, geacht worden begrepen te zijn in de eenheidsprijzen en de globale prijzen van de opmetingsstaat, zoals onder meer :


	Conformément aux dispositions reprises dans l’Art. 25. - § 1. du Cahier Général des Charges, il est explicitement rappelé à l’entrepreneur que toutes les redevances, coûts quelconques, travaux et mesures inhérents à l’exécution du marché sont censés être inclus dans les prix unitaires et globaux du métré, tels que :

	1.
De O.C.W.- en W.T.C.B.-bijdrage, stortgeld, enz...
	1.
Redevance au C.R.R., C.S.T.C., taxes de versage, etc...

	2.
De kosten van de verplaatsing en de terugplaatsing, in perfecte toestand, van de kabels en leidingen wanneer deze het gevolg zijn van de uitvoeringsmethode die hij op eigen initiatief gekozen heeft.
	2.
Les frais de déplacement et de remise en place, en parfait état, des câbles et canalisations, lorsque ceux-ci résultent d’une méthode d’exécution qu’il a choisie de sa propre initiative.

	3.
Alle allerhande kosten verbonden aan de bescherming en het indiensthouden van de bestaande kunstwerken.
	3.
Tous les frais généralement quelconques liés à la protection et au maintien en service des ouvrages existants.

	4.
De kosten die voortvloeien uit ongevallen of de schade veroorzaakt door de uitvoeringsmethode van de werken die hij onder zijn volledige verantwoordelijkheid gekozen heeft.
	4.
Les frais résultant des accidents ou dégâts provoqués par la méthode d’exécution des travaux qu’il a choisie sous son entière responsabilité.

	5.
Het sorteren en schoonmaken van de in het kader van de aanneming opnieuw gebruikte materialen.


	5.
Le tri et le nettoyage des matériaux réutilisés dans le cadre de l’entreprise.

	6.
Het eventueel voorlopig opslaan evenals het binnen de grenzen van de bouwplaats noodzakelijk vervoer van de materialen en aarde die in de aanneming zullen worden hergebruikt.
	6.
Le stockage provisoire éventuel ainsi que les transports nécessaires, dans les limites du chantier, des matériaux et terres qui seront réutilisés dans l’entreprise.

	7.
Het afvoeren (laden, vervoer, afladen) buiten het openbare domein, naar een opslagplaats van de Aanbestedende Overheid of naar een recyclageinstallatie overeenkomstig het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 16 maart 1995, van allerhande materialen en afval die in het kader van deze aanneming niet worden hergebruikt, volgens de richtlijnen van de Leidende Ambtenaar. Deze evacuatie dient regelmatig en ten minste één keer per week te gebeuren en dit tot de voorlopige oplevering.
	7. L’évacuation (chargement, transport, déchargement) en dehors du domaine public, dans un dépôt du Pouvoir adjudicateur ou vers une installation de recyclage conformément à l’Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 mars 1995, des matériaux et déchets généralement quelconques, qui ne sont pas réutilisés dans le cadre de la présente entreprise, conformément aux directives du fonctionnaire dirigeant ; cette évacuation se fera régulièrement et au minimum une fois par semaine jusqu’à la réception provisoire.

	8.
Het verrichten van alle taken vereist voor de uitvoering van de werken voorzien in de opmetingsstaat, de plannen en het bestek.
	8.
L’exécution de toutes les tâches nécessaires pour la réalisation des travaux prévus dans le métré, les plans et le cahier des charges.

	9.
Het schoonmaken van de wegen rond de bouwplaats en het onderhoud binnen de vastgestelde grenzen.
	9.
Le nettoyage des routes aux abords du chantier et l’entretien dans les limites fixées.

	10.
Het terugplaatsen van de reflecterende verkeersbakens, volgens de aanwijzingen van de Leidende Ambtenaar, wanneer het uitvoeren van de werken hun tijdelijke verplaatsing of afvoering noodzakelijk maakt.
	10
La réinstallation, conformément aux indications du fonctionnaire dirigeant, des balises catadioptriques lorsque l’exécution des travaux a nécessité leur déplacement ou enlèvement provisoire.

	11. Het nakomen van de verplichtingen inzake tijdelijke of mobiele bouwplaatsen opgelegd in ondertitel 11 van artikel 30 §§ 1 en 2 van onderhavig bestek.


	11.
Le respect des obligations mises à charge de l’adjudicataire en matière de chantiers temporaires ou mobiles par le sous-titre 11 de l’article 30 §§ 1 et 2 du présent cahier spécial des charges constitue une charge d’entreprise.

	
Indien evenwel risicopreventiemaatregelen tijdens de uitvoering van de werken opgelegd worden die niet voorzien zijn in het veiligheids- en gezondheidsplan dat bij het bestek gevoegd is, dan vormen deze maar een aannemingslast in zoverre ze de algemene verplichtingen opgelegd door het Algemeen Reglement voor de arbeidsbescherming, de wet van 4 augustus 1996 en de Code voor het welzijn op de werkplaats met o.m. het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 niet overschrijden.
	
Toutefois, si des mesures de prévention des risques non prévues dans le plan de sécurité et de santé annexé au cahier spécial des charges sont imposées en cours de réalisation des travaux sur base d’adaptations dans ce plan de sécurité et de santé, celles-ci ne constituent une charge d’entreprise que dans la mesure où elles n’excèdent pas les obligations générales que le Règlement général pour la Protection du Travail, la loi du 4 août 1996 et le Code sur le bien-être au travail, comprenant notamment l’arrêté royal du 25 janvier 2001, imposent aux employeurs ou entrepreneurs.



	Art. 25. - § 2. : Vergunningen die nodig zijn voor de uitvoering
	Art. 25. - § 2. : Autorisations nécessaires à l’exécution

	Enkel de stedenbouwkundige vergunning en de milieuvergunning die er eventueel aan verbonden is, wordt, indien nodig, door de Aanbestedende Overheid aangevraagd.


	Seul le permis d’urbanisme et le permis d’environnement qui y est éventuellement lié, s’il est nécessaire, est demandé par le Pouvoir adjudicateur.


	De andere vergunningen moeten door de aannemer worden aangevraagd ; als voorbeeld geven wij :
	Les autres autorisations doivent être demandées par l’entrepreneur ; on citera par exemple :

	(
de bouwplaatsvergunning ;
	(
l’autorisation de chantier ;

	(
de goedkeuring van het verkeersplan tijdens de werken ;
	(
l’approbation du plan de circulation pendant le chantier ;

	(
het verlagen van de waterspiegel ;
	(
rabattement d’eau ;

	(
     

	(
     


	Art. 27. - § 1. : Technische keuring – Algemeen
	Art. 27. - § 1. : Réception technique – Généralités

	Voor werken waarvan de hoeveelheid in vermoedelijk gewicht in de opmetingsstaat is opgegeven, verwittigt de Aannemer tijdig de afgevaardigde van de Aanbestedende Overheid van de levering van bouwmaterialen op de bouwplaats.
	Pour les travaux dont la quantité est indiquée en poids présumé dans le métré, l’entrepreneur avertit à temps le délégué du Pouvoir adjudicateur de la fourniture sur chantier des matériaux.

	Het verwerken van de materialen die niet werden gewogen, is verboden. Alle werken uitgevoerd met deze materialen zullen worden geweigerd.


	La mise en œuvre des matériaux non pesés n’est pas autorisée. Tous les travaux exécutés à l’aide de ces matériaux seront refusés.



	De weegbulletins worden dagelijks overhandigd aan de afgevaardigde van de Aanbestedende Overheid op de bouwplaats. De controle van het gewicht van de materialen gebeurt ten laste van de Aannemer.


	Les bons de pesage seront fournis journellement au délégué du Pouvoir adjudicateur sur chantier. Le contrôle du poids des matériaux se fait aux frais de l’entrepreneur.



	Art. 27. - § 2. : Keuringsmodaliteiten
	Art. 27. - § 2. : Modalités de réception

	De proeven worden geacht steeds plaats te vinden in de fabriek van de fabrikant.

De Aanbestedende Overheid heeft het recht op eigen kosten elke andere, niet voorgeschreven proef te doen die toelaat de conformiteit van de producten met het bestek te bepalen.


	Les essais sont censés toujours s’effectuer dans les usines du fabricant.

Le Pouvoir adjudicateur a le droit de procéder, à ses frais, à tout autre essai non prescrit permettant d’établir la conformité des produits au cahier des charges.



	Art. 27. - § 5. : Technische keuring – Tegenproef
	Art. 27. - § 5. : Réception technique – Contre-essai

	Proeven die uitgevoerd worden op materialen, producten of werken nadat deze het voorwerp hebben uitgemaakt van een vervanging, een verbetering of een herstelling, worden niet beschouwd als tegenproeven.
	Ne sont pas considérés comme contre-essais, des essais sur matériaux, produits ou travaux ayant fait l’objet d’un remplacement, d’une rectification ou d’une remise en état.

	Deze proeven zijn integraal ten laste van de Aannemer, met daarin begrepen de kosten opgelopen door de Bouwheer, die in rekening zullen worden gebracht volgens de in art. 12 bepaalde berekeningswijze.


	Ces essais sont intégralement à charge de l’entrepreneur y compris les frais encourus par le Maître de l’Ouvrage, qui seront facturés selon le mode de calcul défini à l’Art. 12.



	Art. 27. - § 7. : Geweigerde producten
	Art. 27. - § 7. : Produits refusés

	Indien de Aannemer producten gebruikt die niet werden gekeurd of die niet voldoen aan de voorschriften van het bestek, kan de Leidende Ambtenaar of zijn afgevaardigde de voortzetting van deze werken verbieden tot wanneer deze geweigerde producten vervangen worden door andere die voldoen aan de voorwaarden van de opdracht, zonder dat deze beslissing een verlenging van de uitvoeringstermijn of enig recht op schadevergoeding tot gevolg heeft.
	Si l’entrepreneur met en œuvre des produits n’ayant pas été réceptionnés ou ne satisfaisant pas aux prescriptions du cahier des charges, le fonctionnaire dirigeant ou son délégué peut interdire la poursuite des travaux en cause, jusqu’à ce que ces produits refusés soient remplacés par d’autres qui satisfont aux conditions du marché, sans que cette décision engendre une prolongation du délai d’exécution ou un droit quelconque à indemnisation.

	De beslissing wordt via proces-verbaal aan de Aannemer medegedeeld.
	La décision est notifiée à l’entrepreneur par procès-verbal.



	Art. 28. - § 1. : Bevel tot uitvoering en leiding van de werken
	Art. 28. - § 1. : Ordre d’exécution et conduite des travaux

	***Begin opdracht die geen bestellingsopdracht is
	*** Début marché non sujet à commandes

	A
De Aannemer moet de       werken voltooien binnen een termijn van       (werkdagen of kalenderdagen) te rekenen vanaf de datum voorgeschreven in het dienstbevel tot aanvang der werken.
	A.
L’entrepreneur doit terminer les travaux de       dans un délai de       jours       (ouvrables ou calendrier) à compter de la date prescrite dans l’ordre écrit de commencer les travaux.

	
De bovenvermelde termijn is dwingend.
	
Le délai susmentionné est impératif.

	
De eerste planning der werken moet volgens de modaliteiten bepaald door de Leidende Ambtenaar ingediend worden binnen de 15 kalenderdagen na de betekening van de goedkeuring van de offerte en regelmatig worden bijgehouden.
	
Le premier planning des travaux doit être introduit conformément aux modalités définies par le fonctionnaire dirigeant dans les 15 jours calendrier de la notification de l'approbation de l'offre et être régulièrement mis à jour.

	***Einde opdracht die geen bestellingsopdracht is
	*** Fin marché non sujet à commandes

	***Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	A.
Gedurende de geldigheidstermijn van de opdracht, waarvan sprake hiervoor in Hoofdstuk I, punt 3, e), zal voor elk specifiek werk in de bestelbon een partieel bevel tot aanvang der werken aan de Aannemer gegeven worden door de Leidende Ambtenaar.


	A.
Pendant le délai de validité du marché dont question au chapitre I, point 3, e), ci avant, un ordre partiel de commencer les travaux sera donné, dans le bon de commande, pour chaque travail spécifique, à l’entrepreneur, par le fonctionnaire dirigeant.

	
De Aanbestedende Overheid behoudt zich de mogelijkheid voor om gelijktijdig verschillende bestelbonnen te geven.


	
Le Pouvoir adjudicateur se réserve la possibilité de donner simultanément plusieurs bons de commande.



	
Voor dringende interventies kan het partieel bevel tot aanvang der werken zelfs mondeling gegeven worden door de Leidende Ambtenaar of zijn afgevaardigde. Dit dienstbevel wordt achteraf, binnen een termijn van 3 werkdagen, schriftelijk bevestigd door de Leidende Ambtenaar.


	
Pour des interventions urgentes, l’ordre partiel de commencer les travaux peut être donné, même verbalement, par le fonctionnaire dirigeant ou son délégué. Le fonctionnaire dirigeant confirmera cet ordre partiel par écrit dans un délai de 3 jours ouvrables.



	
Binnen de 15 kalenderdagen vanaf de verzendingsdatum van elke bestelbon is de aannemer gehouden volgende documenten in te dienen :
	
Dans les 15 jours calendrier de la date d’envoi de chaque bon de commande, l’adjudicataire sera tenu de fournir :



	
(
de eerste planning der werken volgens de modaliteiten bepaald door de Leidende Ambtenaar
	
(
le premier planning des travaux suivant les modalités définies par le fonctionnaire dirigeant ;

	

(
de raming der werken op basis van de prijzen van zijn offerte
	
(
l’estimation des travaux sur base des prix de son offre.



	
Bij niet-naleving van deze termijn of bij een gebrek aan ernst in het opmaken van deze documenten zullen de dagelijkse straffen voorzien in artikel 20 § 4 opgelegd worden.


	
Le non respect du délai prescrit pour la fourniture de ces documents ou l’absence de sérieux dans leur établissement donnent lieu à l’application des pénalités prévues à l’article 20 § 4.



	

De planning der werken dient bovendien regelmatig te worden bijgehouden.


	
Le planning des travaux doit en outre être régulièrement mis à jour.



	
Voor elk gedeeltelijk dienstbevel zal er door de Aanbestedende Overheid een deeltermijn DT opgelegd worden in werkdagen (w.d.) volgens de formule DT = R / N, waarvan de noemer N afhankelijk is van het bedrag R van de raming exclusief BTW volgens de hiernavolgende tabel :


	
Chaque ordre partiel comportera un délai partiel DP en jours ouvrables [j.o.] fixé par le Pouvoir adjudicateur selon la formule DP = E / N , où le dénominateur N est fonction du montant E de l’estimation hors T.V.A. selon les règles du tableau ci-après :




	Raming R

in (€)
	N €
	DT min
(w.d.)
	DT max
(w.d.)
	
	Estimation E

en (€)
	N €
	DP min
(j.o.)
	DPmax
(1.o.)

	0,-
	<
	R
	<
	25.000
	1.000
	10
	15
	
	0,-
	<
	E
	<
	25.000
	1.000
	10
	15

	25.000
	<
	R
	<
	60.000
	2.400
	15
	25
	
	25.000
	<
	E
	<
	60.000
	2.400
	15
	25

	60.000
	<
	R
	<
	125.000
	4.000
	25
	30
	
	60.000
	<
	E
	<
	125.000
	4.000
	25
	30

	125.000
	<
	R
	<
	250.000
	5.700
	30
	35
	
	125.000
	<
	E
	<
	250.000
	5.700
	30
	35

	250.000
	<
	R
	<
	500.000
	9.900
	35
	40
	
	250.000
	<
	E
	<
	500.000
	9.900
	35
	40

	500.000
	<
	R
	<
	1.000.000
	15.000
	40
	60
	
	500.000
	<
	E
	<
	1.000.000
	15.000
	40
	60

	1.000.000
	<
	R
	<
	1.500.000
	17.500
	60
	80
	
	1.000.000
	<
	E
	<
	1.500.000
	17.500
	60
	80


	Al deze bedragen zijn exclusief BTW.

Voor specifieke leveringen en werken, alsook in uitzonderlijke gevallen zal een specifieke termijn vastgesteld worden in gemeenschappelijk akkoord tussen Aannemer en Leidende Ambtenaar.
	Tous ces montants sont hors T.V.A.

Pour les fournitures et travaux spécifiques et pour des cas exceptionnels, un délai spécifique sera établi de commun accord entre l’entreprise et le fonctionnaire dirigeant.

	Iedere wijziging van de uitvoeringstermijn zal vooraf schriftelijk goedgekeurd worden door de Leidende Ambtenaar.
	Tout changement de délai fera l’objet d’un accord écrit préalable du fonctionnaire dirigeant.

	***Einde bestellingsopdracht 


	*** Fin marché sujet à commandes

	B.
De Aannemer houdt rekening met het feit dat de werken zo uitgevoerd moeten worden dat het verkeer zo weinig mogelijk verstoord wordt, wat kan inhouden dat bepaalde fasen van de werken ’s nachts of tijdens het weekend uitgevoerd  moeten worden, mits het akkoord van de Leidende Ambtenaar.


	B.
L’entrepreneur tient compte du fait que les travaux doivent être réalisés de façon à perturber au minimum la circulation : ce qui peut induire que certaines phases soient à exécuter de nuit ou pendant le week-end, moyennant accord du fonctionnaire dirigeant.



	
Hierbij zullen de gebruikelijke wettelijke en reglementaire beschikkingen nageleefd worden.


	

A cet effet, les dispositions légales et réglementaires en usage seront respectées.



	Art. 28. - § 2. :Gelijktijdige opdrachten
	Art. 28. - § 2. : Marchés à exécuter simultanément

	De Aannemer mag zich niet verzetten tegen het uitvoeren, op of in de nabijheid van zijn bouwplaats, van werken die samen met zijn aanneming worden uitgevoerd.
	L’entrepreneur ne peut s’opposer d’aucune façon à l’exécution, sur ou à proximité de ses chantiers, de travaux exécutés concurremment à son entreprise.

	Te gepasten tijde stelt hij zich voor de uitvoering van zijn werken rechtstreeks in verbinding met de andere bouwheren en coördineert zijn werken met de werkzaamheden van de andere Aannemers.
	Il se met, pour l’exécution de ses travaux et en temps opportun, directement en rapport avec les autres Maîtres de l'Ouvrage concernés et il assure la coordination de ses travaux avec ceux des autres entrepreneurs.

	Telkens er zich problemen voordoen met deze bouwheren dient de Aannemer de Aanbestedende Overheid onmiddellijk schriftelijk in te lichten.
	Chaque fois qu'il rencontre des problèmes avec ces Maîtres de l'Ouvrage, il informe immédiatement par écrit le Pouvoir adjudicateur.

	Indien de betrokken partijen niet tot een akkoord komen, of er tegen dit akkoord bezwaren bestaan, of indien de Aanbestedende Overheid de door de Aannemer voorgestelde maatregelen niet kan aanvaarden, stelt de Aanbestedende Overheid in laatste instantie de modaliteiten van uitvoering vast, bepaalt de te treffen maatregelen en, zonodig, de financiële regeling.


	Si les parties concernées ne peuvent pas arriver à un accord, ou s'il existe des griefs au sujet de cet accord, ou si les mesures proposées par l'entrepreneur ne peuvent être agréées par le Pouvoir adjudicateur, celui-ci indique en dernier ressort les modalités d'exécution, détermine les mesures à prendre et, si nécessaire, le règlement financier.


	Art. 29. - § 1. : Onderbreking van de werken
	Art. 29. - § 1. : Interruption des travaux

	Rekening houdend, enerzijds, met de imperatieven verbonden aan het verplicht instandhouden van het plaatselijke (en overige) verkeer en de exploitatie, in alle veiligheid, van de vervoersnetten van de MIVB, De Lijn en TEC, en zulks ondanks de uitvoering van de werken van onderhavige opdracht, en, anderzijds, met de op het ogenblik van de inaanbestedingstelling van onderhavige opdracht nog niet opgeloste coördinatieproblemen, wegens de onmogelijkheid op dat ogenblik met nauwkeurigheid de werkelijke uitvoeringstermijnen te kennen van de werken die verplicht dienen uitgevoerd te worden door openbare diensten tijdens de uitvoering van de onderhavige opdracht, behoudt de bouwheer zich het recht voor de uitvoering van de leveringen en werken van onderhavige opdracht één of meerdere malen te onderbreken.


	Compte tenu, d’une part des impératifs liés à l’obligatoire permanence de la circulation locale (et autre) et de l’exploitation, en toute sécurité, des réseaux S.T.I.B., De Lijn et Tec, et ce malgré l’exécution des travaux du présent marché, et, d’autre part, des problèmes de coordination subsistant au moment de la mise en adjudication du présent marché, du fait de l’impossibilité de connaître avec exactitude à cette date les délais réels d’exécution des travaux à faire exécuter obligatoirement par des services publics durant l’exécution du présent marché, le Maître de l’Ouvrage se réserve le droit de suspendre une ou plusieurs fois l’exécution des fournitures et travaux du présent marché.



	Indien een doorlopende onderbreking echter langer duurt dan 1/10e van de contractuele termijn met een minimum van 10 werkdagen of 15 kalenderdagen, indien de termijn niet in werkdagen is uitgedrukt, zal het saldo van de contractuele uitvoeringstermijn(en) met een bijkomende periode van 5 werkdagen of 7 kalenderdagen, indien de termijn niet in werkdagen is uitgedrukt, verlengd worden om de Aannemer de mogelijkheid te bieden zijn bouwplaats opnieuw te installeren en volgens het normale ritme der werken te hernemen.


	Si une interruption continue dure plus de 1/10ème du délai contractuel avec un minimum de 10 jours ouvrables ou 15 jours calendrier, si le délai n'est pas exprimé en jours ouvrables, le solde du ou des délais contractuels d’exécution restant encore en vigueur sera prolongé d’une période supplémentaire de 5 jours ouvrables ou 7 jours calendrier si le délai n'est pas exprimé en jours ouvrables pour permettre à l’adjudicataire la réinstallation de son chantier et la reprise, à un rythme normal, des travaux.



	Art. 30. - §§ 1 en 2 : Algemene organisatie van de bouwplaats
	Art. 30. - §§ 1et 2 : Organisation générale du chantier

	Alle verplichtingen en alle kosten voortvloeiend uit de toepassing van de voorschriften en/of vereisten vermeld in artikel 30 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden en in het onderhavige Bijzondere Bestek zijn, behoudens de hieronder voorziene speciale afwijking , ten laste van de Aannemer.


	Toutes les contraintes, tous les frais résultant de l’application des prescriptions et/ou exigences reprises dans l’article 30 du cahier général des charges et dans le présent cahier spécial des charges constituent une charge pour l’adjudicataire du présent marché, sauf dérogation particulière prévue ci-dessous.



	1.
Algemene veiligheidsvoorzorgen


De Aannemer treft alle gewenste voorzorgen en voert de nodige beschoeiingen en schoorwerken uit, om het verkeer op de bestaande, voorlopige of nieuwe rijwegen niet in gevaar te brengen.
	1.
Précautions générales de sécurité

L’entrepreneur prend toutes les précautions voulues et exécute les blindages et étançonnages nécessaires pour ne pas compromettre la circulation sur les voies existantes, provisoires ou nouvelles.



	
Hij dient elke beschadiging te vermijden aan de gebouwen, bomen en kunstwerken, die zich in de omgeving van de werken bevinden.


	
Il doit éviter toutes dégradations aux constructions, arbres et aux ouvrages quelconques se trouvant à proximité de ses travaux.



	
In alle gevallen waarin de Aanbestedende Overheid vervolgd zou worden wegens die schade, is de Aannemer ertoe gehouden op eenvoudige aanzegging van de procedure, tussen te komen in het geding.


	
Dans tous les cas où des poursuites seraient intentées contre le Pouvoir adjudicateur du chef de ces dommages, l’entrepreneur est tenu d’intervenir dans l’instance.



	
Wat de installaties betreft die voor de werken op de aanhorigheden van de wegenis van het Gewest en de gemeenten van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest geplaatst moeten worden, dient de Aannemer zich te houden aan de geldende politie- en andere verordeningen, alsook aan de bevelen van de Leidende Ambtenaar.


	
En ce qui concerne les installations à établir pour les besoins de son entreprise sur les dépendances de la voirie de la Région et des Communes de Bruxelles-Capitale, l’entrepreneur se conforme aux règlements de police et autres en vigueur, ainsi qu’aux ordres du fonctionnaire dirigeant.



	2.
Signalisatie


De verkeerssignalisatiepanelen alsook hun steunen en de verlichting nodig voor de signalisatie van de bouwplaatsen worden door de Aannemer geleverd en geplaatst en vormen een aannemingslast.
	2.
Signalisation

Les panneaux de signalisation routière, ainsi que leurs supports et l’éclairage, nécessaires à la signalisation des chantiers, sont fournis et placés par l’entrepreneur et constituent une charge de l’entreprise.



	
Dit materieel blijft eigendom van de Aannemer op het einde van de aanneming.
	
Ce matériel reste propriété de l’entrepreneur à la fin de l’entreprise.



	
De Aannemer legt op het gepaste ogenblik, vóór het begin der werken en bij elk van de opeenvolgende gedeeltelijke uitvoeringsfasen, alsook op elk verzoek van de Leidende Ambtenaar, de plannen voor de signalisatie en de afbakening van de opeenvolgende bouwplaatsen ter goedkeuring aan de Aanbestedende Overheid voor.
	
L’entrepreneur soumet, en temps opportun, à l’approbation du Pouvoir adjudicateur, avant le début des travaux et à l’occasion de chacune des phases d’exécution partielles successives ainsi qu’à chaque demande du fonctionnaire dirigeant, des plans de signalisation et de balisage des chantiers successifs.

	
De wegsignalisatie moet voldoen aan het M.B. van 07/05/1999 en zijn aanvullingen betreffende de signalisatie van werven en verkeersbelemmeringen op de openbare weg en aan de algemene omzendbrief betreffende de signalisatie en zijn bijlagen.
	
La signalisation routière doit être conforme à l’A.M. du 07/05/1999 et ses compléments relatif à la signalisation des chantiers et obstacles sur la voie publique et à la circulaire générale relative à la signalisation et à ses annexes.

	
Deze plannen dienen anderzijds overeenkomstig de van kracht zijnde wetgeving, door de Aannemer uit eigen beweging aan de territoriaal bevoegde politiediensten, voorgelegd te worden.
	
Les plans, dont question ci-dessus, doivent d’autre part, conformément à la législation en vigueur, être soumis d’initiative par l’entrepreneur aux services de police territorialement compétents.

	
De opmerkingen of aanwijzingen van deze diensten moeten op het terrein nageleefd worden. Een exemplaar van elk plan, door de politie voor akkoord ondertekend, dient permanent op de werf voorhanden te zijn, samen met de overeenstemmende toelating.
	
Les remarques ou impositions de ces derniers devront être respectées sur le terrain. Un exemplaire de chaque plan, signé par la police pour accord, sera maintenu à tout moment sur le chantier, ainsi que l’autorisation correspondante.

	
Het ter beschikking stellen, plaatsen en verwijderen van palen, verkeerssignalisatiepanelen en waarschuwingsborden die tijdens de werken op de omleidingwegen nodig zijn, maken het voorwerp uit van posten in de opmetingsstaat en zijn aldus niet ten laste van de Aannemer. Deze materialen blijven eigendom van de Inschrijver. 


	
La mise à disposition, la pose, l’enlèvement des poteaux et panneaux de signalisation et des panneaux de préavis nécessaires, pendant les travaux, sur les itinéraires de déviation, ne sont pas une charge d’entreprise, et des postes sont prévus à ce sujet au métré. Ces matériaux restent la propriété du soumissionnaire.



	3.
Verlichting en afsluiting van de bouwplaatsen 

De Aannemer moet alle vereiste maatregelen nemen op zijn kosten om de bouwplaatsen en opslagplaatsen gelegen op de plaatsen die normaal voor het verkeer van voertuigen en voetgangers bestemd zijn, zowel overdag als ‘s nachts of bij mist duidelijk zichtbaar aan te geven.


	3.

Eclairage et clôtures des chantiers


L’entrepreneur prend, à ses frais, toutes les mesures voulues pour signaler tant de jour que de nuit ou par temps de brouillard, les chantiers et les dépôts qui empiètent sur les endroits normalement livrés à la circulation tant des véhicules que des piétons.



	
Hij is ertoe gehouden zijn bouwplaatsen volledig te omheinen, overeenkomstig de Ordonnantie van 5.3.1998, betreffende de coördinatie en de organisatie van bouwplaatsen op de openbare weg, en dit zowel langs de voorlopige of definitieve voetpaden als langs de voorlopige of definitieve rijwegen voorbehouden aan het automobielverkeer.


Hiervoor zijn er posten voorzien in de opmeting.


	

Il est tenu de clôturer complètement ses chantiers conformément à l’ordonnance du 05.03.1998 relative à la coordination et à l’organisation des chantiers en voie publique, et notamment tant le long des trottoirs provisoires ou définitifs que le long des voies provisoires ou définitives réservées à la circulation automobile. Des postes sont prévus à ce sujet au métré.



	
De verlichting en de omheining van de bouwplaatsen die gemeenschappelijk zijn voor concessiehoudende maatschappijen of andere aannemingen in uitvoering binnen de zone van deze aanneming, alsook voor deze laatste zelf, dienen door hem uitgevoerd.


	

L’éclairage et la clôture des chantiers communs aux impétrants ou autres entreprises en cours dans la zone de chantier et à la présente entreprise, sont effectués par ses soins.



	4.
Voorkomen van schade aan bestaande ondergrondse installaties 

De Praktische leidraad ter voorkoming van schade aan ondergrondse installaties tijdens in hun nabijheid uitgevoerde werken (omzendbrief 512-107) en zijn aanvullingen en bijlagen maakt integraal deel uit van het onderhavige bestek.


	4.

Prévention des dégâts aux installations souterraines existantes

Le code de bonne pratique pour la prévention des dégâts aux installations souterraines à l'occasion des travaux effectués à proximité de celles-ci (circulaire 512 - 107) et ses compléments et annexes font partie intégrante du présent cahier des charges.

	
De Aannemer is ertoe gehouden alle nuttige inlichtingen in te winnen bij de verschillende concessiehoudende maatschappijen en Besturen, - met name diegene die zich hebben bekendgemaakt bij de coördinatiecommissie opgericht bij hogervermelde Ordonnantie van 5.3.1998, - betreffende het bestaan en de ligging van de ondergrondse installaties (kabels en leidingen zowel ondergronds als zichtbaar, installaties voor de openbare verlichting en de verlichte signalisatie alsook de toebehoren, aansluitingen,...).


	

L’entrepreneur est tenu de prendre toutes les informations utiles auprès des différents concessionnaires et Administrations, - notamment ceux qui se sont déclarés auprès de la commission de coordination créée par l’ordonnance précitée du 05.03.1998, - au sujet de l’existence et de la position des installations souterraines (câbles et conduites souterraines et visibles, installations pour l’éclairage public et signalisation éclairée ainsi que les accessoires, raccordements, ...).

	
Hij brengt de Aanbestedende Overheid op de hoogte van de ingewonnen inlichtingen.


	

Il tient le Pouvoir adjudicateur au courant des renseignements obtenus.



	
Indien het op exacte wijze opsporen van de installaties noodzakelijk is en indien dit bij ontstentenis van de concessiehouder door de Aannemer zelf dient te gebeuren, wordt vooraf het akkoord van de Aanbestedende Overheid gevraagd voor de betaling van de te leveren prestaties. 


	

S’il faut repérer les installations d’une façon exacte et si l’entrepreneur doit faire les travaux à défaut du concessionnaire, un accord préalable doit être demandé au Pouvoir adjudicateur en ce qui concerne le paiement des prestations.



	
De kosten voor de voorlopige en definitieve verplaatsing van de verschillende installaties vallen niet ten laste van de Aannemer behalve indien deze verplaatsing genoodzaakt wordt door een door deze laatste vrij gekozen uitvoeringsmethode.


	

Les frais pour les déplacements provisoires et définitifs des différentes installations ne sont pas à charge de l’entrepreneur sauf si le déplacement est dû au choix libre d’une méthode d’exécution par ce dernier.



	
In ieder geval is de Aannemer ertoe gehouden op eigen risico en eigen kosten alle voorzorgen te nemen en alle maatregelen te treffen om schade aan de installaties te vermijden.


	

Dans tous les cas, l’entrepreneur est tenu de prendre, à ses risques et périls et à ses frais, toutes les précautions et toutes les mesures afin d’éviter la détérioration des installations.



	
Te gelegener tijd deelt de Aannemer aan de Aanbestedende Overheid en aan de concessiehoudende maatschappijen de perioden mede tijdens dewelke de voorlopige en definitieve verplaatsingen moeten plaatsvinden.


	

Aux moments opportuns, l’entrepreneur communique au Pouvoir adjudicateur et aux concessionnaires les périodes pendant lesquelles les déplacements provisoires et définitifs doivent avoir lieu.



	
In alle gevallen neemt hij de nodige maatregelen om de coördinatie van zijn werken met deze van de concessiehoudende maatschappijen te verzekeren.


	

Dans tous les cas, il prend les mesures nécessaires afin d’assurer la coordination de ses travaux avec les travaux des concessionnaires.



	
Elke schade door de Aannemer veroorzaakt aan de installaties wordt op zijn kosten hersteld.


	

Tous dégâts aux installations causés par l’entrepreneur sont réparés à ses frais.



	
De Aannemer heeft geen recht op herziening van de prijs wegens de aanwezigheid van kabels en leidingen of wegens schade veroorzaakt aan deze.


	

L’entrepreneur n'a pas droit à une révision des prix sur base du fait de la présence des câbles et conduites ou du fait d’avoir endommagé ceux-ci.



	5.
Schade aan bestaande gebouwen en installaties veroorzaakt door de uitvoering van de werken


	5.

Dégâts aux constructions et installations existantes causés par l’exécution des travaux


	
a.
Voor het begin van de werken 


	
a.
Avant le début des travaux



	

Alvorens de werken aan te vangen, moet de Aannemer op zijn kosten door één of meerdere beëdigde landmeters-experts de plaatsbeschrijvingen laten opmaken van de onroerende goederen van de aanpalende eigendommen, weginstallaties en kunstwerken die door het uitvoeren der werken kunnen worden beschadigd. 


	

Avant de commencer les travaux, l’entrepreneur doit à ses frais faire établir, par un ou plusieurs géomètre experts assermentés, des états des lieux des biens immobiliers des propriétés, des installations routières, et ouvrages d’art avoisinants ou susceptibles d’être endommagés par l’exécution des travaux.

	

Deze plaatsbeschrijvingen betreffen eveneens de zijwegen en de rioleringsstelsels. De Bouwheer heeft het recht de lijst der op te meten goederen uit te breiden.



Drie partijen dienen vertegenwoordigd te zijn bij het opstellen van de plaatsbeschrijvingen: de Aannemer, de eigenaar en een afgevaardigde van de Aanbestedende Overheid. 


	

Ces états des lieux concernent également les voiries latérales et les systèmes d’égouttage. Le Maître de l’Ouvrage a le droit d’étendre la liste des biens à mesurer. Trois parties doivent être représentées lors de l’établissement des états des lieux : l’entrepreneur, le propriétaire et un délégué du Pouvoir adjudicateur.

	

De plaatsbeschrijvingen moeten een nauwkeurige opgave geven van de toestand vóór de werken van de dorpels, keldergaten, onderbouw, gevels en andere aanpalende elementen van de gebouwen gelegen in de zone van de werken; hetzelfde geldt indien ondergrondse kunstwerken aanwezig zijn in de invloedszone van de werken ; deze plaatsbeschrijvingen moeten telkens vergezeld gaan van een opgave van vaste onderling verbonden punten die eigen zijn aan elk onderzocht gebouw (cfr. Leidende Ambtenaar) en die later kunnen gecontroleerd worden, evenals van de opgave der merktekenniveaus. 


	

Les états des lieux doivent reprendre, avec précision, l’état avant travaux des seuils, soupiraux, soubassements, façades et autres éléments attenant aux immeubles situés dans la zone des travaux ; il en est de même au cas où des ouvrages enterrés seraient présents dans la zone d’influence des travaux ; ces états des lieux doivent être accompagnés, chaque fois, d’un relevé de points fixes solidaires et propres à chaque immeuble examiné (cf. le fonctionnaire dirigeant) et susceptibles d’être contrôlés ultérieurement ainsi que du relevé des niveaux de repères.



	

Uiterlijk 20 (twintig) werkdagen na het verstrijken van de termijn voor het opstellen van de plaatsbeschrijving overhandigt de Aannemer de Leidende Ambtenaar en alle betrokken personen drie ondertekende en aanvaarde exemplaren van elke plaatsbeschrijving.


	

Au plus tard 20 (vingt) jours ouvrables après l’expiration du délai d’établissement de l’état des lieux, l’entrepreneur remet au fonctionnaire dirigeant et à toutes personnes concernées trois exemplaires dûment signés et acceptés de chaque état des lieux.



	
b.
Tijdens de werken 


	
b.
Pendant les travaux



	

De verschillende vaste punten en niveaus waarvan sprake onder punt a. moeten tijdens de werken gecontroleerd worden met het oog op het toezicht op de gedraging van deze gebouwen, monumenten, standbeelden, kunstwerken, enz.. die in de nabijheid van de werken liggen of erdoor beïnvloed worden.


	



Les différents points fixes et niveaux dont question sous le point a. doivent être contrôlés durant les travaux en vue de la surveillance du comportement des immeubles, monuments, statues, ouvrages d’art, etc... avoisinant les travaux ou susceptibles d’être affectés par ceux-ci.



	

De verplichting beschreven onder punt a. kan tijdens de werken uitgebreid worden indien dit noodzakelijk blijkt.


	



L’obligation décrite sous le point a. est susceptible d’être étendue en cours de chantier selon les nécessités.



	

Ingeval van schade, gemeld  door een derde of door de Aanbestedende Overheid, die waarschijnlijk te wijten is aan de uitvoering der werken, gaat de Aannemer over tot een tegensprekelijke opmeting en plaatsbeschrijving.
	



En cas de dégât communiqué par un tiers ou par le Pouvoir adjudicateur, et probablement dû à l’exécution des travaux, l’entrepreneur procède à un métré et à un état des lieux contradictoires.

	

Deze vindt plaats binnen de 8 kalenderdagen vanaf de dag dat de Aannemer hiervan in kennis werd gesteld, hetzij door inschrijving in het Dagboek der Werken, hetzij per aangetekend schrijven. In gevallen die door de Aanbestedende Overheid als dringend worden beoordeeld, wordt de termijn van 8 kalenderdagen verminderd tot 24 uren.
	


Ceci se fait dans les 8 jours calendrier à compter du jour où l’entrepreneur en a pris connaissance par inscription dans le journal des travaux ou par recommandé. Dans les cas jugés urgents par le Pouvoir adjudicateur, le délai des 8 jours calendrier sera réduit à 24 heures.

	

De aanwezigheid van de Bouwheer bij de plaatsbeschrijvingen brengt voor hem geen enkele aansprakelijkheid mede, van welke aard ook, noch ten opzichte van derden, noch ten opzichte van de Aannemer.


	


La présence du Maître de l’Ouvrage lors des opérations ne lui donne aucune responsabilité ni vis-à-vis des tiers ni vis-à-vis de l’entrepreneur.



	

Deze vaststellingen en tegensprekelijke opmetingen zijn eveneens een aannemingslast.


	


L’établissement des constats et métrés contradictoires constituent également une charge d’entreprise.



	
c.
Na beëindiging van de werken 


	
c.
Après l’achèvement des travaux



	

Na de beëindiging der werken wordt een nieuwe plaatsbeschrijving, overeenkomend met deze vóór de aanvang der werken, opgemaakt op kosten van de Aannemer.

	


Après l’achèvement des travaux, un nouvel état des lieux, analogue à celui d’avant le début des travaux, sera établi aux frais de l’entrepreneur.


	

Uiterlijk 60 (zestig) werkdagen vanaf de datum van de voorlopige oplevering van onderhavige aanneming stelt de Aannemer de Leidende Ambtenaar in het bezit van drie exemplaren van de vergelijkingsstaten die hij ambtshalve na de werken moet laten opmaken. 


	


Au plus tard 60 (soixante) jours ouvrables à dater de la réception provisoire de la présente entreprise, l’entrepreneur fait parvenir au fonctionnaire dirigeant, trois exemplaires des états de récolement qu’il est tenu de dresser d’office après travaux.



	

De Aannemer herstelt (of vergoedt) alle vastgestelde beschadigingen waarvoor hij aansprakelijk is. Deze herstellingen (of vergoedingen) zijn een aannemingslast.


	


L’entrepreneur procède à la réparation (ou l’indemnisation) de tous les dégâts constatés et dont il est responsable. Ces réparations (ou indemnisations) sont une charge d’entreprise.



	6.
Verkeer tijdens de werken 

De Aannemer is ertoe gehouden de doorgang over de openbare wegen te verzekeren door  zich te schikken naar de voorschriften van de beheerder van de wegenis in het kader van hogervermelde Ordonnantie van 5.3.1998.


	6.
Circulation au cours des travaux

L’entrepreneur est tenu d’assurer le passage sur les voies publiques notamment en se conformant aux prescrits définis par le gestionnaire de voirie dans le cadre de l’ordonnance précitée du 05.03.1998.



	
Hij dient bij voorrang alle omleidingen, definitieve of tijdelijk, voor deze wegen aan te leggen. 


	
Il construit par priorité toutes les déviations, soit définitives, soit temporaires, de ces voies.



	
De tijdelijke omleidingen voorbehouden voor de voertuigen, dienen met een koolwaterstofverharding bedekt te worden, waarvan de oneffenheden gedurende de hele duur der aanneming niet meer dan 3cm mogen bedragen. Deze worden gemeten met een lat van 3m die op de rijbaan wordt gelegd.


	
Les déviations temporaires réservées aux véhicules doivent être recouvertes d’un revêtement hydrocarboné dont les dénivellations, durant toute la durée de l’entreprise, ne peuvent dépasser trois centimètres mesurés sous une règle de trois mètres posée sur la chaussée.



	
a.
Verkeer van het openbaar vervoer (bus en tram)


De Aannemer dient, zo nodig, de eventueel betrokken vervoersmaatschappijen schriftelijk en 8 dagen op voorhand te verwittigen, van de uitvoering van de werken die het voorwerp uitmaken van het onderhavige bestek. Dit bericht moet informatie verstrekken over de aard en de vermoedelijke duur van de werken, alsook over de verschillende verkeersfasen en de eventuele omleidingen die na akkoord van de politie en de Leidende Ambtenaar voorzien worden.


	
a.
Circulation des transports en commun (bus et tramways)



L’entrepreneur est tenu d’avertir, s’il y a lieu, par écrit et 8 jours à l’avance les sociétés de transports en commun éventuellement concernées, des travaux faisant l’objet du présent cahier des charges, en précisant la nature et la durée présumée de ces travaux, ainsi que les diverses phases de circulation prévues en mentionnant clairement les diverses déviations éventuelles envisagées après accord de la police et du fonctionnaire dirigeant.



	

Wat de speciale maatregelen betreft die moeten worden getroffen op de plaats en in de nabijheid van de tramsporen en/of de busroutes, schikt de Aannemer zich naar de richtlijnen van de betrokken vervoersmaatschappijen, die vooraf door de Leidende Ambtenaar werden goedgekeurd.


	


En ce qui concerne les éventuelles mesures spéciales à prendre au droit et à proximité des voies de tramways et/ou des itinéraires de bus, l’adjudicataire se conforme aux directives des sociétés de transports concernées, préalablement approuvées par le fonctionnaire dirigeant.



	
b.
Voetgangersverkeer


Het voetgangersverkeer moet te allen tijde mogelijk blijven via voetpaden, loopbruggen of verkeersstroken voor voetgangers, met een nuttige breedte van minimum 1,2m, tenzij hiervan wordt afgeweken op de goedgekeurde verkeersplannen. De loopbruggen moeten voorzien zijn van handleuningen.


	
b.
Circulation des piétons



La circulation des piétons doit être assurée en tous temps sur des trottoirs, passerelles ou bandes de circulation pour piétons d’au moins 1,2m de largeur utile, sauf dérogations reprises aux plans de circulation approuvés. Les passerelles sont munies de garde-corps.



	

Aan iedere halte van het openbaar vervoer moeten er toegangen vanaf de voetpaden behouden blijven. Voetpaden, loopbruggen of verkeersstroken voor voetgangers moeten slipvrij zijn en moeten tijdens de hele duur van de werken voldoende zuiver worden gehouden.
	


Des accès à chacun des arrêts de transport en commun, à partir des trottoirs, doivent être maintenus. Trottoirs, passerelles ou bandes de circulation pour piétons seront antidérapants et maintenus dans un état de propreté suffisant pendant toute la durée des travaux.

	

De verkeersstroken voor voetgangers moeten degelijk afgebakend en van de nodige signalisatie voorzien zijn.
	


Les bandes de circulation pour piétons devront être dûment balisées et signalées.



	
c.
Toegang voor omwonenden 


De toegang van voetgangers en voertuigen tot de aanpalende gebouwen, garages, parkings, enz...., moet zonder enige onderbreking en in de best mogelijke omstandigheden tijdens de hele duur der werken mogelijk zijn.


	
c.
Accès pour riverains



L’accès des piétons et des véhicules aux immeubles riverains, garages, parkings, etc... doit pouvoir se faire, sans aucune interruption et dans les meilleurs conditions, pendant toute la durée des travaux.



	

De Aannemer is verplicht de omwonenden in te lichten over de uit te voeren werken, alsook over de verschillende verkeersfasen.


	


L’entrepreneur est obligé d’informer les riverains des travaux qui seront réalisés, ainsi que des différentes phases de circulation.



	
d.
Autoverkeer


(
Naargelang de fasen van de in uitvoering zijnde werken, dient het autoverkeer behouden te blijven volgens de goedgekeurde verkeersplannen (opgemaakt door de Aannemer op een schaal van 1/200e).


	
d.
Circulation automobile


(
Selon les phases de travaux en cours, la circulation automobile doit être maintenue suivant les plans de circulation (établis par l’entrepreneur au 1/200e) approuvés.



	


De grote principes voor het organiseren van het verkeer zijn de volgende :


	


Les grands principes d’organisation de la circulation sont en principe les suivants : 



	


-
Wegen met 3 of meer rijstroken per rijrichting: verplichting om permanent minstens twee rijstroken per rijrichting open te houden voor het verkeer ;


	


-
Voiries avec 3 bandes de circulation ou plus par sens : obligation de maintenir en permanence au moins deux bandes ouvertes à la circulation par sens ;

	


-
Wegen met 2 rijstroken per rijrichting: verplichting om permanent minstens één rijstrook per rijrichting open te houden voor het verkeer ;


	


-
Voiries avec 2 bandes de circulation par sens : obligation de maintenir en permanence au moins une bande ouverte à la circulation, par sens ;

	


-
Wegen met 1 rijstrook per rijrichting: omleidingen mogen overwogen worden, bijvoorbeeld door de weg in twee richtingen te gebruiken over de strook die normaal wordt voorbehouden aan de andere richting ;


	


-
Voiries avec 1 bande de circulation par sens : des déviations peuvent être envisagées, par exemple par utilisation à double sens de la chaussée réservée normalement à l’autre sens.

	


-
Omleidingen via andere reiswegen mogen enkel als laatste toevlucht in overweging worden genomen ;


	


-
Les déviations par d’autres itinéraires ne peuvent être envisagées qu’en dernier recours.

	


-
Twee opeenvolgende kruispunten mogen niet gelijktijdig gesloten worden voor het verkeer, behalve mits akkoord van de betrokken politiediensten en van de Leidende Ambtenaar.


	


-
Deux carrefours consécutifs ne peuvent être interdits à la circulation simultanément, sauf accord des Services de Police concernés et du fonctionnaire dirigeant.



	

(
Om het verkeer zo weinig mogelijk te hinderen, dient de Aannemer de werflengte op de weg zo kort mogelijk te houden (lengte vast te leggen in overleg met de Leidende Ambtenaar); vooral de uitgravingen moeten beperkt worden tot het strikt nodige, de aanvullingen moeten onmiddellijk na de plaatsing van de collector worden uitgevoerd en verdicht, en de wegkoffer zal onmiddellijk over de ganse breedte worden uitgevoerd (onderfundering, fundering en onderlaag uit bitumen type III).


	

(
Afin de gêner le moins possible la circulation, l’entrepreneur est tenu de réduire autant que possible la longueur de voirie en chantier (longueur à définir en accord avec le fonctionnaire dirigeant); en particulier, les terrassements en déblai seront limités à ce qui est strictement nécessaire, le remblai sera effectué et compacté immédiatement après la pose du collecteur, et le coffre de voirie sera réalisé immédiatement sur toute la largeur (sous-fondation, fondation et couche inférieure en hydrocarboné type III).

	

(
Zelfs in een tijdelijk verboden zone dienen de omliggende gebouwen, handelszaken, ambachtelijke bedrijven, parkeerplaatsen, enz. ... ononderbroken toegankelijk te blijven voor bedrijfsvoertuigen zodat de beroepsactiviteiten van de bewoners niet worden gehinderd.


	

(
Cependant, même dans une zone temporairement interdite, l’accès des véhicules utilitaires aux immeubles riverains, commerces, artisans, parkings, etc... doit être maintenu sans interruption, de manière à ne pas entraver l’activité professionnelle des occupants.

	

(
De Aannemer moet rekening houden met het feit dat de werken uitgevoerd kunnen worden in verschillende opeenvolgende fasen, verenigbaar met de voorlopige verkeersplannen.
	

(
L’adjudicataire doit tenir compte du fait que les travaux pourront devoir être exécutés en différentes phases successives compatibles avec les plans de circulation provisoires.

	


De Aannemer dient de Leidende Ambtenaar voor elke fase de verkeersorganisatieplannen te bezorgen die o.a. op basis van de voorgaande instructies zijn opgesteld.
	


Pour chaque phase, l’entrepreneur soumet à l’approbation préalable du fonctionnaire dirigeant les plans d’organisation de la circulation établis en tenant compte des instructions précédentes.

	


Deze plannen geven ook de inplanting en de aard van de verkeerssignalisatie aan die in de onmiddellijke omgeving en binnen de zone van de bouwplaats geplaatst moet worden, en dit voor elke verkeersfase.


	


Ces plans renseignent d’autre part, l’implantation et la nature des signaux routiers à mettre en œuvre aux abords et dans la zone du chantier, et ce, pour chaque phase de circulation.

	

(
Deze bepalingen kunnen worden aangepast, gewijzigd of aangevuld door de Leidende Ambtenaar, in overleg met de territoriaal betrokken politiedienst(en).
	

(
Ces dispositions peuvent être adaptées, modifiées ou complétées par le fonctionnaire dirigeant, en accord avec le(s) service(s) de police territorialement concerné(s).



	
e.
Sluiten van tunnels


Voor iedere sluiting van een tunnel, moet de Aannemer vooraf contact opnemen met de Wachtdienst der tunnels – Directie Wegen – Bijzondere technieken - Tel.: 02/775.32.11. of 02/204.22.86.


	
e)
Fermeture de tunnels



Pour chaque fermeture de tunnel, l’entrepreneur prend préalablement contact avec la Permanence des tunnels - Direction des Techniques spéciales - Tél.: 02/775.32.11. ou 02/204.22.86.



	

De tunnels mogen slechts afgesloten worden vanaf 23U30 en dienen ten laatste om 06U30 opengesteld te worden voor het verkeer.


	


Les tunnels pourront être fermés dès 23H30 et seront obligatoirement réouverts à la circulation pour 6H30.



	7.
Werk tijdens de nacht, het weekeinde, feestdagen en het bouwverlof 

	7.
Travail de nuit, les week-ends, jours fériés et pendant les congés de la construction



	
a)
OP VOORSTEL VAN DE AANNEMER

	
a)
SUR PROPOSITION DE L’ENTREPRENEUR



	

De Aannemer kan voorstellen ’s nachts, op weekends en feestdagen te werken, in het kader van de gebruikelijke wettelijke en reglementaire voorschriften, door bepaalde routes op te heffen of om te leiden, op grond van vooraf goedgekeurde verkeersplannen.


	L’entrepreneur peut proposer de travailler la nuit, les week-ends ou jours fériés, dans le cadre des dispositions légales et réglementaires en usage, en supprimant ou déviant certains itinéraires, sur base de plans de circulation approuvés au préalable.



	

Geen enkele prijsverhoging zal in dit geval kunnen worden toegepast. In deze hypothese dient hij ook de kosten te dragen verbonden aan het open houden, buiten de normale uren, van de asfalt- en betoncentrales, enz....


	Cependant, aucune majoration de prix ne pourra s’appliquer dans ce cas. Dans cette hypothèse, il prend également à sa charge les frais résultant de l’ouverture, en dehors des heures normales, de plants d’asphaltage, centrales à béton, etc....



	
b)
OP BEVEL VAN DE AANBESTEDENDE OVERHEID

	
b)
SUR ORDRE DU POUVOIR ADJUDICATEUR



	

(
De Aannemer houdt rekening met het feit dat de werken zodanig dienen te worden uitgevoerd dat de verkeershinder tot een minimum wordt herleid. Dit kan impliceren dat bepaalde fasen dienen uitgevoerd te worden tijdens de nacht, het weekeinde, de feestdagen en tijdens het bouwverlof, waarover de Leidende Ambtenaar als enige de beslissing treft.


	
(
L’entrepreneur tient compte du fait que les travaux doivent être réalisés de façon à perturber au minimum la circulation.  Ce qui peut induire que certaines phases soient à exécuter de nuit, les week-ends et jours fériés, et pendant les congés de la construction, ce dont le fonctionnaire dirigeant est le seul juge.



	


De Aannemer zal alle nuttige contacten opnemen (met de centrales, de steengroeven, enz...) om zich ervan te verzekeren over alle nodige materialen te kunnen beschikken voor een normale vooruitgang van zijn activiteiten tijdens deze periode.


	

L’entrepreneur prendra tous les contacts utiles (avec les plants, les carrières, etc...) afin de s’assurer tous les approvisionnements en matériaux indispensables à la poursuite normale de ses activités pendant cette période.



	


De gebruikelijke wettelijke en reglementaire voorschriften zullen worden nageleefd door de Aannemer.


	

Les dispositions légales et réglementaires en usage seront respectées par l’entreprise.



	


De Aanbestedende Overheid zal de Aannemer dienen te verwittigen, minstens twee maanden vóór het begin der werken die uitgevoerd moeten worden tijdens de betrokken verlofperiodes.


	

Le Pouvoir adjudicateur devra avertir l’entrepreneur 2 mois au moins avant les travaux qui seront à exécuter pendant lesdits congés.



	


De meerkosten die voortvloeien uit de werken die tijdens de nacht, het weekeinde, de feestdagen en het bouwverlof dienen te worden uitgevoerd, zullen aan de Aannemer betaald worden op basis van een uurloonsupplement per man voorzien in de posten van de opmetingsstaat, volgens de hierondervermelde tabel.
	

Les surcoûts résultant de prestations à exécuter de nuit, les week-ends, jours fériés et pendant les congés de la construction, seront payés à l’entrepreneur sur base d’un supplément de salaire horaire par homme prévu aux postes du métré suivant le tableau ci-dessous.

	
Geen enkel ander supplement of vergoeding zal betaald worden door de Aanbestedende Overheid.
	

Aucun autre supplément ou indemnité ne sera payé par le Pouvoir adjudicateur.


	Toegestane supplementen voor uitgevoerde werken
	Suppléments accordés pour travaux exécutés

	week
	nacht
	00U00 tot 06U00

22U00 tot 24U00
	
25%
	semaine
	nuit
	00H00 à 06H00

22H00 à 24H00
	
25%

	zaterdag
	dag
	
	
50%
	samedi
	jour
	
	
50%

	zaterdag
	nacht
	00U00 tot 06U00

22U00 tot 24U00
	
87,5%
	samedi
	nuit
	00H00 à 06H00

22H00 à 24H00
	
87,5%

	zondag, feestdagen, bouwverlof
	dag
	
	
100%
	dimanche, jours fériés, congé de la construction
	jour
	
	
100%

	zondag, feestdagen, bouwverlof
	nacht
	00U00 tot 06U00

22U00 tot 24U00
	
150%
	dimanche, jours fériés, congé de la construction
	nuit
	00H00 à 06H00

22H00 à 24H00
	
150%


	

(
De Aanbestedende Overheid neemt ook de kosten ten laste verbonden aan het open houden van asfaltcentrales, betoncentrales, tijdelijk stockeren van materialen, enz... buiten de normale uren.
	
(
Le Pouvoir adjudicateur prend également en charge les frais d’ouverture de plants d’asphaltage, centrales à béton, de stockage temporaire de matériaux, etc..., en dehors des heures normales.



	


Deze kosten vormen het voorwerp van een specifieke post in de opmetingsstaat.


	

Ces frais feront l’objet d’un poste spécifique du métré.



	


De nachtelijke uren vallen tussen 20.00 en 6.00uur voor de periodes tussen maandag 20.00uur en zaterdag 6.00uur. De weekeinde-uren lopen  van zaterdag 6.00uur tot maandag 6.00uur.


	

Les heures de nuits sont comprises entre 20H et 6H pour les périodes entre le lundi 20H et le samedi 6H. Les heures de week-end sont du samedi 6H au lundi 6H.



	8.
Riolen en kolken 

	8.
Egouts et avaloirs


	
De Aannemer wordt verondersteld de toestand van de riolen in de zone van de werken en in de nabijheid ervan te hebben nagegaan.


	
L’entrepreneur est censé avoir constaté l’état des égouts dans la zone des travaux et au voisinage de celle-ci. 



	
Indien beschadigingen zichtbaar zijn, verwittigt hij hiervan de bevoegde diensten en neemt zo nodig het initiatief tot een op zijn kosten uit te voeren tegensprekelijke expertise, zodat deze beschadigingen hem naderhand niet ten laste kunnen worden gelegd.


	
Si des dégradations sont visibles, il en avertit les services intéressés et prend l’initiative, si nécessaire, à ses frais, d’une expertise contradictoire de telle façon que lesdites dégradations ne puissent lui être imputées par la suite.



	
Vóór de uitvoering van eventuele rioleringswerken zal de Aannemer op zijn kosten (behoudens afwijking) overgaan tot de systematische verkenning van de aansluitingen van de aanpalende gebouwen op de openbare riool; hij overhandigt aan de Leidende Ambtenaar een overzicht van de niveaus van de vertrekpunten van elk van de aansluitingen alsook, in de mate van het mogelijke, van de niveaus van uitmonding van de aansluitingen in de openbare riool en van de niveaus van de uitmonding van de openbare riool in de hoofdmoerriool.
	
Préalablement à l’exécution d’éventuels travaux d’égouttage, l’adjudicataire procède, à ses frais (sauf dérogation), à la reconnaissance systématique des raccordements des riverains à l’égout public; il remet au fonctionnaire dirigeant un relevé des niveaux de départ de chacun des raccordements ainsi que, dans la mesure du possible, le relevé des niveaux d’arrivée des raccordements dans l’égout public et le relevé des niveaux d’arrivée de l’égout public dans les collecteurs principaux.



	
Het rioolwater moet op ieder ogenblik normaal kunnen afvloeien, ongeacht de toestand. Dit geldt eveneens voor de aansluitingen van de gebouwen op de riolen, voor de straatkolken en voor de normale regenwaterafvoer.


	
A tout moment, l’écoulement normal des eaux des égouts doit être assuré, quelle que soit la situation. Il en est de même pour les raccordements d’immeubles aux égouts, les avaloirs et l’écoulement normal des eaux pluviales.



	
De riolen die tijdens de uitvoering van de werken worden aangetroffen, moeten aangesloten worden hetzij op de oude in dienst te houden riolen, hetzij op de nieuwe aan te leggen riolen, overeenkomstig de plannen en/of aanduidingen van de Leidende Ambtenaar, desgevallend in overleg met de betrokken openbare dienst.
	
Les égouts rencontrés en cours d’exécution doivent être raccordés soit aux égouts anciens à maintenir, soit aux égouts nouveaux à construire, conformément aux plans et/ou aux indications du fonctionnaire dirigeant, en accord, s’il y a lieu, avec le service public concerné.



	
De vertakkingen van de straatkolken en die van de aanpalende gebouwen worden eveneens aangesloten naarmate zij worden gekruist, zulks in overeenstemming met de van kracht zijnde gemeentelijke reglementen.


	
Les branchements d’avaloirs et ceux des immeubles riverains sont également raccordés, au fur et à mesure de leur recoupement, le tout conformément aux règlements communaux en vigueur.



	
Indien er zich een verslijking van de riolen voordoet ten gevolge van de uitvoering van de werken, wordt het slib door de bevoegde openbare dienst verwijderd, op kosten van de Aannemer, en dit na vaststelling op tegenspraak van de omvang en van de kosten van de ontslijkingswerken.


	
Si un envasement des égouts se produit du fait de l’exécution des travaux, la vase est enlevée, aux frais de l’entrepreneur, par le service public adéquat, après constatation contradictoire de l’importance et du coût des travaux de dévasement.



	
Het is inzonderheid uitdrukkelijk verboden afvalwater en/of bezoedeld water, alsook allerlei afval voortkomend van de werken van de onderhavige opdracht, in de riolen te storten.


	
En particulier, il est formellement interdit de verser aux égouts les eaux usées et/ou chargées ainsi que les déchets de toutes sortes provenant des travaux du présent marché.



	
Opmerkingen :


	
Remarques :



	
Alle buiten dienst gestelde rioolleidingen, die in de grond achtergelaten zijn en tijdens de werken ontbloot worden, moeten met ongebluste kalk worden ontsmet en daarna opgevuld of afgesloten met metselwerk of beton volgens de richtlijnen van de Leidende Ambtenaar. 


	Toutes les canalisations d’égouts désaffectées, abandonnées dans le sol et mises à jour du fait des travaux doivent être désinfectées à la chaux vive et, ensuite, comblées ou obstruées par de la maçonnerie ou du béton selon les indications du fonctionnaire dirigeant.



	
Deze werken vallen ten laste van de Aannemer, behoudens afwijking in dit bestek.
	Ces travaux constituent une charge d’entreprise, sauf dérogation dans le présent cahier des charges.



	
Ratten – Koninklijk Besluit van 22.05.1970


	Rats - Arrêté Royal du 22/05/1970



	
Bij toepassing van artikel 1 van het Koninklijk Besluit van 22.05.1970 moet de Aannemer, zodra hij op zijn bouwplaats(en) de aanwezigheid van ratten vaststelt, onmiddellijk voor de verdelging ervan zorgen, en dit door zijn toedoen en uitsluitend op zijn kosten.


	En application de l’article 1er de l’Arrêté Royal du 22/05/1970, l’adjudicataire est tenu, dès qu’il constate la présence de rats sur son ou ses chantiers, d’en assurer immédiatement la destruction, par ses soins et à ses frais exclusifs.



	9.
Taalgebruik 

	9.
Emploi des langues


	
De Aannemer moet ervoor zorgen dat de signalisatie van de bouwplaats en van al zijn toegangen, alsook de mededelingen aan het publiek, die hem door wettelijke, reglementaire of contractuele bepalingen worden voorgeschreven, aan de gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken voldoen.


	
L’entrepreneur veille à ce que la signalisation du chantier et de tous ses accès ainsi que les communications au public qui lui sont imposées par des dispositions légales réglementaires ou contractuelles, respectent les lois coordonnées sur l’emploi des langues en matière administrative.



	10.
Informeren van het publiek 

	10.
Information du public



	
De Aannemer stelt vanaf het begin der werken een tweetalig personeelslid aan dat belast wordt met de contacten met de omwonenden.


	Dès le début des travaux, l’entrepreneur désigne un membre bilingue de son personnel qui sera chargé des relations avec les riverains.



	
Het verstrekken van informatie aan het publiek, de bevolking en de omwonenden over de aard, de omvang en de duur van de werkzaamheden is een absolute voorwaarde voor het welslagen van de bouwwerken.


	L’Information du public, de la population et des riverains, sur la nature, l’ampleur et la durée des travaux est une des conditions de réussite d’un chantier.



	
Voor alle bouwwerken die de toegang tot de openbare weg beïnvloeden, de verplaatsingen van de gebruikers over voornoemde weg ingrijpend veranderen en meer dan 15 dagen zullen duren, dient een tweetalig informatiebericht (conform het model in bijlage) in de brievenbus van de betrokkenen gestoken te worden voordat men met de werken begint.
	Pour tous les chantiers modifiant sensiblement les conditions de desserte, de déplacements des usagers de la voie publique et d'une durée supérieure à 15 jours, un imprimé bilingue d’information (conforme au modèle figurant ci-après) sera distribué par l’entreprise avant tout début d’exécution dans les boîtes aux lettres. 

	
Dit bericht moet de reden en het belang van de werken, alsook hun omvang, aard, duur, enz... nader toelichten. Het moet eveneens de naam, het adres en het telefoonnummer van de met de werken belaste ondernemingen vermelden.
	Cet imprimé précisera la raison et l’intérêt des travaux, leur ampleur, leur nature, leur durée,... Il précisera également le nom, l’adresse et le numéro de téléphone des entreprises chargées des travaux.

	
Gaat het om werken aan de bodem of de ondergrond van openbare wegen, die meer dan 15 dagen zullen duren en gevolgen voor de mobiliteit zullen hebben, dan moet de betrokken onderneming onmiddellijk en probleemloos door het publiek te allen tijde geïdentificeerd kunnen worden, ook buiten de werkuren.


	Pour tout chantier intéressant le sol ou le sous-sol des voies publiques d'une durée supérieure à 15 jours et ayant un impact sur la mobilité, l'entreprise intéressée doit pouvoir être identifiée immédiatement et sans difficulté par le public, y compris en dehors des heures de travail.


	
Bijgevolg dient de lasthebbende onderneming, die voor de volledige duur van de werken verantwoordelijk is voor de bouwplaats in haar geheel, de middelen te leveren die voor deze op informatiepanelen aan te brengen identificatie vereist zijn.


	En conséquence, l’entreprise mandataire qui est réputée responsable du chantier dans son ensemble et pour toute sa durée fournira les moyens nécessaires à cette identification qui devra figurer sur des panneaux d’information.



	
Deze informatieborden moeten strikt overeenstemmen met het model hieronder.


	Ces panneaux d’information devront être strictement adaptés au modèle ci-dessous.



	
De informatiepanelen moeten de aard van de werken, hun duur alsook hun kostprijs vermelden. Ze moeten eveneens de naam, het adres en het telefoonnummer van de met de opdracht belaste onderneming en van de Bouwheer vermelden.


	Les panneaux d’information préciseront la nature des travaux, leur durée et leur coût.  Il préciseront également le nom, l’adresse et le numéro de téléphone de l’entreprise mandataire qui est réputée responsable du chantier dans son ensemble ainsi que ceux du Maître de l’Ouvrage.



	
Specifieke posten voor het informeren van het publiek zijn voorzien in de opmetingstaat.


	Des postes spécifiques pour l’information du public sont prévus au métré.



	
	


	MINISTÈRE

DE LA RÉGION DE

BRUXELLES-CAPITALE

ADMINISTRATION DE L’ÉQUIPEMENT

ET DES DÉPLACEMENTS

Direction des Voiries
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Info-chantier : 

0800 – 94001
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... Entrepreneur – Aannemer ...

....................

...............

Tel : ............................

	MINISTERIE

VAN HET BRUSSELS

HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BESTUUR UITRUSTING EN VERVOER

Directie Wegen
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Info-werf : 

0800 - 94001


	Réaménagement de................................................

sur le territoire de la Région de 

Bruxelles-Capitale
	Aanleg van..................................................................

op het grondgebied van het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest



	Information aux riverains
	Informatie aan de aangelanden

	
	

	Nous vous informons que le Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale entreprendra les travaux de .........................

......................................................................................................
	Wij brengen U ter kennis dat het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest de werken zal aanvatten voor............................................................................................



	Début des travaux
:
	
	Begin der werken
:
	

	Fin des travaux
:
	
	Einde der werken
:
	

	Délai d’exécution
:
	
	Uitvoeringstermijn
:
	

	Maître de l’ouvrage
:
	A.E.D. Direction des Voiries
	Bouwheer
:
	B.U.V. Directie Wegen

	Entrepreneur
:
	
	Aannemer
:
	

	Délégué de l’entrepreneur
:
	
	Afgevaardigde van de aannemer
:
	

	
Tél. :


GSM. :
	
	
Tel. :


GSM. :
	

	
Fax :


	
	
Fax :
	

	Pour des renseignements plus spécifiques vous pouvez vous adresser au délégué de l’entrepreneur.


	Voor meer specifieke inlichtingen kunt U zich richten tot de afgevaardigde van de aannemer.



	Nous vous prions d’être compréhensif pour les désagréments que ces travaux pourraient occasionner et vous remercions d’avance de votre bonne collaboration.


	Wij vragen dat U begrip zou willen opbrengen voor de eventuele hinder voortvloeiend uit deze werken en danken U bij voorbaat voor Uw medewerking.


	MINISTÈRE

DES COMMUNICATIONS

ET DE L’INFRASTRUCTURE

ADMINISTRATION DE LA CIRCULATION ROUTIÈRE ET

DE L’INFRASTRUCTURE

Direction des Travaux à Financement Fédéral

Info-chantier : 

0800 – 94001
	
[image: image10.png]



 [image: image11.png]


           
[image: image12.png]



... Entrepreneur – Aannemer ...

....................

...............

Tel : ............................

	MINISTERIE

VAN VERKEER EN INFRASTRUCTUUR

BESTUUR VAN WEGVERKEER

 EN INFRASTRUCTUUR

Directie Werken met

Federale Financiering

Info-werf : 

0800 – 94001


	Réaménagement de................................................

sur le territoire de la …………………..


	Aanleg van..................................................................

op het grondgebied van ……………………

	Information aux riverains
	Informatie aan de aangelanden

	Nous vous informons que le Ministère des Communications et de l’Infrastructure entreprendra les travaux de .........................
	Wij brengen U ter kennis dat het Ministerie van Verkeer en Infrastructuur de werken zal aanvatten voor.......................



	Début des travaux
:
	
	Begin der werken
:
	

	Fin des travaux
:
	
	Einde der werken
:
	

	Délai d’exécution
:
	
	Uitvoeringstermijn
:
	

	Maître de l’ouvrage
:
	MCI Direction des Travaux à Financement Fédéral
	Bouwheer
:
	MVI Directie Werken met Federale Financiering

	Entrepreneur
:
	
	Aannemer
:
	

	Délégué de l’entrepreneur
:
	
	Afgevaardigde van de aannemer
:
	

	
Tél. :


GSM. :
	
	
Tel :


GSM. :
	

	
Fax :


	
	
Fax :
	

	Pour des renseignements plus spécifiques vous pouvez vous adresser au délégué de l’entrepreneur.


	Voor meer specifieke inlichtingen kunt U zich richten tot de afgevaardigde van de aannemer.

	Nous vous prions d’être compréhensif pour les désagréments que ces travaux pourraient occasionner et vous remercions d’avance de votre bonne collaboration.


	Wij vragen dat U begrip zou willen opbrengen voor de eventuele hinder voortvloeiend uit deze werken en danken U bij voorbaat voor Uw medewerking.


	170 cm
	 Voorziene duur

 van de werken :

 .........................

 tot

 ..........................
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Durée prévisionnelle

des travaux :

......................

à      

...................... 
	60 cm

	
	Réaménagement.................
	40 cm

	
	Heraanleg .........................
	

	
	Maître de l’ouvrage – Bouwheer


	70 cm

	
	A.E.D. – Direction des Voiries

B.U.V. – Directie Wegen


	

	
	Coût des travaux – Prijs van de werken :
€


	

	
	INFO WERF :
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 0800 / 94001
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	INFO CHANTIER :
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 0800 / 94001
	

	
	
	
	
	

	40 cm
	Entrepreneur – Aannemer
	Adresse de l’entreprise – Adres aanneming
	

	
	LOGO DE L’ENTREPRISE

LOGO AANNEMING


	

	
	170 cm
	


	170 cm
	Voorziene duur

 van de werken :

 .........................

 tot

 ..........................
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Durée prévisionnelle 

des travaux :  

......................

à      

...................... 
	60 cm

	
	Réaménagement ....................
	40 cm

	
	Heraanleg ............................
	

	
	Maître de l’ouvrage – Bouwheer
	70 cm

	
	M.C.I. – Direction des Travaux à Financement Fédéral

M.V.I. – Directie Werken met Federale Financiering


	

	
	Coût des travaux – Prijs van de werken :
€


	

	
	INFO WERF :
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	INFO CHANTIER :
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 0800 / 94001
	

	
	
	
	
	

	40 cm
	Entrepreneur – Aannemer
	

Bureau d’Etudes – Studiebureau
	

	
	
	
	

	
	170 cm
	


	11.
Veiligheids- en gezondheidsmaatregelen in het kader van de reglementering op de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen.


	11. Mesures de sécurité et de santé dans le cadre de la réglementation sur les chantiers temporaires ou mobiles :



	Eerste optie 

Tijdelijke of mobiele bouwplaats waar alle werken door één enkele aannemer worden uitgevoerd.


	Première option : 

Chantier temporaire ou mobile où tous les travaux ne sont exécutés que par un seul entrepreneur.

	Aangezien de werken van onderhavige opdracht door één enkele aannemer zullen worden uitgevoerd, heeft de Aanbestedende Overheid geen veiligheids- en gezondheidscoördinator aangeduid noch in het stadium van het ontwerp van het bouwwerk, noch voor de uitvoering van de werken.


	Etant donné que les travaux faisant l’objet du présent marché seront exécutés par un seul entrepreneur, le Pouvoir adjudicateur n’a pas désigné de coordinateur de sécurité et de santé au stade de l’élaboration du projet ni pour la réalisation des travaux.

	Krachtens de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk en het koninklijk besluit van 25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen is de aannemer ertoe gehouden :


	En application de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail et de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les chantiers temporaires ou mobiles, l’adjudicataire est notamment tenu :

	· de algemene preventiebeginselen voorzien in artikel 5 van de wet toe te passen ;

· de opdrachtgever, spontaan of op zijn verzoek, alle informatie te verstrekken over de risico’s eigen aan de werken en de maatregelen die hij zal nemen om deze te beheren ;

· de Aanbestedende Overheid medewerking te verlenen voor de coördinatie van de activiteiten op de bouwplaats.


	-
d’appliquer les principes généraux de prévention visés à l’article 5 de la loi ;

-
de donner au Pouvoir adjudicateur, spontanément ou à sa demande, toute information nécessaire à propos des risques inhérents aux travaux et des mesures qu’il compte prendre pour les gérer ;

-
de coopérer avec le pouvoir adjudicateur en vue de la coordination des activités sur le chantier.

	Hij is bovendien belast met de vervollediging van het postinterventiedossier zoals voorzien in de artikelen 34 tot 36 van het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 voor de werken die betrekking hebben op de structuur van het bouwwerk, zijn essentiële elementen en op elke toestand die een aantoonbaar gevaar inhoudt. Hij voegt dit aangepast dossier bij zijn aanvraag tot voorlopige oplevering.


	Il est chargé, en outre, de compléter le dossier d’intervention ultérieure tel que visé aux articles 34 à 36 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 pour les travaux qui se rapportent à la structure de l’ouvrage, à ses éléments essentiels et à toute situation comportant un danger décelable. Il joint ce dossier adapté à sa demande de réception provisoire.

	Tweede optie

Tijdelijke of mobiele bouwplaats waar minstens twee aannemers zouden kunnen tussenkomen
	Deuxième option

Chantier temporaire ou mobile où au moins deux entrepreneurs sont susceptibles d’intervenir.

	
	

	1.
Conform artikel 15 van het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001, is de Aanbestedende Overheid verplicht een coördinator inzake veiligheid en gezondheid aan te stellen die zijn opdracht uitoefent tijdens de uitvoering van het bouwwerk, hieronder “coördinator-verwijzenlijking genoemd. De identiteit van de coördinator-verwezenlijking zal uiterlijk bij de betekening van het bevel tot aanvang der werken aan de aannemer meegedeeld worden.


	1.
Conformément à l’article 15 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001, le Pouvoir adjudicateur est tenu de désigner un coordinateur en matière de sécurité et de santé exerçant sa mission de coordination pendant la réalisation de l’ouvrage, dit ci-après « coordinateur-réalisation ». L’identité du coordinateur-réalisation sera notifiée à l’adjudicataire au plus tard à l’occasion de la notification de l’ordre de commencer les travaux.

	2.
De coördinator-verwezenlijking heeft als opdracht :



1°
De tenuitvoerlegging te coördineren van de algemene beginselen inzake preventie en veiligheid bij de technische of organisatorische keuzen met het oog op de planning van de verschillende werken of werkfasen die tegelijkertijd of na elkaar worden uitgevoerd evenals bij de raming van de duur van de uitvoering van deze verschillende werken of werkfasen.


	2.
La mission du coordinateur-réalisation consiste à :


1°
Coordonner la mise en œuvre des principes généraux de prévention et de sécurité lors des choix techniques ou organisationnels afin de planifier les différents travaux ou phases de travail qui se déroulent simultanément ou successivement ainsi que lors de la prévision de la durée impartie à la réalisation de ces différents travaux ou phases de travail.



	

2°
De tenuitvoerlegging te coördineren van de relevante bepalingen om ervoor te zorgen dat de aannemers :





a)
de algemene preventiebeginselen en de na te leven beginselen tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk bedoeld in de artikelen 4, 5 en 15 van de wet van 4 augustus 1996 coherent toepassen ;





b)
het veiligheids- en gezondheidsplan toepassen.


	
2°
Coordonner la mise en œuvre des dispositions pertinentes afin d’assurer que les entrepreneurs :

a) mettent en œuvre de façon cohérente les principes généraux de prévention ainsi que les principes à observer lors de la réalisation de l’ouvrage visés aux articles 4, 5 et 15 de la loi du 4 août 1996 ;


b)
appliquent le plan de sécurité et de santé.



	

3°
Het veiligheids- en gezondheidsplan aan te passen in functie van de hieronder vermelde elementen en de elementen van het aangepaste veiligheids- en gezondheidsplan over te maken aan de aannemer en iedere tussenkomende partij die betrokken is door deze aanpassingen.
	
3°
Adapter le plan de sécurité et de santé en fonction des éléments repris ci-après et transmettre les éléments du plan de sécurité et de santé adapté à l’adjudicataire et à tout autre intervenant concerné par ces adaptations.

	



Het veiligheids- en gezondheidsplan wordt aangepast in functie van de volgende elementen :


	
Le plan de sécurité et de santé est adapté en fonction des éléments suivants : 



	



a)
in voorkomend geval, de wijzigingen in verband met de uitvoeringsmodaliteiten, overeengekomen tussen de tussenkomende partijen, waarvan de weerslag op het welzijn bij het werk dezelfde waarborgen biedt als de oorspronkelijk in het plan voorziene uitvoeringsmodaliteiten ;





b)
in voorkomend geval, de opmerkingen van de tussenkomende partijen aan wie de elementen uit het veiligheids- en gezondheidsplan, die hen aanbelangen, zijn overgemaakt ;






c)
de stand van de werken ;
	
a)
le cas échéant, les modifications relatives aux modes d’exécution, convenues entre les intervenants, dont l’incidence sur le bien-être au travail offre les mêmes garanties que les modes d’exécution inscrits initialement dans le plan ;

b) le cas échéant, les remarques des intervenants auxquels sont transmis les éléments du plan de sécurité et de santé qui les concernent ;

c) l’évolution des travaux ;

	



d)
het identificeren van onvoorziene risico’s of onvoldoende onderkende gevaren ;





e)
het optreden of het vertrek van tussenkomende partijen ;





f)
de eventueel aan het ontwerp of de werken aangebrachte wijzigingen.


	d) l’identification de risques imprévus ou de dangers insuffisamment reconnus ;

e) l’arrivée ou le départ d’intervenants ;

f) les modifications éventuelles apportées au projet ou aux travaux.



	

4°
Het coördinatiedagboek bij te houden en het aan te vullen overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 31 tot 33 van het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001.



5°
De tekortkomingen van de tussenkomende partijen in de coördinatiedagboek te noteren en de Aanbestedende Overheid hiervan in kennis te stellen.
	
4°
Tenir le journal de coordination et le compléter conformément aux dispositions des articles 31 à 33 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001.


5°
Inscrire les manquements des intervenants dans le journal de coordination et les notifier au Pouvoir adjudicateur.

	

6°
De opmerkingen van de aannemers in het coördinatiedagboek te noteren en ze door de betrokken partijen te laten viseren.


	
6°
Inscrire les remarques des entrepreneurs dans le journal de coordination et les laisser viser par les intéressés.

	

7°
De coördinatiestructuur samen te roepen en voor te zitten ingeval dergelijke structuur overeenkomstig de bepalingen van artikel 37 van het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 dient te worden opgericht.



8°
De eventuele aanpassingen aan het postinterventiedossier aan te brengen in functie van de evolutie van de werken en de eventuele wijzigingen, onder meer in functie van de elementen van het geactualiseerde veiligheids- en gezondheidsplan die voor de uitvoering van latere werkzaamheden aan het bouwwerk van belang zijn.


	
7°
Présider et convoquer la structure de coordination lorsqu’une telle structure doit être mise en place conformément à l’article 37 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001.


8°
Procéder aux adaptations éventuelles du dossier d’intervention ultérieure en fonction de l’évolution des travaux et des modifications éventuelles intervenues, notamment en fonction des éléments du plan de sécurité et de santé actualisé qui présentent un intérêt pour l’exécution de travaux ultérieurs à l’ouvrage.



	

9°
De samenwerking en de coördinatie te organiseren van de aannemers, ook van die welke elkaar op de bouwplaats opvolgen, met het oog op de bescherming van de werknemers en de preventie van ongevallen en van beroepsmatige gezondheidsrisico’s, alsmede de wederzijdse informatie.
	
9°
Organiser entre les entrepreneurs y compris ceux qui se succèdent sur le chantier, la coopération et la coordination des activités en vue d’assurer la protection des travailleurs et la prévention des accidents et des risques professionnels d’atteinte à la santé, ainsi que leur information mutuelle.

	

10°
De controle op de juiste toepassing van de werkprocedures te coördineren.



11°
De nodige maatregelen te treffen opdat alleen bevoegde personen de bouwplaats kunnen betreden.


	
10°
Coordonner la surveillance de l’application correcte des procédures de travail.


11°
Prendre les mesures nécessaires pour que seules les personnes autorisées puissent accéder au chantier.



	

12°
Na de voorlopige oplevering van de werken, het geactualiseerde veiligheids- en gezondheidsplan, het geactualiseerde coördinatiedagboek en het postinterventiedossier aan de Aanbestedende Overheid over te dragen en die overdracht vast te stellen in een proces-verbaal dat bij het postinterventiedossier wordt gevoegd.


	
12°
Remettre au Pouvoir adjudicateur, après la réception provisoire de l’ouvrage, le plan de sécurité et de santé actualisé, le journal de coordination actualisé et le dossier d’intervention ultérieure et prendre acte de cette transmission dans un procès-verbal qu’il joint au dossier d’intervention ultérieure.



	3.
De aannemer past de maatregelen ter voorkoming van de risico’s toe die voorzien zijn in het veiligheids- en gezondheidsplan, in voorkomend geval aangepast. De aannemer doet zijn eventuele onderaannemers die gedeelten van het veiligheids- en gezondheidsplan toepassen die hen aanbelangen.


	3.
L’adjudicataire applique les mesures de prévention des risques prévues dans le plan de sécurité et de santé, adapté le cas échéant. L’adjudicataire fait appliquer par ses sous-traitants éventuels les parties du plan de sécurité et de santé qui les concernent.



	4.
De aannemer is ertoe gehouden mee te werken aan de coördinatie zoals hierboven beschreven.



Hij geeft de coördinator-verwezenlijking spontaan of eventueel op zijn verzoek alle informatie die nodig is voor de goede uitvoering van zijn opdracht. Hij nodigt hem uit op elke vergadering waar zijn aanwezigheid noodzakelijk is voor het vervullen van zijn taken. Hij neemt deel aan de vergaderingen waarop hij uitgenodigd is door de Aanbesteden Overheid of de coördinator.


	4.
L’adjudicataire est tenu de coopérer à la coordination telle que décrite ci-dessus.

Il donne au coordinateur-réalisation, spontanément ou s’il échet à sa demande, toute information indispensable au bon exercice de sa mission. Il l’invitera à toute réunion où sa présence est nécessaire pour l’accomplissement de ses tâches. Il participe aux réunions auxquelles il est invité par le Pouvoir adjudicateur ou par le coordinateur.



	

Ingeval een coördinatiestructuur georganiseerd wordt, is hij ertoe gehouden deel te nemen aan de vergaderingen van deze structuur of er zich te laten vertegenwoordigen. Hij doet het nodige opdat de verschillende personen vermeld in artikel 39 van het Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 ook deelnemen voor zover ze deel uitmaken van zijn bedrijf of van dit van zijn onderaannemers.


	En cas de mise en place d’une structure de coordination, il est tenu de participer aux réunions de ladite structure ou d’y être représenté. Il fait en sorte que les différentes personnes énumérées à l’article 39 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 y participent également dans la mesure où ces personnes font partie de son entreprise ou de celle de ses sous-traitants.



	

De aannemer doet de verplichtingen vermeld in dit punt 4 ook nakomen door zijn eventuele onderaannemers.


	L’adjudicataire fera appliquer les obligations du présent point 4 par ses sous-traitants éventuels.



	Art. 30. - § 3. : Lokalen ter beschikking gesteld van de Aanbestedende Overheid
	Art. 30. - § 3. : Locaux mis à la disposition du Pouvoir adjudicateur

	Eerste optie


	Première option

	Er wordt geen werfkeet geëist. Evenwel dient een vergaderplaats dicht bij elk van de werken ter beschikking van de Aanbestedende Overheid gesteld te kunnen worden, indien dit door de Leidende Ambtenaar wordt gevraagd.


	Il n’est pas exigé de pavillon. Cependant, un lieu de réunion proche de chacun des travaux doit pouvoir être mis à la disposition du Pouvoir adjudicateur, à la demande du fonctionnaire dirigeant.



	Tweede optie

	Deuxième option



	De Aannemer stelt ter beschikking en onderhoudt van bij de aanvang der werken, en tijdens de ganse duur van de opdracht, op eigen kosten, in de onmiddellijke omgeving van de werken, een werfkeet (die minstens een lokaal bevat met een oppervlakte van minimum 20m²) uitsluitend bestemd voor het personeel belast met het toezicht op de werken.


	L’entrepreneur met à la disposition et entretient dès le début des travaux, et pendant toute la durée du marché et à ses frais, dans les environs immédiat des travaux, un pavillon (comprenant au moins un local d’une superficie de 20 m² minimum) à l’usage exclusif du personnel chargé du contrôle des travaux.



	Deze werfkeet wordt geplaatst en volledig uitgerust ten laatste op de datum vastgesteld voor de aanvang der werken. Na deze termijn zal een dagelijkse ondeelbare straf van 240 € per dag worden toegepast conform artikel 20. - § 4. van onderhavig bestek.


	Le pavillon doit être mis en place et complètement équipé au plus tard à la date fixée pour le commencement des travaux. Passé ce délai, une pénalité journalière indivisible de 240 € par jour sera d’application conformément à l’article 20. - § 4. du présent cahier des charges.



	De inplantingsplaats van de werfkeet moet door de Leidende Ambtenaar worden goedgekeurd en dient te worden gewijzigd op kosten van de Aannemer, volgens de noodwendigheden van de bouwplaats op bevel van de Leidende Ambtenaar.


	L’implantation du pavillon doit être approuvée par le fonctionnaire dirigeant et est à modifier aux frais de l’entrepreneur, suivant les nécessités du chantier sur ordre du fonctionnaire dirigeant.



	De werfkeet wordt uitgerust met metalen kantoormeubelen, goed te keuren door de Leidende Ambtenaar.


	Le pavillon sera pourvu d’un mobilier de bureau métallique, à faire approuver par le fonctionnaire dirigeant.



	De werfkeet bevat eveneens een toilet met WC en wastafel.

De werfkeet wordt onderhouden, verwarmd, verlicht en is aangesloten op het elektriciteitsnet, het waterleidingsnet en het telefoonnet (telefoon + fax) ; de Aannemer betaalt alle hieraan verbonden taksen en kosten.


	Le pavillon comprend également une toilette avec WC et lave-mains.

Le pavillon est entretenu, chauffé, éclairé et relié au réseau électrique, à la distribution d’eau et au réseau téléphonique (téléphone + fax) et l’entrepreneur paie toutes les taxes et redevances y résultant.



	De aansluitingen moeten uiterlijk tien kalenderdagen na de aanvangsdatum der werken verzekerd zijn. Na deze termijn zal een dagelijkse ondeelbare boete van 240 € per dag zonder aansluiting toegepast worden conform artikel 20 § 4 van onderhavig bestek.


	Les raccordements doivent être assurés au plus tard 10 jours calendrier après la date de commencement des travaux. Passé ce délai, une pénalité journalière de 240 € sera appliquée par jour de non-raccordement conformément à l’article 20. - § 4. du présent cahier des charges.



	De werfkeet en het meubilair blijven eigendom van de Aannemer, die ze moet wegnemen zodra hij hiervoor het bevel krijgt van de Leidende Ambtenaar.


	Le pavillon et le mobilier restent la propriété de l’entrepreneur qui doit les enlever dès qu’il en reçoit l’ordre du fonctionnaire dirigeant.



	Derde optie

	Troisième option



	Mits goedkeuring van de Leidende Ambtenaar mag de Aannemer een ingerichte woonwagen ter beschikking stellen.


	Moyennant l’accord du fonctionnaire dirigeant, l’entrepreneur met à disposition une roulotte aménagée.



	Einde van de mogelijke opties 

	Fin des options possibles



	De Aannemer zal       plaats(en) – bestemd als parkeerplaatsen - op elk ogenblik toegankelijk en gelegen in de nabijheid van de werfkeet en/of van de lokalen bestemd voor het toezicht van de werken, ter beschikking stellen van de Aanbestedende Overheid.


	L’entrepreneur mettra à la disposition du Pouvoir adjudicateur       emplacement(s) – réservé(s) au parking - accessible(s) à tout moment et situé(s) à proximité du pavillon et/ou des locaux destinés à la surveillance des travaux.



	De Aannemer stelt het volgende ter beschikking van het controlepersoneel van de Aanbestedende Overheid :


	L’entrepreneur met à la disposition du personnel de contrôle du Pouvoir adjudicateur :



	-      
-      
-      

	-      .

-      
-      


	Dit materieel, goed te keuren door de Leidende Ambtenaar, zal ter beschikking worden gesteld vanaf de datum van de aanvang der werken en zal ter beschikking blijven tot aan de voorlopige oplevering ; het blijft eigendom van de Aannemer na de voltooiing van de werken.


	Ce matériel, à faire approuver par le fonctionnaire dirigeant, sera disponible dès la date de commencement des travaux et le restera jusqu’à la réception provisoire ; il reste la propriété de l’entrepreneur à l’issue de ceux-ci.



	De Aannemer stelt, op zijn kosten, al het personeel en het materiaal nodig voor de uitvoering van de volgende taken ter beschikking van de Aanbestedende Overheid :


	L’entrepreneur met à la disposition du Pouvoir adjudicateur, à sa charge, tout le personnel et le matériel nécessaire pour l’exécution des tâches suivantes :



	(
het opmaken van de vorderingsstaten met de desbetreffende schetsen en situatietekeningen ;
	(
l’établissement des états d’avancement avec les croquis et plans de situation y afférents ;

	(
het opmaken van de PV's van de werfvergaderingen ;
	(
l’établissement des P.V. des réunions de chantier;

	(
de topografische werken ;
	(
les travaux topographiques ;

	(
het opstellen van ontwerpen van eventuele verrekeningen en van de eindafrekening.
	(
l’établissement de projets de décomptes éventuels et du décompte final.

	
Deze taken dienen niet door dezelfde persoon te worden uitgevoerd. Het personeel zal aanwezig zijn voor zover de uitvoering van deze taken dit vereist en blijft ter beschikking tot de voorlopige oplevering en de beëindiging van het opmaken van de eindafrekening van de aanneming.


	
Ces tâches ne doivent pas être remplies par la même personne. Le personnel sera présent quand les tâches le nécessiteront et restera à disposition jusqu’à la réception provisoire et l’achèvement de l’établissement du décompte final de l’entreprise.



	Art. 32. - § 1. : Terbeschikkingstelling van gronden
	Art. 32. - § 1. : Mise à disposition de terrains

	Eerste optie
	Première option

	De Aanbestedende Overheid stelt volgende gronden ter beschikking van de aannemer :      

	Le pouvoir adjudicateur met à la disposition de l’adjudicataire les terrains suivants :      


	Tweede optie
	Deuxième option

	De Aannemer moet ervoor zorgen dat hij, op zijn kosten, de beschikking krijgt over alle gronden die hij nodig heeft voor de inrichting van zijn werven, voor de bevoorradingen, voor de voorbereiding en de behandeling van de materialen, alsook deze welke nodig zijn als opslagplaats voor de teelaarde, voor de gronden van uitgravingen die ongeschikt zijn voor hergebruik, voor afbraakmaterialen, voor om het even welke afval en voor de overtollige gronden.
	L’entrepreneur s’assure à ses frais, de la disposition de tous les terrains qui lui sont nécessaires pour l’installation de ses chantiers, les approvisionnements, la préparation et la manutention des matériaux de même que de ceux nécessaires à la mise en dépôt de terres arables, des terres provenant des déblais reconnues impropres à leur réutilisation en remblai, des produits de démolition, des déchets généralement quelconques et des terres en excès.

	Einde van de opties


	Fin des options



	Hij is verantwoordelijk tegenover de omwonenden voor alle tijdens de uitvoering der werken of bij het opbergen van materiaal door zijn fout veroorzaakte schade aan de private eigendommen.


	Il est responsable, vis-à-vis des riverains, de tout dégât occasionné, par sa faute, aux propriétés privées lors de l’exécution des travaux ou de la mise en dépôt des matériaux.



	De omheiningen mogen niet voor publiciteit worden gebruikt. Geen enkele publiciteit wordt toegelaten op de werf met uitzondering van de « Info-Werf » borden.

	Les palissades ne peuvent être utilisées comme support de publicité.  Aucune publicité n’est admise sur l’emprise des chantiers, hormis les panneaux « Info-Chantier ».



	Art. 33.  : Afbraakmaterialen
	Art. 33.  : Matériaux provenant des démolitions

	De Aannemer dient het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 16 maart 1995, betreffende de verplichte recyclage van bepaalde bouw- of sloopafval, na te leven dat het volgende bepaalt:


	L’entrepreneur est tenu de se conformer à l’Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 16 mars 1995 relatif au recyclage obligatoire de certains déchets de construction ou de démolition qui stipule :



	"Artikel 1


	« Article 1er



	In dit besluit verstaat men onder :


	Au sens du présent arrêté, on entend par :

	1(
bouw- of sloopafval: afvalstoffen afkomstig van de bouw, de renovatie of het slopen van gebouwen, kunstwerken, wegen of andere voorzieningen ;


	1(
déchets de construction ou de démolition : déchets provenant de la construction, de la rénovation ou de la démolition de bâtiments, d’ouvrages d’art, de routes ou d’autres installations;



	2(
puin: de steenachtige en zavelachtige fractie van bouw- of sloopafval ;


	2(
débris : la fraction pierreuse et sableuse des déchets de construction ou de démolition;



	3(
recyclage: het verwerken van puin met het oog op het gebruik ervan als secundaire grondstof ;


	3(
recyclage : la transformation des débris en vue de leur utilisation comme matières premières secondaires;



	Artikel 2


	Article 2



	Elke Aannemer die door de Bouwheer belast wordt met het verrichten van werkzaamheden waardoor puin ontstaat, moet ervoor zorgen of ervoor laten zorgen dat dit wordt gerecycleerd.


	Tout entrepreneur chargé par le Maître de l’Ouvrage d’exécuter des travaux engendrant des débris est tenu d’assurer ou de faire assurer le recyclage de ceux-ci.



	Hij wordt van deze verplichting ontslagen als hij bewijst dat er binnen een straal van zestig kilometer rond de plaats waar de werkzaamheden worden verricht geen installatie voor recyclage voorhanden is die het puin kan verwerken."


	Il est exempté de cette obligation s’il établit qu’il n’existe pas d’installation de recyclage susceptible d’accueillir les débris dans un rayon de soixante kilomètres autour du lieu d’exécution des travaux. »



	*** Begin opdracht die geen bestellingsopdracht is
	*** Début marché non sujet à commandes

	De hieronder vermelde materialen blijven eigendom van de Aanbestedende Overheid :


	Les matériaux mentionnés ci-dessous restent la propriété du Pouvoir adjudicateur :



	-
     
-
     
-
     
	-      
-      
-      

	*** Einde opdracht die geen bestellingsopdracht is


	*** Fin marché non sujet à commandes



	*** Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	De materialen die eigendom blijven van de Aanbestedende Overheid zullen aangeduid worden bij het begin van de werken na aflevering van de bestelbons.
	Les matériaux qui resteront la propriété du Pouvoir adjudicateur seront définis au début des chantiers après délivrance des bons de commande.

	*** Einde bestellingsopdracht

	*** Fin marché sujet à commandes



	Art. 37. : Dagboek der Werken
	Art. 37. : Journal des travaux

	Vanaf de ontvangst van de kennisgeving van de goedkeuring van de offerte, stelt de Aannemer  het Dagboek der Werken ter beschikking van de Aanbestedende Overheid.


	Dès la réception de la notification de l’approbation de l’offre, l’entrepreneur met le journal des travaux à la disposition du Pouvoir adjudicateur. 



	Vanaf het begin der werken is de Aannemer verplicht dagelijks en in 2 exemplaren alle inlichtingen aangaande de arbeiders aanwezig op de werf, de aangevoerde materialen, de uitgevoerde werken, enz..., die in het Dagboek der Werken dienen te worden opgetekend, mede te delen aan de agenten van de Aanbestedende Overheid.


	Dès le début des travaux, l’entrepreneur est tenu de fournir journellement et en 2 exemplaires aux agents du Pouvoir adjudicateur, tous les renseignements sur les ouvriers présents sur le chantier, sur les matériaux entrés, travaux exécutés etc...à faire figurer dans le journal des travaux.



	Laattijdige ter beschikkingstelling van voornoemde documenten geven aanleiding tot het toepassen van de speciale straf, voorzien in artikel 20 § 4.


	Le retard dans la mise à disposition des documents susmentionnés donne lieu à l’application de la pénalité spéciale prévue à l’article 20. - § 4.



	Art. 38. : Verzekeringen
	Art. 38. : Assurances

	Eerste optie
	Première option

	Verzekering burgerlijke aansprakelijkheid


	Assurance responsabilité civile



	De Aannemer verbindt zich ertoe, zelf en op zijn kosten, een verzekeringspolis te onderschrijven tot dekking van zijn burgerlijke aansprakelijkheid in geval van schade van welke aard ook die aan derden (de Bouwheer en al zijn afgevaardigden, de ontwerper van het project, enz. dienen als derden te worden beschouwd) berokkend wordt tijdens de uitvoering van de prestaties, opgelegd voor de verwezenlijking van de onderhavige opdracht.


	L’adjudicataire s’engage à souscrire, par ses soins et à ses frais, une police d’assurance couvrant sa responsabilité civile en cas de dommages généralement quelconques survenant à des tiers (le Maître de l’Ouvrage et tous ses délégués, l’Auteur de projet, etc. sont à considérer comme tiers) pendant l’exécution des prestations imposées pour la réalisation du présent marché.



	Tweede  optie
	Deuxième option

	Controleverzekering (voor rioleringswerken en/of ruwbouwwerken : bruggen, enz...)


	Assurance-contrôle (pour des travaux d'égouttage et/ou pour des travaux de génie civil : ponts, etc.)



	De volgende werken zullen het voorwerp uitmaken van deze controleverzekeringspolis :


	Les travaux suivants, soumis à l’organisme de contrôle, feront l’objet de cette police :



	-      
-      
-      

	-      
-      
-      


	De modaliteiten van onderschrijving :


	Modalités de souscription :



	Eerste mogelijkheid
	Première sous-option

	De Aannemer onderschrijft een « controleverzekeringspolis » en neemt het geheel van de kosten van de verzekering en van de controle die eruit voortvloeien, te zijnen laste.


	L’entrepreneur souscrit une police « assurance-contrôle » et prend à sa charge l’ensemble des frais d’assurance et de controle qui en résultent.



	Tweede mogelijkheid 
	Deuxième sous-option

	Vóór het begin der werken sluit de Bouwheer op zijn kosten een overeenkomst van technische controle af met een erkend organisme van zijn keuze.

De Aannemer onderschrijft van zijn kant een controleverzekering.
	Le Maître de l’Ouvrage conclut avant le début des travaux, une convention de contrôle technique avec un organisme agréé de son choix, et en prend en charge le coût. 

L’entrepreneur souscrit de son côté une assurance-contrôle.

	Einde van de mogelijkheden
	Fin des sous-options



	Deze verzekering dekt, in hoofde van alle oprichters, de volgende risicocategorieën :


	Cette assurance couvre, dans le chef de tous les édificateurs, les catégories de risques ci-après désignés :

	(
gedurende de uitvoering van de werken, de risico's van een gehele of gedeeltelijke instorting van het bouwwerk (waarborg A1) ;
	(
pendant l’exécution des travaux, les risques d’effondrement total ou partiel de l’ouvrage (Garantie A1) ;

	(
gedurende de uitvoering der werken, de risico's van de burgerlijke aansprakelijkheid van alle oprichters, voortvloeiend uit de toepassing van de artikelen 1382 tot 1384 en 1386 van het Burgerlijk wetboek, uit hoofde van de stoffelijke en lichamelijke schade berokkend aan de Bouwheer of aan derden en die te wijten zijn aan de uitvoering van het verzekerde werk op de bouwplaats (waarborg A2) ; 
	(
pendant l’exécution des travaux, les risques de la responsabilité civile de tous les édificateurs, découlant de l’application des articles 1382 à 1384 et 1386 du Code Civil, en raison des dommages matériels et corporels causés au maître de l’ouvrage ou à des tiers et imputables à l’exécution sur le chantier de l’ouvrage assuré (Garantie A2);

	(
gedurende de 10 jaar die volgen op de datum van de voorlopige oplevering, de risico's van de tienjarige aansprakelijkheid van alle oprichters, zoals ze voortspruit uit de toepassing van de artikelen 1792 en 2270 van het Burgerlijk Wetboek, en van hun burgerlijke aansprakelijkheid (art. 1382 tot 1384 en 1386) uit hoofde van de stoffelijke en lichamelijke schade berokkend aan de Bouwheer of aan derden en die te wijten zijn aan een gebeurtenis die onder de toepassing valt van de tienjarige aansprakelijkheid (waarborg B1, B2 en B3) ; 
	(
pendant les 10 ans qui suivent la date de la réception provisoire, les risques liés à la responsabilité décennale de tous les édificateurs, telle qu’elle résulte de l’application des articles 1792 et 2270 du Code Civil et à leur responsabilité civile (Art. 1382 à 1384 et 1386) en raison de dommages matériels et corporels causés au Maître de l’Ouvrage ou à des tiers à la suite d’un événement engageant la responsabilité décennale (Garanties B1, B2 et B3);



	(
gedurende de uitvoering der werken en gedurende de 10 jaar die volgen op de datum van de voorlopige oplevering, de schadeloosstellingen aan derden die te wijten zijn aan het zelfs rechtmatige gebruik dat de Bouwheer maakt van zijn eigendomsrecht en voortvloeiend uit de uitvoering van het verzekerde bouwwerk op de bouwplaats (art. 544 van het Burgerlijk Wetboek). Deze waarborg beoogt de beschadigingen veroorzaakt aan naburige constructies en de directe gevolgen ervan.


	(
pendant l’exécution des travaux et pendant les 10 ans qui suivent la date de la réception provisoire les réparations des dommages aux tiers imputés à l’usage même licite fait par le Maître de l’Ouvrage de son droit de propriété et résultant de l’exécution sur le chantier de l’ouvrage assuré (Art. 544 du Code Civil). Cette garantie vise les dégâts causés aux constructions avoisinantes ainsi que leurs conséquences directes.

	Het bedrag van de uitkering per schadegeval door toepassing van de waarborgen betreffende de 10-jarige aansprakelijkheid omvat de normale kosten noodzakelijk voor het herstellen of het herbouwen van de beschadigde constructie, en wordt hoogstens beperkt tot de werkelijke waarde van de constructie onmiddellijk vóór het schadegeval.


	L’indemnité par sinistre affectant les garanties décennales comporte les frais normaux à engager pour réparer ou reconstruire la construction en limitant ceux-ci au maximum à la valeur réelle de la construction immédiatement avant le sinistre.



	De schade aan de afwerkingen door incorporatie, ten gevolge van schade aan het verzekerde bouwwerk, zal verzekerd zijn in het kader van de waarborgen B2 of B3.


	Les dommages aux parachèvements par incorporation, suite à des dommages à l’ouvrage assuré, seront couverts dans le cadre des garanties B2 ou B3.



	De proportionele regel zal worden opgeheven indien de herbouwwaarde van het beschadigde bouwwerk op de dag van het schadegeval, de waarde, bekomen door de volgende formule, niet overschrijdt :


	La règle proportionnelle sera abrogée si la valeur de reconstruction de l’ouvrage sinistré ne dépasse pas au jour du sinistre la valeur donnée par la formule :



	W
=
Wo (1 + 0,075)n
	V
= Vo (1 + 0,075)n

	waarin
	dans laquelle

	Wo
=
de aangegeven waarde op de aanvangsdatum van de waarborg B1


	Vo
=
la valeur déclarée à la date d’effet de la garantie B1



	n
=
het aantal jaren (afgerond tot de naaste halve eenheid) verlopen tussen de aanvangsdatum van de waarborg B1 en de datum van het schadegeval. 


	n
=
le nombre d’années (arrondi à la demi-unité la plus proche) entre la date de prise d’effet de la garantie B1 et celle du sinistre.



	De aanvangsdatum van de tienjarige waarborg is deze van de voorlopige oplevering.


	La date de départ des garanties décennales est celle de la réception provisoire.



	Derde optie
	Troisième option

	Verzekering  «alle bouwplaatsrisico’s»

	Assurance « tous risques chantier »



	De Aannemer dient, voor de werken en het personeel van de onderhavige aanneming, een verzekeringsovereenkomst tegen alle ongevallen te onderschrijven bij een verzekeringsmaatschappij.


	L’entrepreneur est tenu, pour les travaux et le personnel de la présente entreprise, de souscrire un contrat d’assurances auprès d’une compagnie d’assurances contre tout accident.



	De werken maken het voorwerp uit van een verzekeringspolis ten laste van de Aannemer van het type "alle bouwplaatsrisico's" gedurende de uitvoering der werken en gedurende de onderhoudsperiode. 


	Les travaux font l’objet d’une police d’assurance à charge de l’entrepreneur du type « assurance tous risques chantier » durant l’exécution des travaux et pendant la période d’entretien.



	Deze dekt :


	Elle couvre :



	a.
de schade aan het bouwwerk, met inbegrip van materieel en bouwelementen ;
	a.
les dommages à la construction, y compris le matériel et les éléments de construction;

	b.
de eventuele kosten voor de afbraak en de herstelling met betrekking tot een schadegeval aan een verzekerd bouwwerk ;
	b.
les éventuelles dépenses de démolition et remise en état en rapport avec un sinistre survenu à un ouvrage assuré;

	c.
de burgerlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden, krachtens de artikelen 1382 tot 1384 en 1386 van het Burgerlijk Wetboek ;
	c.
la responsabilité civile envers des tiers en vertu des articles 1382 à 1384 et 1386 du Code Civil;

	d.
de burenhinder van artikel 544 van het Burgerlijk Wetboek, waaronder de eventuele herstellingen vallen waartoe de Bouwheer kan worden veroordeeld, onafhankelijk van een fout van zijnentwege en voortvloeiend uit de uitvoering van het verzekerde bouwwerk op de bouwplaats.
	d.
les troubles de voisinage de l’article 544 du Code Civil sous la couverture desquels tombent les réparations auxquelles peut être condamné le Maître de l’Ouvrage indépendamment d’une faute de sa part, résultant de l'exécution sur le chantier de l'ouvrage assuré.

	
Deze waarborg beoogt de beschadigingen veroorzaakt aan naburige constructies en de directe gevolgen ervan ;
	
Cette garantie vise les dégâts causés aux constructions avoisinantes ainsi que leurs conséquences directes;

	e.
de conceptiefouten van alle oprichters zowel bij het oorspronkelijke project als bij de uitvoering (beslissingen getroffen tijdens de werken).


	e.
les erreurs de conception de tous les édificateurs intervenant aussi bien lors du projet d’origine qu’en cours d’exécution (décisions en cours de chantier).



	De Aannemer zal op zijn kosten en onder zijn volledige verantwoordelijkheid alle voorzorgen nemen en alle nodige bijkomende werken uitvoeren ter bescherming en vrijwaring van de gebouwen, kunstwerken, enz. (b.v. de toegangen tot de spoorweg, de wegverhardingen, de water- en gasleidingen, de kabels, enz.) gelegen in de nabijheid of in de buurt van de werken.


	L’entrepreneur prendra, à ses frais et sous son entière responsabilité toutes les précautions et exécutera tous les travaux de renfort nécessaires pour garantir la protection et la conservation des bâtiments, ouvrages d’art, etc. (par exemple : les accès de chemin de fer, les revêtements des routes, les canalisations d’eau et de gaz, les câbles, etc.) situés à proximité ou dans le voisinage des travaux.



	De verzekering is ter algemene vrijwaring van :


	L’assurance est à la décharge générale :



	.
de Bouwheer ;
	.
du Maître de l’Ouvrage ;

	.
de Ontwerper van het project ;
	.
de l’Auteur de Projet ;

	.
de Leidende Ambtenaar en zijn vertegenwoordiger.


	.
du fonctionnaire dirigeant et son représentant.



	Vierde optie
	Quatrième option

	Verzekering «alle bouwplaatsrisico’s» en verzekering «tienjarige aansprakelijkheid». (deze laatste enkel voor riolerings-werken en/of ruwbouwwerken : bruggen, enz....).


	Assurance « tous risques chantier » et assurance « responsabilité décennale » (cette dernière, uniquement pour des travaux d'égouttage et/ou des travaux de génie civil : ponts etc.)



	De Aannemer dient, voor de werken en het personeel van de onderhavige aanneming, een verzekeringsovereenkomst tegen alle ongevallen te onderschrijven bij een verzekeringsmaatschappij.


	L’entrepreneur est tenu, pour les travaux et le personnel de la présente entreprise, de souscrire un contrat d’assurances auprès d’une compagnie d’assurances contre tout accident.



	De werken maken het voorwerp uit van een verzekeringspolis ten laste van de Aannemer van het type "alle bouwplaatsrisico’s" tijdens de uitvoering van de werken en tijdens de onderhoudsperiode, en van een verzekering “tienjarige aansprakelijkheid” voor de periode van tien jaar tijdens dewelke de Aannemer aansprakelijk blijft in toepassing van de artikelen 1792 en 2270 van het Burgerlijk Wetboek.


	Les travaux font l’objet d’une police d’assurance à charge de l’entrepreneur du type « assurance tous risques chantier » durant l’exécution des travaux et pendant la période d’entretien et « assurance en responsabilité décennale » pour la période de dix ans durant laquelle l’entrepreneur reste responsable en application des articles 1792 et 2270 du Code Civil.



	Deze polissen dekken de volgende risico’s


	Ces polices couvrent les risques suivants :



	1.
Verzekering «alle bouwplaatsrisico’s»

	1.
Assurance « tous risques chantier »


	
a.
de schade aan het bouwwerk, met inbegrip van materieel en bouwelementen ;
	

a.
les dommages à la construction, y compris le matériel et les éléments de construction;

	
b.
de eventuele kosten voor de afbraak en de herstelling met betrekking tot een schadegeval aan een verzekerd bouwwerk ;
	

b.
les éventuelles dépenses de démolition et remise en état en rapport avec un sinistre survenu à un ouvrage assuré;

	
c.
de burgerlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden, krachtens de artikelen 1382 tot 1384 en 1386 van het Burgerlijk Wetboek ;
	

c.
la responsabilité civile envers des tiers en vertu des articles 1382 à 1384 et 1386 du Code Civil;

	
d.
de burenhinder van artikel 544 van het Burgerlijk Wetboek waaronder de eventuele herstellingen vallen waartoe de Bouwheer kan worden veroordeeld, onafhankelijk van een fout van zijnentwege en voortvloeiend uit het uitvoeren van het verzekerde bouwwerk op de bouwplaats.
	
d.
les troubles de voisinage de l’article 544 du Code Civil sous la couverture desquels tombent les réparations auxquelles peut être condamné le Maître de l’Ouvrage indépendamment d’une faute de sa part, résultant de l'exécution sur le chantier de l'ouvrage assuré. 

	

Deze waarborg beoogt de beschadigingen veroorzaakt aan de naburige constructies en de directe gevolgen ervan ;
	

Cette garantie vise les dégâts causés aux constructions avoisinantes ainsi que leurs conséquences directes;

	
e.
de conceptiefouten van alle oprichters zowel bij het oorspronkelijke project als bij de uitvoering (beslissingen getroffen tijdens de werken).


	
e.
les erreurs de conception de tous les édificateurs intervenant aussi bien lors du projet d’origine qu’en cours d’exécution (décisions en cours de chantier).




	
	L’entrepreneur prendra, à ses frais et sous son entière responsabilité toutes les précautions et exécutera tous les travaux de renfort nécessaires pour garantir la protection et la conservation des bâtiments, ouvrages d’art, etc. (par exemple : les accès de chemin de fer, les revêtements des routes, les canalisations d’eau et de gaz, les câbles, etc.) situés à proximité ou dans le voisinage des travaux.



	De verzekering is ter algemene vrijwaring van :
	
L’assurance est à la décharge générale :



	.
de Bouwheer,

.
de Ontwerper van het project,

.
de Leidende Ambtenaar en van zijn vertegenwoordiger.


	
.
du Maître de l’Ouvrage ;


.
de l’Auteur de Projet ;


.
du fonctionnaire dirigeant et son représentant.



	2.
Polis «tienjarige aansprakelijkheid» vanaf de voorlopige oplevering der werken en gedurende een periode van tien jaar

	2.
Police « responsabilité décennale » à partir de la réception provisoire des travaux et durant une période de dix ans


	
Deze polis biedt de waarborgen B1 - B2 - B3.


	
Cette police offre les garanties B1 - B2 - B3 



	
a)
De Aannemer dient bij een verzekeringsmaatschappij de risico's te dekken voortvloeiend uit de tienjarige aansprakelijkheid, overeenkomstig de toepassing van de artikelen 1792 en 2270 van het Burgerlijk Wetboek evenals de burgerlijke aansprakelijkheid voor de materiële en lichamelijke schade veroorzaakt aan de Bouwheer of aan derden ten gevolge van een voorval dat onder de toepassing valt van de tienjarige aansprakelijkheid ;
	
a.
L’entrepreneur couvrira auprès d’une compagnie d’assurances les risques découlant de la responsabilité décennale telle qu’elle résulte de l’application des articles 1792 et 2270 du Code Civil ainsi que la responsabilité civile pour les dommages matériels et corporels causés au Maître de l’Ouvrage ou à des tiers suite à un événement qui tombe sous l’application de la responsabilité décennale.



	
b)
De schade die de Bouwheer kan lijden en die onder toepassing van de waarborgen vermeld in punt a. valt maar niet meer gedekt is ingevolge het juridisch verdwijnen van de aansprakelijke verzekerden (faillissement, ontzetting uit burgerrechten, vereffening, enz. ...) of in geval van overlijden van deze laatsten.
	
b.
Les dommages que le Maître de l’Ouvrage peut subir et qui tombent sous l’application des garanties indiquées ci-dessus au point a. mais pour lesquels ces garanties ne seraient plus d’application en vertu de la disparition juridique des assurés responsables (faillite, privation de droits civils, liquidation, etc.) ou en cas de décès de ces derniers.



	
c.
De risico's voor de oprichters, die voortvloeien uit de toepassing van artikel 544 van het Burgerlijk Wetboek tijdens de duur van de tienjarige periode en het gevolg zijn van de uitvoering van het verzekerde bouwwerk op de bouwplaats.


	
c.
Les risques qui découlent pour les édificateurs de l’application de l’article 544 du Code Civil durant la période décennale et qui résultent de l'exécution sur le chantier de l'ouvrage assuré. 



	
Deze waarborg is van toepassing op de lichamelijke letsels van personen, op de schade berokkend aan aanpalende gebouwen alsook op de materiële schade die zou voortvloeien uit beschadigingen aan de aanpalende gebouwen en de schade berokkend aan de activiteiten in deze aangrenzende gebouwen.


	
Cette garantie est applicable aux dommages corporels subis par des personnes, aux dommages causés aux bâtiments voisins ainsi qu’aux dommages matériels qui résulteraient des dommages causés aux bâtiments voisins et aux dommages portés aux activités développées dans ces bâtiments  voisins.



	Het bedrag van de uitkering per schadegeval door toepassing van de waarborgen betreffende de 10-jarige aansprakelijkheid omvat de normale kosten noodzakelijk voor het herstellen of het herbouwen van de beschadigde constructie, en wordt hoogstens beperkt tot de werkelijke waarde van de constructie onmiddellijk vóór het schadegeval.


	L’indemnité par sinistre affectant les garanties décennales comporte les frais normaux à engager pour réparer ou reconstruire la construction en limitant ceux-ci au maximum à la valeur réelle de la construction immédiatement avant le sinistre.



	De schade aan de afwerkingen door incorporatie, ten gevolge van schade aan het verzekerde bouwwerk, zal verzekerd zijn in het kader van de waarborgen B2 of B3.


	Les dommages aux parachèvements par incorporation, suite à des dommages à l’ouvrage assuré, seront couverts dans le cadre des garanties B2 ou B3.



	De proportionele regel zal worden opgeheven indien de herbouwwaarde van het beschadigde bouwwerk op de dag van het schadegeval, de waarde, bekomen door de volgende formule, niet overschrijdt :


	La règle proportionnelle sera abrogée si la valeur de reconstruction de l’ouvrage sinistré ne dépasse pas au jour du sinistre la valeur donnée par la formule :



	W
=
Wo (1 + 0,075)n
	V
=
Vo (1 + 0,075)n

	waarin
	dans laquelle

	Wo
=
de aangegeven waarde op de aanvangsdatum van de waarborg B1
	Vo
=
la valeur déclarée à la date d’effet de la garantie B1

	n
=
het aantal jaren (afgerond tot de naaste halve eenheid) verlopen tussen de aanvangsdatum van de waarborg B1 en de datum van het schadegeval. 


	n
=
le nombre d’années (arrondi à la demi-unité la plus proche) entre la date de prise d’effet de la garantie B1 et celle du sinistre.



	De polissen vermeld hierboven onder de punten 1 en 2, bepalen dat alle vermelde risico’s verzekerd zijn en verzekerd blijven gedurende de vermelde periode, zelfs indien voorlopige maatregelen, om een of andere reden, niet op tijd kunnen worden genomen.


	Les polices citées plus haut sous 1 et 2 ainsi établies stipulent que tous les risques mentionnés sont assurés et le restent pendant la période indiquée même si des dispositions provisoires pour l’une ou l’autre raison ne peuvent être prises à temps.



	De verzekeringspolissen zullen uitdrukkelijk vermelden dat gedekt zijn :
	Les polices d’assurance préciseront expressément que sont couverts :



	(
de algemene Aannemer ;
	(
l’entrepreneur général;

	(
de onderaannemers en/of het personeel van de voornoemde ;
	(
les sous-traitants et/ou le personnel du précité;

	(
de Bouwheer ;
	(
le Maître de l’Ouvrage;

	(
 Ontwerper van het project.
	(
l’Auteur de Projet.



	In geen enkel geval kan de omvang van de dekking van de controleverzekeringspolis door de Aannemer worden ingeroepen om een onvoldoende dekking van zijn aanneming tijdens de werken te rechtvaardigen, waar de controleverzekeringspolis niet geldt.


	En aucun cas, l’envergure de la couverture donnée par la police d’assurance-contrôle ne peut être invoquée par l’adjudicataire pour justifier une couverture non suffisante de son entreprise durant les travaux, là où la couverture de la police d’assurance-contrôle n’est pas opérante.

	Einde van de opties


	Fin des options



	ALGEMENE BEPALINGEN

	DISPOSITIONS GÉNÉRALES



	De aandacht van de Aannemer wordt gevestigd op het feit dat al de vrijstellingen voorzien in de verzekeringspolis, alsook de uitgesloten risico's, te zijnen laste blijven in de mate van zijn aansprakelijkheid.


	L’attention de l’entrepreneur est attirée sur le fait que toutes les franchises prévues à la police d’assurance ainsi que les risques exclus restent à sa charge, dans la mesure de sa responsabilité.



	De Aannemer zal op elk ogenblik het bewijs moeten kunnen leveren dat hij in regel is met de betaling van de verzekeringspremies.


	L’entrepreneur devra à tout moment pouvoir faire la preuve qu’il est en règle quant aux paiements de la prime d’assurance.



	Bij achterstallige betalingen mag de Bouwheer de betrokken bedragen van de vorderingsstaten aftrekken en zelf de betalingen voor de regularisatie uitvoeren.


	En cas de retard de paiement, le Maître de l’Ouvrage pourra déduire les montants correspondants des états d’avancement et effectuer lui-même les paiements de régularisation.



	De Aannemer verbindt zich ertoe, op zijn kosten, alle nodige maatregelen te nemen om de risico's gedekt door de polis te beperken en zich te schikken naar de richtlijnen van het controlebureau.


	L’entrepreneur s’engage à prendre, à ses frais, toutes les dispositions nécessaires pour limiter les risques couverts par la police et se conformera à ce sujet aux indications qui seront données par le bureau de contrôle.



	Hij zal zich ook schikken, voor zover ze hem betreffen, naar de verplichtingen ten laste van de verzekerden opgenomen in de algemene voorwaarden van de verzekeringspolis.


	Il se conformera de même, pour ce qui le concerne, aux obligations mises à charge des assurés dans les conditions générales de la police.



	De Aannemer neemt te zijnen laste de kosten voor het opstellen van de plaatsbeschrijving en inventarisatie van alle constructies en gebouwen binnen de invloedszone van deze werken, en met name van de plaatsen waar het controlebureau het eist.


	L’entrepreneur prend en charge les frais d’état des lieux et de récolement de toutes les constructions et ouvrages se trouvant à l’intérieur de la zone pouvant être influencée par l’exécution des travaux, et notamment là où le bureau de contrôle l’exige.



	Er wordt nader bepaald, voor zover nodig, dat het feit dat de Aannemer begunstigde is van de waarborgen van de verzekeringspolissen geen afbreuk doet aan zijn verantwoordelijkheid ten overstaan van de Aanbestedende Overheid.


	Il est précisé, pour autant que de besoin, que le fait pour l’entrepreneur d’être bénéficiaire des garanties de polices d’assurance, ne diminue en aucune façon sa responsabilité à l’égard du Pouvoir adjudicateur.



	De Aannemer maakt de uitvoering van de technische controle mogelijk, helpt de afgevaardigden van het controlebureau bij het onderzoek en leent zich tot alle proeven die het controlebureau nodig acht.


	L’adjudicataire permet l’accomplissement du contrôle technique, aide les délégués du bureau de contrôle dans les investigations et se prête à tous les essais que le bureau de contrôle juge nécessaire de faire exécuter.



	De polis moet stipuleren dat de verzekeringsmaatschappij uitdrukkelijk afziet van elk verhaal dat ze om welke reden ook tegen de Bouwheer en de verzekerden en/of hun verzekeraars zou kunnen uitoefenen.


	La police doit préciser que la compagnie d’assurances renonce explicitement à tout recours qu’elle serait en droit d’exercer à quelque titre que ce soit contre le Maître de l’Ouvrage et les assurés et/ou leurs assureurs.



	Deze laatsten zullen, voor zover nodig, als begunstigden van de waarborgen inzake burgerlijke aansprakelijkheid worden aangeduid in de polissen die de aansprakelijkheid tijdens de uitvoering van de werken en tijdens de periode van de tienjarige aansprakelijkheid dekken.
	Ces derniers seront déclarés bénéficiaires, pour autant que de besoin, des garanties des polices qui couvrent la responsabilité pendant l’exécution des travaux et pendant la garantie décennale en rapport avec la responsabilité civile qui y est liée.

	De verzekeringsmaatschappij geeft dekking in eerste rang, met afstand van verhaal en zonder rekening te houden met de eigen polissen beroepsaansprakelijkheid van de verzekerden.
	La compagnie d’assurances intervient donc en premier rang, avec abandon de recours et sans considération des polices personnelles en Responsabilité Civile Professionnelle des assurés.

	De polis moet eveneens preciseren dat in geval van discussie of betwisting, van welke aard ook, de rechtbanken van Brussel als enige bevoegd zijn en dat de verzekeringsmaatschappij elke betwisting of elke omstandigheid (b.v. het niet betalen van de premies) die tot opschorting of opzegging van de verzekeringspolis zou kunnen leiden, aan de Bouwheer zal betekenen per aangetekend schrijven, zodat deze laatste binnen een periode van één maand vanaf deze betekening, alle nuttige conservatoire maatregelen kan treffen  en de Aannemer eventueel de sancties  kan opleggen voorzien in artikel 20 van onderhavig bestek.


	La police doit également préciser qu’en cas de discussion ou de contestation, de quelque nature que ce soit, les tribunaux de Bruxelles sont seuls compétents et que la compagnie d’assurances signifiera au Maître de l’Ouvrage toute contestation ou toute circonstance (le fait de ne pas payer les primes, par exemple) susceptibles d’aboutir à une suspension ou une dénonciation de la police d’assurances de manière à permettre au Maître de l’Ouvrage de prendre dans un délai d’un mois à partir de cette notification, par lettre recommandée, toute mesure conservatoire utile et d’appliquer éventuellement à l’entrepreneur les sanctions prévues à l’article 20 du présent cahier des charges.



	De polis bepaalt bovendien dat de schadevergoedingen die, bij toepassing van de waarborgen verbonden aan de tienjarige aansprakelijkheid, aan de Bouwheer verschuldigd zouden zijn voor alle schade aan het bouwwerk dat het voorwerp van de verzekering uitmaakt, rechtstreeks aan de Bouwheer of aan zijn rechthebbenden betaald zullen worden. 


	La police précise en outre que les dédommagements qui, par l’application des garanties liées à la responsabilité décennale, seraient dus au Maître de l’Ouvrage pour tous les dommages à l’ouvrage qui fait l’objet de l’assurance seront payés directement au Maître de l’ouvrage ou à ses ayants-droit.



	Binnen de maand na de betekening van de goedkeuring van de offerte moet de Aannemer de Leidende Ambtenaar per aangetekend schrijven een exemplaar van de verzekeringspolis bezorgen. De kosten van de verzekeringspolissen zijn in de eenheidsprijzen van de offerte begrepen.


	Dans le mois qui suit la date de la notification de l’approbation de son offre, l’entrepreneur doit remettre au Maître de l’Ouvrage, par lettre recommandée, un exemplaire de la police d’assurance.  Le coût des polices d’assurance est inclus dans les prix unitaires de l’offre.



	De verzekerden zijn zij die deelnemen aan het ontwerpen en bouwen van het verzekerde bouwwerk, d.w.z. :


	Les assurés sont ceux qui participent à la conception et à l’édification de l’ouvrage assuré, c’est-à-dire :



	.
de Bouwheer en zijn vertegenwoordigers, het materieel en de materialen die zich op de werf bevinden en zijn eigendom zijn (diefstal) ;
	.
le Maître de l’Ouvrage et ses représentants, le matériel et matériaux entreposés sur le chantier dont il est propriétaire (vol) ;

	.
de Aannemer en zijn onderaannemers ;
	.
L’entrepreneur et ses sous-traitants ;

	.
de architecten, raadgevende ingenieurs en studiebureaus ;
	.
les architectes, ingénieurs-conseils et bureau d’études ;

	.
de personen die aanwezig zijn ten behoeve van de werf.


	.
les personnes présentes pour les besoins du chantier.



	De polis voorziet inzonderheid dat de verzekeringsmaatschappij zich verbindt tot het toekennen van de waarborgen gedurende de uitvoering der werken en gedurende de tienjarige periode en dat de Bouwheer, de rechthebbenden of zijn opvolgers een rechtstreekse vordering kunnen uitoefenen tegen haar :


	La police prévoit en particulier que la compagnie d’assurances s’engage à accorder les garanties pendant l’exécution des travaux et la période décennale et que le Maître de l’Ouvrage, les ayants-droit ou ses successeurs pourront exercer une action directe contre elle :



	.
in geval van concordaat, van stopzetting van betaling, van uitstel van betaling, of van begeleid beheer van een of andere van de begunstigden van de polis ;
	.
en cas de concordat, cessation de paiement, sursis de paiement, ou de gestion assistée de l’un ou de l’autre des bénéficiaires de la police;

	.
na de afhandeling van de vereffening, wanneer een van de begunstigden een maatschappij is.
	.
après clôture de la liquidation, dans le cas où un des bénéficiaires est une société.



	Deze mogelijkheid van rechtstreekse vordering zal eveneens worden toegekend aan de Bouwheer indien een of andere van de begunstigden van de polis overlijdt zonder erfgenamen te hebben of indien de rechthebbenden van de erfenis zouden afzien.


	Cette faculté d’action de recours sera également reconnue au Maître de l’Ouvrage si l’un ou l’autre des bénéficiaires de la police venait à décéder sans laisser d’héritier ou que les ayants-droit auraient délaissé la succession.



	Art. 39. - § 1. : Verplichtingen van de Aannemer tot de definitieve oplevering
	Art. 39. - § 1. : Obligations de l’entrepreneur jusqu’à la réception définitive

	Tijdens de waarborgtermijn is de Aannemer verplicht de fouten en de gebreken te herstellen die werden vastgesteld als zijnde een gevolg van de uitvoering van de werken. In dit opzicht en voor de verhardingen valt het volgende te zijnen laste gedurende de waarborgtermijn :


	Durant le délai de garantie, l’entrepreneur a pour obligation de corriger les malfaçons et les vices dûment établis comme dépendants de l’exécution des travaux. A cet égard, citons les exemples suivants. Pour les revêtements, l’entrepreneur a à sa charge pendant le délai de garantie :



	a.
Cementbetonverhardingen (onderhoofdstuk F1 van TB 2000) :


-
vervanging van de gebarste of gebroken betonplaten ;


-
op niveau brengen van verzakte of opgelichte platen ;


-
herstelling van beschadigingen aan de voegen.


	a.
Revêtements en béton de ciment (sous-chapitre F1 du CCT 2000) :


-
remplacement des dalles de béton fissurées ou cassées ;


-
remise à niveau des dalles affaissées ou soulevées ;


-
réparation des dégradations des joints.



	b.
Bitumineuze verhardingen (onderhoofdstuk F2 van TB 2000) :


-
hernieuwing van de gedeelten van de verharding die loskomen, die beschadigd zijn, waar craquelé-vorming voorkomt of die rijsporen vertonen ;
	b.
Revêtements hydrocarbonés (sous-chapitre F2 du CCT 2000) :


-
renouvellement des parties de revêtement qui se détachent, se détériorent, se faïencent ou s’ornièrent ;

	
-
herstelling van de uitvoeringsfouten, onder meer de verdichting, die niet aan het licht zouden zijn gekomen tijdens de controles of die niet zichtbaar waren bij de voorlopige oplevering.


	
-
réparation des défauts d’exécution, notamment le compactage, qui n’auraient pas été décelés par les contrôles ou n’étaient pas apparents lors de la réception provisoire.



	Elk gedeelte van de verharding dat minder dan een jaar vóór de vervaldatum van de waarborgtermijn van de aanneming hersteld werd, maakt het voorwerp uit van een nieuwe waarborg van één jaar vanaf de datum van de herstelling, vastgesteld bij proces-verbaal van de Aanbestedende Overheid.


	Toute section de revêtement réparée moins d’un an avant l’expiration du délai de garantie de l’entreprise est affectée d’une nouvelle garantie d’un an à compter de la date de la réparation constatée par procès-verbal du Pouvoir adjudicateur.



	De vervanging van de bomen tijdens de waarborgperiode gebeurt in november en december. De te planten boom moet een commerciële afmeting hebben die groter is dan die van de geplante bomen.
	Le remplacement des arbres lors de la période de garantie se fait en novembre et décembre. L’arbre à planter sera obligatoirement d’une dimension commerciale supérieure à ceux plantés.



	De beschadigde grasperken worden door het plakken van graszoden herstelt.

De beschadigingen aan de beplantingen worden geraamd in functie van het verlies en van de vervangingswaarde van de planten van gelijkaardige soort en grootte, overeenkomstig TB 2000.


	Les surfaces de gazon endommagées seront restaurées par placage.

Les dommages aux plantations seront estimés en fonction de la perte et de la valeur de remplacement des plantes de même essence et de même calibre, conformément du CCT 2000.



	De voorschriften van het bijzonder bestek preciseren de eventuele werken die door de Aannemer uitgevoerd dienen te worden na de voorlopige oplevering.


	Les prescriptions du cahier spécial des charges précisent les éventuels travaux à exécuter par l’entrepreneur après la réception provisoire.



	Art. 42. - § 2. : Wijzigingen van de opdracht – Onvoorziene werken
	Art. 42. - § 2. : Modifications au marché - Travaux non prévus

	De Aanbestedende Overheid behoudt zich het recht voor andere werken of leveringen dan die voorzien in de samenvattende opmetingsstaat, door de Aannemer te laten uitvoeren.


	Le Pouvoir adjudicateur se réserve le droit de faire exécuter par l’entrepreneur des travaux ou fournitures autres que ceux prévus dans le métré récapitulatif.

	Deze leveringen worden aan de Aannemer betaald op basis van een overeengekomen prijs, verkregen door zijn aankoopprijs te vermenigvuldigen met de factor 1,15. De multiplicator wordt toegepast op de bedragen die effectief betaald worden door de Aannemer.


	Ces fournitures sont payées à l’entrepreneur sur base d’un prix convenu obtenu en multipliant son prix d’achat par le facteur 1,15. Le multiplicateur est appliqué sur les montants effectivement payés par l’entrepreneur.

	Indien, voor een bepaalde overeen te komen prijs, bepaalde prijselementen afkomstig zijn van onderaannemers, zal de verhoging omwille van algemene kosten en winst m.b.t. deze prijselementen worden beperkt tot 10%.


	Si, pour un prix déterminé à convenir, certains éléments de prix émanent de sous-traitants, la majoration pour frais généraux et bénéfice relative à ces éléments de prix sera plafonnée à 10 %.

	Op verzoek van de Leidende Ambtenaar legt de Aannemer eerstgenoemde ter informatie de originele factuur voor en bezorgt hij hem tevens een afschrift van voornoemde factuur.


	A la demande du fonctionnaire dirigeant, l’entrepreneur lui soumet pour information la facture originale et lui remet une copie de celle-ci.



	De eenheidsprijzen voor de uitvoering volgens deze laatste procedure, worden vastgesteld op basis van de posten voorzien in de samenvattende opmetingsstaat voor gelijkaardige werken of leveringen. Indien dergelijke posten niet in de samenvattende opmetingsstaat voorkomen, zullen de eenheidsprijzen als volgt worden bepaald.


	Les prix unitaires pour l’exécution effectuée selon cette dernière procédure, sont déterminés sur base des postes prévus au métré récapitulatif pour des travaux ou fournitures similaires. Si de tels postes ne figurent pas au métré récapitulatif, les prix unitaires se fixeront comme suit :



	Om de overeen te komen prijzen te verantwoorden, baseert de Aannemer zich op de samenstelling van de prijzen van zijn offerte en bezorgt hij met name de onderverdeling van zijn eenheidsprijzen voor bepaalde referentieposten, die aangeduid worden door de Aanbestedende Overheid. Deze bepaling is niet van toepassing wanneer de eenheidsprijzen door de Aanbestedende Overheid werden vastgelegd.


	Pour justifier les prix à convenir, l’entrepreneur se base sur la composition des prix de son offre et fournit notamment la décomposition de ses prix unitaires pour certains postes de référence indiqués par le Pouvoir adjudicateur. Cette disposition n’est pas d’application lorsque les prix unitaires ont été déterminés par le Pouvoir adjudicateur.



	Indien de Aanbestedende Overheid een dergelijke evaluatiemethode onmogelijk acht, kan ze voor de eenheidsprijzen van het materieel het gebruik van de kostenschaal CMK-93 toelaten, rekening houdend met de modaliteiten bepaald in de omzendbrief van 24/01/1995.


	Si le Pouvoir adjudicateur juge ce mode d’évaluation impossible, il peut admettre, pour les prix unitaires des engins, l’utilisation de l’échelle barémique CMK-93 compte tenu des modalités définies dans la circulaire du 24/01/1995.



	Zowel voor de prestaties van materieel als voor arbeid, mag de totale verhoging voor algemene kosten (zetel en werf) en winst niet hoger liggen dan 17%, wanneer er verwezen wordt naar de kostenschaal CMK-93, en 15% in de andere gevallen.


	Tant pour les prestations en matériel que pour la main-d’œuvre, la majoration totale pour frais généraux (siège et chantier) et bénéfice ne peut être supérieure à 17 %, quand il est fait référence au barème CMK-93 et 15% dans les autres cas.



	Door de eenvoudige indiening van zijn offerte aanvaardt de Aannemer deze voorschriften als zijnde contractueel overeengekomen tussen de partijen.


	L’entrepreneur tient compte de ces prescriptions comme étant une convention établie entre parties par le simple dépôt de son offre.



	In geval van werken in regie bezorgt de aannemer iedere dag aan de afgevaardigde van de Leidende Ambtenaar, bij het begin van de dag, een lijst van het personeel bestemd voor het werk in regie, alsook een lijst van de te gebruiken materialen en het te gebruiken materieel.


	En cas de travaux en régie, l’adjudicataire remet chaque jour, au délégué du fonctionnaire dirigeant, en début de journée, la liste du personnel affecté au travail en régie ainsi que la liste des matériaux et du matériel à mettre en œuvre.



	Deze lijsten worden nagezien door de afgevaardigde van de Leidende Ambtenaar die, desgevallend, het overtollige personeel, materiaal of materieel schrapt.


	Ces listes sont contrôlées par le délégué du fonctionnaire dirigeant qui, éventuellement, supprime le personnel, les matériaux ou le matériel surabondant.



	In geval van levering in regie of bij posten met "te verantwoorden bedrag" dient de Aannemer minstens drie gespecialiseerde firma’s om prijs te vragen en dient hij het voorstel aan de Aanbestedende Overheid voor te leggen, met inbegrip van de volledige offertes van de gespecialiseerde leveranciers en onderaannemers.
	En cas de fourniture en régie ou dans des postes avec « somme à justifier », l’entrepreneur est tenu de demander prix à au moins trois firmes spécialisées et de soumettre la proposition au Pouvoir adjudicateur y compris les offres complètes des fournisseurs et sous-traitants spécialisés.

	Indien de Aanbestedende Overheid het nodig acht, kan ze de Aannemer vragen twee bijkomende firma’s – aan te duiden door de Leidende Ambtenaar - te raadplegen.
	Si le Pouvoir adjudicateur le juge nécessaire, il peut demander à l’entrepreneur de consulter deux firmes supplémentaires à désigner par le fonctionnaire dirigeant.



	***Begin bestellingsopdracht
	*** Début marché sujet à commandes

	Art. 42. - §§ 4 en 6. : Wijzigingen van de opdracht
	Art. 42. - §§ 4. et 6. : Modifications au marché

	Gezien de specifieke aard van de bestellingsopdracht is artikel 42 § 6 niet van toepassing op onderhavige opdracht en is artikel 42 § 4 enkel van toepassing ten aanzien van het minimumbedrag van de opdracht bepaald onder Hoofdstuk I, 3 d) hiervoor.
	Compte tenu de la nature du marché sujet à commandes, l’article 42 § 6 ne s’applique pas au présent marché et l’article 42 § 4 ne s’y applique qu’en ce qui concerne le montant minimal du marché défini sous le chapitre I, 3, d) ci-avant.

	***Einde bestellingsopdracht


	*** Fin marché sujet à commandes



	Art. 43. - § 2. : Voorlopige oplevering
	Art. 43. - § 2. : Réception provisoire

	Voor de aannemingen die werken bevatten die onderworpen worden aan proeven a posteriori, wordt de termijn van 15 kalenderdagen, waarover de Aanbestedende Overheid beschikt voor het toestaan of weigeren van de voorlopige oplevering, gebracht op 120 kalenderdagen.


	Pour les entreprises comprenant des travaux sujets à essais a posteriori, le délai de 15 jours calendrier, dont dispose le Pouvoir adjudicateur pour accorder ou refuser la réception, est porté à 120 jours calendrier.



	***Begin voor  werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen
	*** Début chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables

	Bij de voorlopige oplevering, moeten in het proces-verbaal van oplevering de essentiële elementen van de evaluatie vermeld worden waartoe de tewerkstelling op de werf van personeel bedoeld in de sociale clausule aanleiding heeft gegeven, rekening houdend met de tewerkstellingsvoorwaarden voorzien in de bijlage bij het onderhavige bijzonder bestek.
	Lors de la réception provisoire, le procès-verbal de réception fera mention des éléments essentiels de l’évaluation à laquelle aura donné lieu l’occupation sur chantier du personnel visé par la clause sociale, eu égard aux conditions d’occupation prévues à l’annexe du présent cahier spécial des charges.

	Moeten onder meer vermeld worden: het aantal werkdagen dat stagiairs werden tewerkgesteld die effectief aanwezig waren op de werf en het beroep dat ze hebben uitgeoefend.
	Seront notamment indiqués : le nombre de journées de travail d’occupation de stagiaires effectivement présents sur chantier et le métier pour lequel ils ont été occupés.

	***Einde voor werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen.


	*** Fin chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables



	Art. 48. - § 2. : Boeten wegens laattijdige uitvoering
	Art. 48. - § 2. : Amendes pour retard

	In afwijking van artikel 48 § 2 punt 5( wordt het totale maximumbedrag van de boeten wegens laattijdige uitvoering dat op deze opdracht toegepast wordt, verhoogd tot ……% van het initieel bedrag van de opdracht, gezien de bijzondere specificiteit van de opdracht zoals expliciet omschreven in het administratief dossier.


	En dérogation à l’art. - 48 § 2. point 5(, le montant total maximum des amendes pour retard appliqué à ce marché est porté à ......% du montant initial du marché, compte tenu des spécificités particulières du marché précisées explicitement au dossier administratif.




	***Begin voor werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen
	*** Début chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables

	HOOFDSTUK IV : CONTRACTUELE VOORWAARDEN VAN SOCIALE AARD – VERBINTENIS VAN DE INSCHRIJVERS.
	CHAPITRE IV : CONDITIONS CONTRACTUELLES A CARACTÈRE SOCIAL –ENGAGEMENT DES SOUMISSIONNAIRES



	a)
De Aannemer verbindt zich er zonder voorbehoud toe zelf, of eventueel via zijn onderaannemers, in het kader van een arbeidsovereenkomst van arbeider overeenkomstig de wettelijke voorschriften en de collectieve arbeidsovereenkomsten toepasselijk op de uit te voeren prestaties op de betrokken werf, personeel aan te werven dat hem zal worden voorgesteld door de Aanbestedende Overheid of door het aangeduide begeleidende organisme, overeenkomstig de onderhavige administratieve bepalingen, en in navolging van de voorwaarden die in de bijlage hierna zijn opgenomen.


	a)
L’entrepreneur s’engage sans réserve à occuper sur le chantier, lui-même ou éventuellement par l’intermédiaire de ses sous-traitants, dans le cadre d’un contrat de travail d’ouvrier conforme aux dispositions légales et aux conventions collectives de travail applicables aux prestations à effectuer sur ce même chantier, le personnel qui lui sera présenté par le Pouvoir adjudicateur ou par l’organisme d’encadrement désigné, conformément aux présentes clauses administratives, dans les conditions reprises à l’annexe ci-après.



	b)
De Aanbestedende Overheid zal zich laten bijstaan door een begeleidend organisme teneinde tijdens de uitvoering toezicht te houden op de naleving door de Aannemer van de contractuele bepaling van sociale aard, bedoeld onder het punt "a", alsook in de bijlage van het onderhavige bijzonder bestek.


	b)
Le Pouvoir adjudicateur se fera assister par un organisme d’encadrement à l’effet d’assurer le contrôle, en cours d’exécution, du respect par l’adjudicataire de la clause contractuelle à caractère social visée au point « a », ainsi qu’à l’annexe du présent cahier spécial des charges.



	
Het begeleidende organisme is de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling, afgekort BGDA, met maatschappelijke zetel Anspachlaan 65 te 1000 BRUSSEL.


	
L’organisme d’encadrement est l’Office régional bruxellois de l’Emploi, en abrégé l’ORBEM, dont le siège social est établi 65, boulevard Anspach à 1000 Bruxelles.



	
De BGDA zal voor deze opdracht worden vertegenwoordigd door zijn Directeur-generaal of door om het even welke personeelslid door hem aangeduid.


	
L’ORBEM sera représenté, dans cette mission, par son Directeur général ou par tout autre membre du personnel désigné par lui.



	
Teneinde deze opdracht te kunnen vervullen, worden de behoorlijk gemandateerde afgevaardigden van de BGDA, net als de vertegenwoordigers van de Aanbestedende Overheid, beschouwd als zijnde belast met het toezicht op de uitvoering van de opdracht, in de zin van artikel 1 en 2 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden ; derhalve mogen zij, op eigen verantwoordelijkheid, de werf betreden om er toezicht te houden en om de begeleidingstaken die hen worden toevertrouwd, uit te voeren, zonder dat de Aannemer hun de toegang tot de werf kan verbieden.


	
A l’effet de pouvoir exercer cette mission, les délégués dûment mandatés de l’ORBEM sont, à l’instar des représentants du pouvoir adjudicateur, considérés comme chargés du contrôle de l’exécution du marché au sens des articles 1er et 2 du cahier général des charges ; ils pourront dès lors, sous leur responsabilité, pénétrer sur le chantier à l’effet d’exercer le contrôle et les tâches d’encadrement qui leur incombent, sans que l’entrepreneur puisse leur en interdire l’accès.



	
Van zodra zij aankomen, dienen zij steeds de werfleider van hun aanwezigheid op de hoogte te stellen en de door de Aannemer vastgestelde veiligheidsvoorschriften na te leven overeenkomstig artikel 30 van de algemene aannemingsvoorwaarden. In voorkomend geval dienen zij de Aanbestedende Overheid op de hoogte te stellen van de tekortkomingen die zij zouden vaststellen.


	
Ils informeront, dans tous les cas, dès leur arrivée, le chef de chantier de leur présence et respecteront les consignes de sécurité arrêtées par l’entrepreneur, conformément à l’article 30 du présent cahier des charges. Ils informeront le Pouvoir adjudicateur, le cas échéant, des manquements qu’ils auraient constatés.



	c)
Elke tekortkoming in verband met de verbintenissen aangegaan door de Aannemer zelf en/of door zijn eigen onderaannemers wat de tewerkstelling op de werf van het personeel bedoeld onder het punt "a" van de onderhavige administratieve bepalingen betreft, in de voorwaarden voorzien in de bijlage van het onderhavige bijzondere bestek, die tijdens de uitvoering vastgesteld wordt hetzij door de Leidende Ambtenaar hetzij door om het even welke persoon behoorlijk te dien einde gemandateerd, met name de afgevaardigde van de BGDA, zal door de Aanbestedende Overheid kunnen worden beschouwd als een gebrek in de uitvoering zoals bedoeld in artikel 20 § 1 van de algemene aannemingsvoorwaarden. 


	c)
Tout manquement aux engagements contractés par l’entrepreneur, pour lui-même et/ou pour ses propres sous-traitants, en vue de l’occupation sur chantier du personnel visé au point « a » des présentes conditions administratives, dans les conditions prévues à l’annexe du présent cahier spécial des charges, constaté, en cours d’exécution, soit par le fonctionnaire dirigeant, soit par toute autre personne dûment mandatée à cet effet, notamment par le délégué de l’ORBEM, pourra être considéré par le Pouvoir adjudicateur comme un défaut d’exécution au sens de l’article 20 § 1er du cahier général des charges.



	
De Aanbestedende Overheid zal in dit geval artikel 20 § 2 van de algemene aannemingsvoorwaarden toepassen.


	
Le Pouvoir adjudicateur fera, en pareil cas, application de l’article 20 § 2 du cahier général des charges.



	
Bij elke tekortkoming in verband met deze voorwaarden kan een of meer van de maatregelen voorzien in §§ 4 en 6 van het voornoemde artikel 20, alsook in artikel 48 § 3 van de algemene aannemingsvoorwaarden, aan de Aannemer worden opgelegd.


	
Tout manquement constaté dans ces conditions rendra l’adjudicataire passible d’une ou de plusieurs des mesures prévues aux §§ 4 et 6 de l’article 20 précité ainsi qu’à l’article 48 § 3 du cahier général des charges.



	BIJLAGE : Toepassingsvoorwaarden van de contractuele clausule van sociale aard 


	ANNEXE : Conditions d’application de la clause contractuelle à caractère social



	1.
Verplichtingen van de Aannemer

	1.
Obligations de l’adjudicataire


	
1.1.
De Aannemer verbindt zich ertoe op de werf, in het kader van een arbeidsovereenkomst van arbeider van bepaalde duur, overeenkomstig de wettelijke, reglementaire en contractuele bepalingen eigen aan de betreffende sector, personen met de hoedanigheid van stagiair, die aan het hierna omschreven profiel beantwoorden, aan te werven. Het aantal aan te werven personen wordt bepaald in punt 4 hieronder.


	
1.1.
L’adjudicataire est tenu d’engager sur le chantier, dans le cadre d’un contrat de travail d’ouvrier à durée déterminée, dans le respect des conditions légales, réglementaires et conventionnelles propres au secteur concerné, des personnes qualifiées de stagiaires et répondant au profil défini ci-après.  Le nombre des personnes à engager est établi par le point 4 ci-après.



	
1.2.
Indien de Aannemer bepaalde werken waarvoor, overeenkomstig de onderhavige bepalingen, stagiairs zouden moeten worden tewerkgesteld, niet zelf uitvoert, zullen de onderaannemingsovereenkomsten diezelfde verplichting aan de onderaannemers opleggen. De Aannemer blijft echter alleen verantwoordelijk voor de toepassing van de onderhavige bepaling ten opzichte van de Aanbestedende Overheid.


	
1.2.
Dans la mesure où l’adjudicataire n’est pas appelé à exécuter lui-même certains travaux pour lesquels, conformément aux présentes dispositions, des stagiaires devraient être occupés, les contrats de sous-traitance imposeront la même obligation aux sous-traitants. Néanmoins, l’adjudicataire reste seul responsable de l’application de la présente clause envers le Pouvoir adjudicateur.



	
1.3.
De tewerkstelling dient aan te vatten :




-
hetzij op de datum die normaal door de Aanbestedende Overheid wordt bepaald voor het begin van de werken, voor de personen die de vereiste kwalificatie hebben voor een van de vereiste beroepen vanaf het begin van de werf;
	
1.3.
L’occupation doit débuter :




-
soit à la date normalement fixée par le Pouvoir adjudicateur pour le commencement des travaux, pour les personnes disposant de la qualification requise dans un des métiers auxquels il doit être fait appel, dès le début du chantier;



	

-
hetzij op de datum voorzien door de planning van de werken voor het begin van de werkzaamheden waarvoor een beroep dient te worden gedaan op personen die de vereiste kwalificatie hebben, in een van de andere voorziene beroepen.


	


-
soit à la date prévue par le planning des travaux pour le début des activités pour lesquelles il doit être fait appel à des personnes disposant de la qualification requise, dans un des autres métiers prévus.



	
1.4.
De stagiairs dienen op de werf, tijdens de ganse duur van hun overeenkomst, te worden belast met taken behorende tot het beroep waarvoor de tewerkstelling is voorzien.
	
1.4.
Les stagiaires doivent être affectés sur le chantier pendant toute la durée de leur contrat, à des tâches relevant du métier pour lequel l’occupation est prévue.

	

Elke tewerkstelling aan andere taken, die beslist zou worden door de Aannemer of door een onderaannemer van hem zonder de voorafgaande goedkeuring van de Aanbestedende Overheid, zal worden beschouwd als een inbreuk op de bepalingen van de overeenkomst vanwege de Aannemer.
	

Toute occupation à d’autres tâches décidée par l’adjudicataire ou par un sous-traitant de celui-ci sans l’accord préalable du Pouvoir adjudicateur sera considérée dans le chef de l’adjudicataire comme un manquement aux clauses du contrat.

	
1.5.
De Aannemer zal aan de Aanbestedende Overheid een afschrift bezorgen van de onderaannemingsovereenkomsten waarvoor de onderhavige bepaling van toepassing is.


	
1.5.
L’adjudicataire communiquera au Pouvoir adjudicateur copie des contrats de sous-traitance dans lesquels il devra être fait application de la présente clause.



	
1.6.
De Aannemer zal leden van zijn personeel aanduiden die bijzonder gekwalificeerd zijn om de stagiairs op een gepast wijze te begeleiden en zodoende de eigen beroepservaring van deze laatsten bij te werken tijdens hun tewerkstelling op de werf.
	
1.6.
L’adjudicataire veillera à désigner des membres de son personnel particulièrement qualifiés à l’effet de procurer aux stagiaires un accompagnement adéquat qui leur permettra de parfaire leur propre formation professionnelle, à la faveur de leur occupation sur le chantier.

	

De modaliteiten van deze begeleiding zullen schriftelijk worden overeengekomen tussen de Aannemer en de BGDA, nog voor de aanwerving van de stagiairs ; zij zullen ter kennis worden gebracht van de Aanbestedende Overheid.
	


Les modalités de cet accompagnement seront convenues par écrit entre l’adjudicataire et l’ORBEM dès avant l’engagement des stagiaires; elles seront portées à la connaissance du Pouvoir adjudicateur.

	2.
Hoedanigheid van stagiair

	2.
Qualité de stagiaire



	In de zin van de onderhavige overeenkomst zijn de stagiairs werkzoekenden met een kwalificerende beroepsvorming in een van de beroepen in de bouwsector, verworven na de voltooiing van een individueel inschakelingstraject gevolgd bij de BGDA of een van haar partners in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.


	
Les stagiaires au sens où on l’entend ici sont des demandeurs d’emploi, munis d’une formation professionnelle qualifiante dans un des métiers de la construction, acquise au terme d’un parcours individuel d’insertion suivi par l’ORBEM ou par ses partenaires dans la Région de Bruxelles-Capitale.



	3.
Beroepen waarvoor tewerkstelling wordt voorzien

	3.
Métiers pour lesquels l’occupation est prévue


	
De beroepen waarvoor de tewerkstelling van stagiairs dient te worden georganiseerd zijn met name de volgende:


	
Les métiers pour lesquels l’occupation des stagiaires doit être organisée sont notamment les suivants:



	
asfaltwerker ;
	
asphalteur ;

	
bekister ;
	
coffreur ;

	
bestrater ;
	
dalleur ;

	
betonwerker ;
	
bétonneur ;

	
boordsteenplaatser ;
	
poseur de bordures ;

	
buizenlegger ;
	
poseur de tuyaux ;

	
chauffeur ;
	
chauffeur ;

	
freesmachinist ;
	
machiniste pour racleuse d’asphalte ;

	
grondwerker ;
	
terrassier ;

	
handlanger ;
	
manœuvre ;

	
ijzervlechter ;
	
ferrailleur ;

	
kasseier ;
	
paveur ;

	
kraanmachinist ;
	
grutier ;

	
machinist asfaltfinisher ;
	
machiniste pour asphalteuse ;

	
machinist slipform ;
	
machiniste pour slipform ;

	
machinist bull, trax, … ;
	
machiniste pour bull, trax,... ;

	
machinist wals ;
	
machiniste pour rouleau compresseur ;

	
mecanicien ;
	
mécanicien ;

	
metser ;
	
maçon ;

	
ploegbaas ;
	
chef d’équipe ;

	
schrijnwerker.


	
menuisier.



	4.
Aantal stagiairs dat op de werf dient te worden tewerkgesteld

	4.
Nombre de stagiaires à occuper sur le chantier


	
Het aantal stagiairs dat tijdens de duur van de werken dient te worden tewerkgesteld, rekening houdend met de beroepen die in aanmerking komen voor de uitvoering van de opdracht, met de werfomstandigheden en met de individuele contractuele voorwaarden, met name wat de wekelijkse en dagelijkse arbeidsduur op de werf betreft, moet overeenkomen met een minimum van ……..(in cijfers en voluit geschreven) volledige werkdagen.


	
Le nombre de stagiaires à occuper pendant la durée des travaux, compte tenu à la fois des métiers auxquels il doit être fait appel pour l’exécution du marché, des conditions du chantier et des conditions contractuelles individuelles, notamment en ce qui concerne la durée hebdomadaire et journalière du travail sur le chantier, doit correspondre à un minimum de ........... (en chiffres et en lettres) journées complètes de travail.



	
De Aannemer zal zonder verwijl, onmiddellijk na de kennisgeving van de beslissing van gunning van de opdracht de bezetting die hij op de werf wil te werk stellen of laten te werk stellen, zodat minstens het minimumwerkvolume uitgedrukt in volledige werkdagen bereikt kan worden, aan de Aanbestedende Overheid en aan de BGDA mededelen. 


	
L’adjudicataire fera connaître au Pouvoir adjudicateur et à l’ORBEM, au plus tôt, dès la notification de la décision d’attribution du marché, l’effectif qu’il compte employer ou faire employer sur le chantier, à l’effet de pouvoir atteindre au moins le volume de travail minimum exprimé en journées complètes de travail.



	
Samen met hen zal hij, beroep per beroep, het aantal stagiairs bepalen dat op de werf zal worden tewerkgesteld hetzij door hem, hetzij door zijn onderaannemers.


	
Il déterminera, d’un commun accord avec eux, métier par métier, le nombre de stagiaires qui pourront être occupés soit par lui-même, soit par ses sous-traitants.



	
Daarboven dient hij aan de Aanbestedende Overheid en de BGDA het bedrag van de loonmassa mede te delen dat hij of zijn onderaannemers aan de toepassing van de sociale clausule zullen besteden.


	
Il communiquera en outre, au Pouvoir adjudicateur et à l’ORBEM, le montant de la masse salariale qu’il compte consacrer lui-même ou faire consacrer par ses sous-traitants à l’application de la clause sociale.



	5.
Aanduiding van de stagiairs

	5.
Désignation des stagiaires



	
Een lijst van de kandidaten die aan de vastgestelde voorwaarden beantwoorden, zal door de BGDA aan de Aannemer worden medegedeeld, ten laatste op de 15de werkdag volgend op de kennisgeving van de gunningsbeslissing van de opdracht voor de personen die vanaf het begin van de werf tewerkgesteld worden.


	
Une liste de candidats remplissant les conditions fixées sera communiquée par l’ORBEM à l’adjudicataire, au plus tard le 15ème jour ouvrable suivant la notification de la décision d’attribution du marché pour les personnes appelées à être occupées dès le début du chantier.



	
De lijst van de personen die pas later tijdens de uitvoering van de werf tewerkgesteld zullen worden, zal in dezelfde voorwaarden overeenkomstig de planning van de werken worden medegedeeld.
	
La liste des personnes dont l’occupation ne doit intervenir que dans le cours de l’exécution du marché sera communiquée, dans les mêmes conditions en fonction du planning des travaux.



	
De Aannemer zal onder de voorgestelde kandidaten, mits naleving van de voorziene bezetting, de stagiairs die hij wenst aan te werven aanduiden, rekening houdend met het beroep waarvoor zij opgeleid werden.


	
Il reviendra à l’adjudicataire de désigner parmi les candidats proposés, dans le respect de l’effectif prévu, les stagiaires qu’il décide d’engager, compte tenu du métier pour lequel ceux-ci auront été formés.



	
De aanduiding zal geschieden binnen welberekende termijnen zodanig dat de tewerkstelling kan aanvatten zoals bepaald in punt 1.3 hiervoor.


	
La désignation interviendra dans des délais qui permettent que l’occupation débute conformément au point 1.3. ci-avant.



	6.
Sociale planning

	6.
Planning social



	
Vervolgens dient de Aannemer aan de Aanbestedende Overheid en de BGDA ten laatste vijftien kalenderdagen nadat de aanvangsdatum voor de werken werd vastgesteld, een uitvoeringsplanning van de sociale clausule, "sociale planning" genoemd, voor te leggen, overeenkomstig de bepalingen van het bijzondere bestek en met de vermelding van de dagen van tewerkstelling van de stagiairs rekening houdend met de termijn en de uitvoeringsplanning van de opdracht en , per dag, met het aantal stagiairs dat hij verwacht tewerk te stellen of te laten tewerkstellen, alsook telkens het desbetreffende beroep.
	
L’adjudicataire proposera ensuite au Pouvoir adjudicateur et à l’ORBEM, au plus tard dans les quinze jours de calendrier à compter de la fixation de la date de commencement des travaux, un planning d’application de la clause sociale appelé « planning social », conforme aux clauses du cahier spécial des charges, avec l’indication des jours d’occupation des stagiaires compte tenu du délai et du planning d’exécution du marché et, pour chaque jour, du nombre de stagiaires qu’il compte occuper ou faire occuper, de même que les métiers pour lesquels cette occupation aura lieu.

	
De tewerkstelling van stagiairs moet evenredig verdeeld zijn over de hele duur van de werf.
	
L’occupation des stagiaires sera équitablement répartie sur toute la durée du chantier.

	
Ook al wordt de sociale planning door de Aanbestedende Overheid aanvaard, toch blijft hij indicatief van aard en kan hij derhalve tijdens de uitvoering worden aangepast wanneer de omstandigheden dat vereisen, evenwel mits de goedkeuring van de Aanbestedende Overheid of diens afgevaardigde. In geval van wijziging dient de BGDA hiervan op regelmatige wijze geïnformeerd te worden.


	
Bien qu’accepté par le Pouvoir adjudicateur, le planning social conserve un caractère indicatif.  Il peut donc être adapté en cours d’exécution si les circonstances l’imposent, moyennant l’accord du pouvoir adjudicateur ou de son délégué.  En cas de modification, l’ORBEM en sera dûment informé.



	7.
Gezamenlijke evaluatie

	7.
Evaluation conjointe



	
Na de beëindiging van de overeenkomst zal een evaluatie van iedere tewerkgestelde stagiair plaatsvinden, in toepassing van de onderhavige bepalingen. Deze evaluatie heeft betrekking op de manier waarop de tewerkstelling is verlopen en op de nieuwe ervaring die door de stagiair werd opgedaan.


	
Au terme du contrat, une évaluation aura lieu pour chaque stagiaire occupé, en application des présentes dispositions. Cette évaluation aura pour objet d’apprécier la façon dont l’occupation s’est déroulée et les nouveaux acquis procurés par celle-ci au stagiaire.



	
De evaluatie zal gezamenlijk geschieden door de BGDA, de Aannemer of zijn afgevaardigde en door de stagiair zelf en opgetekend worden op een evaluatieformulier, waarvan een model in bijlage.


	
Elle sera réalisée conjointement par l’ORBEM, par l’adjudicataire ou son délégué et par le stagiaire lui-même, et actée dans un formulaire d’évaluation dont le modèle figure en annexe.



	8.
Arbeidsovereenkomst

	8.
Contrat de travail



	
Een arbeidsovereenkomst van arbeider zal door de Aannemer worden opgemaakt voor elke stagiair.


Deze overeenkomst zal minstens de volgende bepalingen inhouden :
	
Un contrat de travail d’ouvrier sera établi par l’adjudicateur pour chaque stagiaire occupé.


Ce contrat précisera au moins les dispositions suivantes :



	
-
de wetgeving van toepassing op de overeenkomst ;
	
-
la législation applicable au contrat;

	
-
de bevoegde paritaire commissie ;
	
-
la commission paritaire compétente;

	
-
de verwijzing naar de opdracht en naar het onderhavige bijzondere bestek ;
	
-
la référence au marché et au présent cahier spécial des charges;

	
-
het beroep van de tewerkstelling ;
	
-
le métier pour lequel l’occupation a lieu ;

	
-
de bepaalde duur van het contract ;
	
-
la durée déterminée du contrat;

	
-
de werkdagen ;
	
-
les jours de travail;

	
-
de dagelijkse en wekelijkse arbeidsduur, die dezelfde dienen te zijn als voor alle andere arbeiders op de werf ;
	
-
la durée journalière et hebdomadaire du travail, lesquelles doivent être celles prévues pour l’ensemble des ouvriers du chantier;

	
-
de uurregeling toepasbaar op de werf ;
	
-
les horaires de travail appliqués sur le chantier;

	
-
het bedrag van het uurloon, dat niet lager mag zijn dan het salaris uitbetaald aan de werknemers die in dezelfde voorwaarden zijn tewerkgesteld, en die dezelfde vorming en werkervaring hebben ;
	
-
le montant du salaire horaire, lequel ne peut être inférieur au salaire payé aux travailleurs occupés dans les mêmes conditions disposant de la même formation et de la même expérience de travail;

	
-
de bijkomende voordelen die aan het personeel van de onderneming van de Aannemer worden toegekend en waarvan ook de stagiair dient te genieten ;
	
-
les avantages complémentaires accordés au personnel de l’entreprise de l’adjudicataire et dont doit également bénéficier le stagiaire;

	
-
de betalingsmodaliteiten van het salaris en de bijkomende voordelen die eraan verbonden zijn ;
	
-
les modalités de paiement du salaire et des avantages complémentaires qui lui sont associés;

	
-
de sluitingsdagen van de onderneming, met name voor het jaarlijkse verlof of om enige andere reden van conventionele aard.


	
-
les jours de fermeture de l’entreprise notamment pour vacances annuelles ou pour tout autre motif de nature conventionnelle.



	
Een afschrift van de arbeidsovereenkomsten van de stagiairs bedoeld in de onderhavige bepalingen zal aan de Aanbestedende Overheid of aan de BGDA worden bezorgd op eenvoudig verzoek van deze laatsten.


	
Une copie des contrats de travail des stagiaires visés par les présentes dispositions sera communiquée au Pouvoir adjudicateur ou à l’ORBEM sur simple demande de ceux-ci.



	
Elke weigering om deze documenten te bezorgen, zal beschouwd kunnen worden als een ingebreke blijven in de zin van artikel 20 § 1 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden en zal, na behoorlijk te zijn vastgesteld, bestraft kunnen worden overeenkomstig de reglementaire bepalingen.


	
Tout refus de communiquer ces documents pourra être considéré comme un défaut d’exécution au sens de l’article 20 § 1er du cahier général des charges et dûment constaté, pourra être sanctionné conformément aux dispositions réglementaires.



	9.
Beëindiging van de overeenkomst

	9.
Fin du contrat



	
De overeenkomst mag niet worden beëindigd door de Aannemer of door een onderaannemer van deze laatste, om welke reden ook behalve het normale aflopen van de overeenkomst, zonder dat de Aanbestedende Overheid of de BGDA er voorafgaandelijk en schriftelijk in kennis van werden gebracht.


	
Quelles qu’en soient les raisons, hormis l’expiration normale du contrat, il ne peut être mis fin à celui-ci par l’adjudicataire ou par un sous-traitant de ce dernier, sans que le Pouvoir adjudicateur ou l’ORBEM en aient été préalablement avisés par écrit.



	
Elke beslissing van ontslag strijdig met onderhavige bepaling zal beschouwd kunnen worden als een inbreuk op de voorwaarden van de overeenkomst vanwege de Aannemer, in de zin van de reglementering op de overheidsopdrachten.


	
Toute décision de licenciement au mépris de la présente disposition pourra être considérée, dans le chef de l’adjudicataire, comme un manquement aux conditions du contrat au sens de la réglementation des marchés publics.



	10.
Vervanging

	10.
Remplacement



	
Elke stagiair die ontslagen wordt voor de vervaldag van zijn overeenkomst zal onmiddellijk worden vervangen.


	
Tout stagiaire licencié avant l’expiration de son contrat sera immédiatement remplacé.



	
Te dien einde zal de BGDA verschillende kandidaten aan de Aannemer voorstellen, onder dewelke de Aannemer, zonder verwijl, de vervanger dient aan te duiden die hij onder dezelfde voorwaarden, ten minste voor de overblijvende duur van de initiële overeenkomst, dient aan te werven.


	
A cet effet, l’ORBEM proposera à l’adjudicataire plusieurs candidats parmi lesquels celui-ci désignera, au plus tôt, le remplaçant qu’il devra engager dans les mêmes conditions, au moins pour la durée restante du contrat initial.

	
Elke weigering van vervanging zal beschouwd kunnen worden als een in gebreke blijven, in de zin van artikel 20 § 1 van de Algemene Aannemingsvoorwaarden en zal, na behoorlijk te zijn vastgesteld, bestraft kunnen worden overeenkomstig de reglementaire bepalingen.


	
Tout refus de remplacement pourra être considéré comme défaut d’exécution au sens de l’article 20 § 1er du cahier général des charges et dûment constaté, pourra être sanctionné conformément aux dispositions réglementaires.



	
	


ANNEXE : ÉVALUATION DE L'OCCUPATION DES STAGIAIRES
Conditions d'application de la clause contractuelle à caractère social prévue dans le cahier spécial des charges relatif à ........................................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

Adjudicataire : ..............................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

ÉVALUATION DE L'OCCUPATION DES STAGIAIRES
La présente évaluation concerne l'occupation du (de la) stagiaire dont l'identité est reprise ci-dessous pendant l'exécution de son contrat de travail du ...../...../..... au ...../...../.....

	NOM, Prénom
	Date de naissance
	Fonction occupée

	........................
	...../...../.....
	...........................


L'intéressé(e) a fait preuve au cours de ses prestations d'une

	
	
	- excellente qualification

	
	
	- bonne qualification

	
	
	- qualification suffisante

	
	
	- qualification insuffisante

	
	
	


dans le métier de ...........................................................................................................................................................................

Il (elle) doit améliorer sa qualification en ce qui concerne le(s) point(s) suivant(s) :

........................................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

Fait à ............................................................................................, le ....../....../......

	Le délégué de

l'Adjudicataire,


	Le stagiaire,
	Le délégué du Directeur général

de l'ORBEM,




ANNEXE : MODALITÉS D'ACCOMPAGNEMENT DES STAGIAIRES

Conditions d'application de la clause contractuelle à caractère social prévue dans le cahier spécial des charges relatif à 

................................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................

Par l'adjudicataire : ................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................

MODALITÉS D'ACCOMPAGNEMENT DES STAGIAIRES
L'adjudicataire précité désigne le(s) membre(s) de son personnel repris ci-dessous à l'effet de procurer aux stagiaires un accompagnement adéquat qui leur permettra de parfaire leur formation professionnelle pendant leur travail sur le(s) chantier(s) concerné(s), du ...../...../..... au ...../...../.....

	NOM, Prénom
	Fonction ou Métier(s)
	Responsabilités



	-
	
	

	-
	
	

	-
	
	

	-
	
	


L'accompagnement des stagiaires prévoira au moins ........................................... entretien par demi-jour/jour/semaine entre la (les) personne(s) reprise(s) ci-dessus et les stagiaires, ainsi que l'évaluation à la fin de leur contrat de travail.

Remarques éventuelles

....................


 **********

*** Fin chantiers de minimum 743.680,57 € et délais de minimum 60 jours ouvrables

Bijlage : Evaluatie van de stages
Toepassingsvoorwaarden bij de contractuele clausule van sociale aard voorzien in het bijzondere bestek met betrekking tot ........................................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

Aannemer : ....................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

EVALUATIE VAN DE STAGES
Deze evaluatie heeft betrekking op de tewerkstelling van de hieronder vermelde stagiair tijdens de uitoefening van zijn of haar arbeidsovereenkomst van ...../...../..... tot ...../...../.....

	NAAM, Voornaam


	Geboortedatum
	Uitgeoefende functie

	........................
	...../...../.....
	...........................


Tijdens zijn of haar prestaties gaf de betrokkene blijk van een

	
	
	-uitstekende vakbekwaamheid

	
	
	-goede vakbekwaamheid

	
	
	-toereikende vakbekwaamheid

	
	
	-ontoereikende vakbekwaamheid


in het beroep van ...........................................................................................................................................................................

Hij (zij) dient deze vakbekwaamheid te verbeteren op het (de) volgende punt(en):

........................................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

Opgemaakt te ....................................................................................................................., op ....../....../......

	De afgevaardigde van de

Aannemer,


	De stagiair,
	De afgevaardige van de

Directeur-generaal van de BGDA,


Bijlage : Begeleiding van de stagiairs
Toepassingsvoorwaarden bij de contractuele clausule van sociale aard voorzien in het bijzondere bestek met betrekking tot ……................................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

Door de Aannemer : ......................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................

BEGELEIDING VAN DE STAGIAIRS
De voornoemde Aannemer stelt het onderstaande personeel aan om de stagiairs op een aangepaste wijze te begeleiden zodat zij tijdens het werk op de betrokken werf of werven hun beroepsopleiding kunnen vervolmaken, van ...../...../..... tot ...../...../.....

	NAAM, voornaam
	Functie of vak
	Verantwoordelijkheden

	
-
	
	

	
-
	
	

	
-
	
	

	
-
	
	

	
-
	
	

	
-
	
	


De begeleiding van de stagiairs omvat per halve dag/dag/week minstens ........................................... keer een onderhoud tussen de voornoemde persoon (personen) en de stagiairs, alsook een evaluatie bij de beëindiging van de arbeidsovereenkomst.

Eventuele opmerkingen

....................

**********

*** Einde voor werken van minimum 743.680,57 € en termijnen van minimum 60 werkdagen 

	BIJGEVOEGDE ARTIKELS
	ARTICLES ADDITIONNELS


	B.A.1
Verhardingen in gefigureerd beton.


	A.A.1
Revêtements en béton de ciment imprimé.

	B.A.2
Verhardingen in geprefababriceerde gefigureerde betonplaten.


	A.A.2
Revêtements en dalles de béton préfabriquées et imprimées.

	B.A.3
Decoratieve voetpaden in blauwe hardsteen en marmer.


	A.A.3
Trottoirs décoratifs en pierre bleue et marbre.



	B.A.4
Muurtjes in wit architectonisch beton, met dekstenen in blauwe hardsteen, hekwerk en veiligheidsleuningen.


	A.A.4
Murets en béton architectonique, grilles, garde-corps et couvre-murs en pierre bleue.

	B.A.5
Decoratieve hekken – afsluitingen, type Sint-Andrieskruis.


	A.A.5
Garde-corps - barrières décoratives type croix Saint-André.

	B.A.6
Vaste gietijzeren anti-parkeerpalen.


	A.A.6
Bornes anti-stationnement fixes en fonte.

	B.A.7
Anti-parkeerpalen in polymerisch hars.


	A.A.7
Bornes anti-stationnement en résine polymérique.

	B.A.8
Afsluiting ter ondersteuning van hagen.


	A.A.8
Clôture pour palisser des haies.

	B.A.9
Decoratief metselwerk.
	A.A.9
Maçonnerie décorative

	
	


	B.A.1
Verhardingen in gefigureerd beton
	A.A.1.
Revêtements en béton de ciment imprime

	1) BETON
	1) BETON

	a/
Definitie
	a/
Définition

	
Het gefigureerd beton wordt hoofdzakelijk gekenmerkt door een behandeling van de oppervlakte waardoor deze een specifiek aspect verkrijgt.


	
Le béton « imprimé » est principalement caractérisé par un traitement de surface conférant à celle-ci un caractère spécifique.

	b/
Karakteristieken

Beton C 30/37
	b/
Caractéristiques 


Béton C 30/37

	
(
Hardheidsklasse : C 30/37, t.t.z. met een gegarandeerde karakteristieke weerstand > 37,0 N/mm² na 28 dagen op controle kubussen met 15cm zijde.
	(
Classe de résistance : C 30/37, c.à.d. avec une résistance caractéristique garantie > 37,0 N/mm² après 28 jours sur cubes de contrôle de 15cm de côté.

	
(
Blootstellingsklasse : 3 met luchtbelvormer.
	(
Classe d'exposition : 3 avec entraîneur d'air.

	
(
Consistentieklasse : F2 (van 1,50 tot 1,79).
	(
Classe de consistance : F2 ( de 1,50 à 1,79).

	
(
D max : 20mm – gebroken porfiergranulaten.
	(
 D max : 20mm - concassé de porphyre.

	
(
Cementtype : CEM III/A 42,5 LA.
	(
Type de ciment : CEM III/A 42,5 LA.

	
(
Bijkomende eisen : W/C < 0,45 en C min > 425kg/m³.
	(
Exigences supplémentaires : E/C < 0,45 et C min > 425kg/m³.

	
(
Hulpstof : Pozzolith 200 N plastificeermiddel conform aan de NBN T 61 en PTV 500 en het merk Benor.
	(
Adjuvant : Plastifiant Pozzolith 200 N conforme à la NBN T61 et PTV 500 et la marque Benor.

	
(
Betonzand : conform aan de NBN B11-011, B11-013 en PTV 401.
	(
Sable à béton : conforme à la NBN B11-011, B11-013 et PTV 401.

	
(
Luchtbelvormer MICRO-AIR 100 conform aan de NBN T 61 en PTV 500 en het merk Benor. De hoeveelheid ingesloten lucht bedraagt ongeveer 4,5%.


	(
Entraîneur d'air MICRO-AIR 100 conforme à la NBN T61 et PTV 500 et la marque Benor. La teneur en air occlus est d'environ 4,5%.

	c/
Vervaardiging
	c/
Fabrication

	
Het beton wordt geleverd door een betoncentrale die voldoet aan de NBN B15-001 norm en over de nodige capaciteit beschikt om de werf te bevoorraden. Het geleverde beton dient het BENOR certificaat te hebben.
	
Le béton provient d’une centrale conforme à la norme NBN B15-001 et dont la capacité est suffisante pour suivre la cadence du chantier. Le béton fourni a la certification BENOR.

	
Minimaal 5 minuten vóór het storten van het beton moet er aan het beton, in de betonwagen, 0,6kg monofilament fibers (anti-crack) per m3 beton worden toegevoegd. Deze fibers mogen in geen geval beschouwd worden als  vervangingsmiddel van de hieronder vermelde betonnetten, dewelke noodzakelijk zijn.


	
Au plus tard 5 minutes avant de couler le béton, des fibres mono filamenteuses (anti-crack) sont ajoutées au béton, directement dans le mixer, à raison de 0,6kg par m³ béton. Ces fibres ne sont en aucun cas destinées à remplacer les armatures prévues ci-dessous, lesquelles demeurent indispensables.

	d/
Bewapening 
	d/
Armatures 

	
Een wapeningsnet 150x150mm diameter 8mm is voorzien in de volledige zone en wordt onderaan geplaatst op een hoogte overeenstemmend met een derde van de totale hoogte van de betonplaat.
	
Un treillis métallique aux dimensions 150x150mm diamètre 8mm est prévu dans toute la zone à traiter et posé à une hauteur correspondant au tiers inférieur de la hauteur totale de la dalle de béton au moyen d’écarteurs adéquats.

	
De overlapping van de bewapening bedraagt in ieder geval minstens 40x de diameter van het wapeningsnet. Deuvels, diameter 25mm en lengte 600mm, voorzien van een plastische dop die de te verwachten krimp en uitzetting opvangt, worden horizontaal langs beide kanten ter hoogte van de constructie-, krimp- en uitzettingsvoegen geplaatst, à rato van 1 deuvel per 30 cm, op de nodige afstandhouders, volgens type bestek.
	
Le recouvrement des armatures est d’au moins 40 x le diamètre des barres du treillis. Des goujons de diamètre 25mm et de longueur 600mm, munis d’un bouchon plastique compensant la dilatation et la rétraction, sont placés horizontalement et par moitié au droit des joints de construction, dilatation et retrait, à raison d’un goujon tous les 30 cm et sur des écarteurs ad hoc, conformément au cahier des charges type.



	2) BESTRATING
	2) REVÊTEMENT

	a/
Afmetingen van de betonplaten.


	a/
Dimension des dalles


	
Lengte : 3 à 6m


Breedte : max 4,5m


De lengte mag het dubbel van de breedte niet overschrijden ( L £ 2b ) en de oppervlakte per plaat mag maximaal 20m² bedragen.


Dikte : 0,23m


	
Longueur : entre 3 et 6m


Largeur : maximum 4,5m


La longueur ne peut dépasser le double de la largeur   (L < 2b) et chaque partie de dalle aura max 20m² de superficie.


Épaisseur: 0,23m



	b/
Uitzettingsvoegen

	b/
Joints


	
De ligging van de voegen wordt bepaald in functie van de figuratie in het beton. De uitzettingsvoegen zullen, indien mogelijk, aangebracht worden in de voegen van het motief met een diepte gelijk aan een derde van de dikte van de betonplaat. De drie bovenste centimeters van de voegen hebben een breedte van 7mm, conform aan het algemeen lastenboek en dit om de vulling optimaal te verzekeren.


	
L’emplacement des joints est à déterminer en tenant compte des motifs choisis pour l’impression du béton. Les joints seront, pour autant que possible, découpés dans les joints des motifs sur une profondeur équivalant au tiers de l’épaisseur de la dalle réalisée. Les trois centimètres supérieurs du joint réalisé présentent une largeur approximative de 7mm, conformément au cahier général des charges, afin d’optimaliser leur remplissage.

	
De afmetingen zoals bepaald in 2a zullen echter gerespecteerd worden. De voegen worden gedicht door middel van een koude massa gekleurd of ter plaatse ingekleurd welke voorafgaand ter goedkeuring voorgelegd dient te worden aan de leidende ambtenaar.
	
De toute manière, priorité reste donnée aux mesures stipulées en 2a/.  Les joints sont remplis au moyen d’une masse à froid teintée ou colorée sur place, laquelle est à soumettre préalablement au fonctionnaire dirigeant pour approbation.

	3) UITVOERING
	3) EXECUTION

	De aannemer is zich volop bewust van de uitvoeringsomstandigheden van de werf in wegen dewelke in dienst zijn en/of in tramzones die uitgebaat worden. Indien dit het geval is mag op geen enkel ogenblik het tramverkeer onderbroken worden, op straffe van boetes voorzien in het bijzonder bestek. De aannemer treft alle voorzorgen om te verhinderen dat voertuigen of voetgangers de werf indringen en de verharding komen beschadigen.
	L’entrepreneur a pleinement conscience des conditions de réalisation du chantier, notamment s’il s’agit de voiries en service et/ou de zones tramways en exploitation. Le cas échéant, le trafic des tramways ne pourra à aucun moment être perturbé sous peine d’amendes prévues au cahier spécial des charges. L’entrepreneur prend toutes les mesures qui s’imposent pour éviter que véhicules et piétons ne pénètrent sur le chantier et viennent endommager le revêtement réalisé

	Alle beschadigde verhardingen zullen vervangen worden ten laste van de inschrijver. De eenheidsprijzen bevatten het plaatsen van een aangewezen signalisatie voor de verwezenlijking van de werf en is conform aan de voorschriften van dit bijzonder bestek.
	Tout revêtement endommagé est à remplacer aux frais du soumissionnaire. Les prix unitaires comprennent la pose d’une signalisation adéquate pour la réalisation du chantier et conforme aux spécifications du cahier spécial des charges.

	Beschermfolies worden geplaatst rondom de te realiseren oppervlakte alsook op de eventuele bezoekkamers en hindernissen aanwezig in de te figureren oppervlakte. Gezien het systeem gevoelig is aan de weersomstandigheden verplicht de aannemer zich, ten zijne laste, een tent te voorzien om de te behandelen zone te overdekken.
	Des protections plastiques sont prévues sur le pourtour de la surface et sur les chambres de visite et autres obstacles présents dans la surface à traiter. Le système étant très influencé par les conditions climatiques, l’entrepreneur s’oblige à prévoir, à sa charge, une tente destinée à couvrir la zone à traiter.

	De bestrating mag niet betreden worden alvorens een weerstand van 40N/mm² bereikt is en de volledige afwerking van de gefigureerde oppervlakte uitgevoerd is. (zie hieronder 4f en 7).

	Le revêtement ne peut être ouverte à la circulation avant que la résistance sur carottes n’atteigne 40 N/mm² et que l’ensemble des parachèvements  ne soit exécuté (voir ci-dessous 4f et 7.).

	4) BEHANDELING VAN DE OPPERVLAKTE
	4) TRAITEMENT DE SURFACE

	De behandeling van de oppervlakte bestaat erin van het figureren van het beton op de hierna beschreven werkwijze :


	Le traitement de surface consiste à imprimer le béton de la manière décrite ci-après:



	a/
Na het verdichten van het beton door middel van een trilbalk en / of een trilnaald, wordt het beton glad gestreken met een profiel en vervolgens met behulp van een brede plakspaan gemonteerd op een steel met twee scharnierpunten. Het beton heeft dan een glad oppervlak, vrij van zichtbare holtes of golvingen.


	a/
Après compactage du béton avec une poutre ou une aiguille vibrante, celui-ci est lissé au moyen d’une règle rigide et ensuite à l’aide d’une taloche lisseuse large montée sur un manche à double articulation. Le béton présente alors une surface bien lisse, exempte de cavités apparentes ou de vagues.

	
De kanten worden ook afgewerkt met een plakspaan dat aan één zijde afgerond is om de kanten schuin af te werken. De kanten zijn dan vrij van blootgestelde aggregaten en gaatjes. Dezelfde uitvoering geldt voor de bezoekkamers en andere aanwezige hindernissen in de oppervlakte.
	
Les bords de la surface sont lissés à l’aide d’une plâtresse dont un des côtés est courbé afin de chanfreiner les bords de la surface qui présentent alors à ce moment une surface fermée et exempte d’agrégats ou de trous. Cette exécution est également valable pour les chambres de visite et autres obstacles dans la surface.



	b/
De kleur oppervlakte verharder bestaande uit diverse componenten, aangemaakt met de verlangde kleurstof, plastificeerder en cement, wordt gelijkmatig verdeeld over het ganse oppervlak met een hoeveelheid  van minimaal 3kg/m².


	b/
Un colorant durcisseur de surface à multiples composants, préparé avec le colorant approprié, le plastifiant et le ciment adéquat, est répandu sur toute la surface de façon régulière et à raison de min 3kg/m².



	c/
Na het aanbrengen van de kleuroppervlakte verharder op het beton wordt het beton opnieuw gladgestreken met behulp van de plakspaan. Wanneer de oppervlakte een nat uitzicht bekomt wordt de oppervlakte eindelijk gladgestreken met een metalen plakspaan om  een glad en gesloten oppervlakte te bekomen.


	c/
Après ce premier épandage du colorant durcisseur de surface, le béton est relissé à l’aide de la taloche lisseuse. Lorsque la surface présente un aspect mouillé, le colorant de surface s’étant gorgé d’eau, l’ensemble est lissé au moyen d’une taloche métallique afin de conférer à la surface un fini lisse et fermé.



	d/
Nadat de vereiste verwerkingselasticiteit is bereikt wordt vervolgens het ontkistingspoeder aangebracht op het oppervlak met een hoeveelheid van min. 150gr/m². Dit poeder heeft als doel het verhinderen van het kleven van de printmatten in het verse beton en geeft aan het geprinte oppervlak een secundaire kleur (antiek effect) al naargelang de kleur van dit ontkistingspoeder.


	d/
Après l’obtention de l’élasticité de traitement de la surface, une poudre démoulante est alors appliquée sur la surface à raison de min 150 g/m². Cette poudre a pour effet d’empêcher l’adhérence des moules d’impression au béton frais et de conférer à la surface imprimée une pigmentation secondaire (effet antique) selon la couleur de la poudre démoulante de couleur différente du colorant de surface.



	e/
Onmiddellijk hierna wordt het oppervlak geprint met de verlangde printmatten die aan het beton het gewenste motief geven. Het gekozen motief en kleur zullen vastgelegd worden door de leidende ambtenaar minimaal 15 dagen vóór het begin van de uitvoering. Voor het figureren worden de matten zijde aan zijde gelegd op het oppervlak van het beton en vervolgens manueel aangedamd met een vierkante stamper, met een oppervlakte van ongeveer 0,05m².


	e/
Immédiatement après, la surface est imprimée au moyen de moules d’impression adéquats qui confèrent au béton le motif désiré. Les motifs choisis et la teinte seront fixés par le fonctionnaire dirigeant minimum 15 jours avant exécution. Pour l’impression, les moules sont posés l’un à côté de l’autre sur la surface du béton et ensuite damés manuellement au moyen d’une dame carrée d’environ 0,05 m² de surface.



	f/
Na volledige uitharding (minimaal 48 tot 72u) van het beton wordt het oppervlak gereinigd met een hoge drukreiniger tot alle restanten van het te veel aan ontkistingspoeder zijn verwijderd en zonder het bekomen antiek effect te wijzigen.


	f/
Après durcissement complet du béton (minimum 48 à 72 heures), la surface est nettoyée à l’eau sous pression jusqu’à enlèvement de tout excédent de poudre démoulante, et sans altération de l’effet antique obtenu. 



	
De krimp- en uitzettingsvoegen worden dan onmiddellijk gezaag. Eenmaal het oppervlak goed droog is wordt het behandeld met een beschermingslaag  met een hoeveelheid van 10% vaste stoffen (acryl), à rato van 0,25 L/m².


	
Les joints de dilatation et de rétraction sont alors directement sciés. Une fois cette surface bien sèche, celle-ci est traitée au moyen d’une couche de protection contenant 10 % de particules solides d’acrylique en solution, à raison de 0,25 L/m².

	
De beschermingslaag dient als uithardingsmiddel (curing) voor het beton. Deze heeft tevens als effect dat de oppervlakte waterafstotend is en functioneert als hechtlaag voor de daarop afgestemde polyuretaan / acryl – coating, welke de granulaten dient vast te houden die aan de gerealiseerde oppervlakte de vereiste weerstand tegen het uitglijden zal bieden. (zie punt 7 hieronder).


	
Cette couche de protection aide subséquemment au durcissement du béton (curing). Celle-ci a pour effet d’imperméabiliser la dalle réalisée et fonctionne comme couche d’accrochage pour l’application à posteriori d’une couche d’un mélange de polyuréthane/acrylique en solution destiné à maintenir les granulats qui conféreront à la surface réalisée la résistance à la glissance requise. (voir pt. 7 ci-dessous)



	

Opmerkingen

	Remarques

	(
De keuze van alle kleurstoffen,( verharders en ontkistingspoeder), de beschermslaag en alle specifieke producten en materieel gebruikt door de aannemer moeten goedgekeurd worden vóór het begin der werken door de leidende ambtenaar.


	(
Le choix des poudres colorantes ( durcissantes et démoulantes) de même que la résine acrylique et tous les produits et matériels spécifiques utilisés par l’entrepreneur sont à agréer préalablement au début des travaux par le fonctionnaire dirigeant.



	(
Indien het werk gedeeltelijk in in situ gefigureerd beton en gedeeltelijk met geprefabriceerde gefigureerde betonplaten voorzien is, moeten en het verkregen kleur en motief identiek zijn, tenzij anders bepaald door de leidende ambtenaar.
	(
Lorsque le travail à réaliser est prévu en partie en béton imprimé in situ et en partie en dalles préfabriquées de béton imprimé, les surfaces obtenues après traitement complet doivent être identiques tant dans la coloration que dans l’impression sauf avis contraire du fonctionnaire dirigeant.

	5) CONTROLE VAN DE LUCHTINHOUD VAN HET VERSE BETON
	5) CONTROLE DE LA TENEUR EN AIR DU BETON FRAIS

	Deze proeven worden minimaal twee maal daags uitgevoerd door de betoncentrale en de uitslagen worden aan de leidende ambtenaar overgemaakt. De metingen worden uitgevoerd volgens de norm NBN B15-224.
	Ces essais s’effectuent au moins deux fois par jour, par la centrale à béton et les résultats seront transmis au fonctionnaire dirigeant. Les mesures sont effectuées suivant la norme NBN B15-224.

	Een meting bestaat uit drie proeven en het gemiddelde van de resultaten wordt in aanmerking genomen. Resultaten buiten de voorgeschreven limiet hebben als gevolg, het stoppen van het betonstorten.
	Une mesure comprend trois prélèvements et la moyenne des résultats est prise en considération. Tout résultat hors des limites prescrites entraîne l’arrêt du bétonnage.

	De herneming hiervan is enkel toegelaten indien de aannemer de nodige bijstellingen heeft gedaan en kan bewijzen dat het beton voldoet aan de nodige voorwaarden qua luchtinhoud.
	La reprise n’est autorisée que lorsque l’entrepreneur a effectué les réglages nécessaires et peut prouver que le béton répond aux critères imposés pour la teneur en air.

	In geval van geschil zal een controle uitgevoerd worden op het verharde beton volgens de norm ASTMC 457-82a.
	En cas de litige, un contrôle sur béton durci est effectué selon la norme ASTM C 457-82a.



	6) BESCHERMING VAN HET VERSE BETON
	6) PROTECTION DU BÉTON FRAIS

	Het beton wordt na het figureren van het oppervlak beschermd met een waterdichte folie, met een dikte van minimum 50 microns. De breedte van de folie is deze van het te beschermen oppervlak + 1 meter en wordt op zijn plaats gehouden door ballasten. Deze bescherming wordt gehandhaafd gedurende minimaal 48 uren.
	Après impression de la surface, le béton est protégé contre la dessiccation au moyen d’une membrane étanche préfabriquée et dont l’épaisseur est de 50 microns minimum. Sa largeur est celle de la surface à protéger plus un mètre et elle est maintenue en place par lestage. Cette protection est maintenue en place pendant au moins 48 heures. 

	De aannemer zorgt ervoor om de folie op het oppervlak te leggen en niet erover te trekken, teneinde geen beschadiging aan de pasgefigureerde oppervlakte te veroorzaken.


	L’entrepreneur veillera à déposer la membrane et non à la tirer sur la surface afin de ne pas endommager le revêtement fraîchement imprimé.

	7) WEERSTAND TEGEN HET UITGLIJDEN
	7) RÉSISTANCE A LA GLISSANCE

	Minimum 14 dagen na het volledig uitdrogen van het beton wordt een beschermlaag op basis van polyuretaan/acryl in solvent oplosmiddel, welke de op te brengen antisliplaag (granulaten) dient vast te houden en voor tweederden dient in te kapselen. Deze beschermlaag moet met een airless spray-systeem worden aangebracht op de volledige oppervlakte, met een hoeveelheid van ca 150gr/m².
	Après un minimum de 14 jours de séchage du béton, une couche de protection composée de particules solides de polyuréthane et d’acrylique en solution de solvant aromatique et/ou aqueuse, laquelle est destinée à fixer les granulats anti-dérapants, est appliquée uniformément sur toute la surface au moyen d’un pulvérisateur airless et à raison de 150 gr/m².

	Direct daarna wordt een gebroken aggregaat, met een nominale diameter 300µ met een hardheid van minstens 9 eenheden op de MOHS-schaal, op de oppervlakte gestrooid a rato van 50gr/m2, om na 7 dagen droogtijd een weerstand tegen het uitglijden, gelijk of hoger dan 50 eenheden, gemeten op de “Pendulum Slip Resistance Tester of the Transport Research Laboratory” (UK) (ref: British Standards 8204:Part 3:1993), te bekomen.
	Immédiatement après application du vernis, un agrégat concassé, de haute densité, d’un diamètre nominal de 300 µ et d’une dureté équivalente à min 9 unités sur l’échelle MOHS, est saupoudré mécaniquement en surface à raison de 50 gr/m² afin d’obtenir après 7 jours une résistance à la glissance égale ou supérieure à 50 unités mesurées sur le « Pendulum Slip Resistance Tester of the Transport Research Laboratory (UK) » (Réf : British Standards 8204 : Part 3 : 1993).

	Een droogperiode van 1 dag moet in acht genomen worden alvorens de behandelde oppervlakte door voetgangers kan betreden worden en 3 dagen voor voertuigen.
	Une période de séchage de 1 jour sera prise en compte avant ouverture au trafic pédestre, portée à 3 jours pour le trafic de véhicules.

	Een eerste test van weerstand tegen het uitglijden wordt uitgevoerd vóór de in dienststelling van de oppervlakte en daarna om de drie maanden gedurende de waarborgperiode.
	Un premier test de résistance à la glissance est effectué aléatoirement sur la surface réalisée avant sa mise en service et ensuite tous les trois mois pendant la période de garantie.



	De aannemer en zijn leverancier van de producten, dienen deze weerstand schriftelijk te garanderen aan de aanbestedende overheid vóór aanvaarding der producten, alsmede dat zij instaan tijdens de garantieperiode om ter hunne laste de geëiste weerstand te herstellen indien dit mocht nodig blijken en dit binnen de tijdsspanne opgelegd door de aanbestedende overheid.

	L’entrepreneur et son fournisseur des produits, garantissent par écrit, le pouvoir adjudicateur, avant acceptation des produits, leur résistance à la glissance ainsi que le rétablissement à leur charge de la résistance à la glissance demandée pendant la période de garantie, si cela s’avérait nécessaire et ceci dans le délai qui sera fixé par le pouvoir adjudicateur.

	8) EIGENSCHAPPEN VAN HET VERHARDE BETON
	8) CARACTÉRISTIQUE DU BÉTON DURCI.

	Voor kleine werven worden de eigenschappen van het beton gecontroleerd op monsternemingen op 6 willekeurig gekozen plaatsen.


	Pour les chantiers de faible importance, les caractéristiques sont contrôlées à partir de prélèvements exécutés en 6 endroits du revêtement choisis aléatoirement.



	(
Druksterkte :


De individuele weerstand aan de enkelvoudige druk wordt gemeten na 90 dagen op drie stalen en is gelijk of hoger dan 50N/mm2. Na 7 dagen is deze weerstand gelijk of hoger dan 30 N/mm²
	(
Résistance à la compression simple :


La résistance individuelle à la compression simple mesurée à 90 jours d’âge sur 3 carottes est égale ou supérieure à 50N/mm². Après 7 jours cette même résistance est égale ou supérieure à 30 N/mm².



	(
Wateropslorping :


De opname van water wordt gemeten in de bovenste laag van het oppervlak op drie stalen en is gelijk of kleiner dan de coëfficiënt voorzien in het Algemeen lastenboek. 


	(
Absorption d’eau :


L’absorption d’eau individuelle mesurée sur la tranche supérieure du revêtement de 3 carottes présente un coefficient inférieur ou égal  à celui déterminé dans le cahier général des charges.



	(
Weerstand tegen chemische smeltmiddelen:


Kernen worden geboord uit het volledig afgewerkt (inclusief beschermlaag) figuratiebeton na een uithardingstijd van tenminste 60 dagen. De weerstand tegen chemische smeltmiddelen, bepaald volgens de methode ISO/DIS 4846.2 moet een gecumuleerd massaverlies na uitvoering van 30 cycli aantonen kleiner dan 2,5g/dm².
	(
Résistance aux agents chimiques :


Des carottes sont prélevées dans le béton imprimé muni de son traitement complet à 60 jours d’âge. La résistance aux agents chimiques est testée selon la méthode ISO/DIS 4846.2 et doit prouver après 30 cycles une perte de masse cumulée inférieure à 2,5g/dm².



	(
Kleefsterkte door afrukking:


Proefstukken worden genomen uit het figuratiebeton na een uithardingstijd van ten minste 60 dagen. De kleefsterkte door afrukking volgens NBN B 14-210 moet minimaal een gemiddelde waarde hebben van 5.000N. De noodzakelijke trekspanning bedraagt minimaal 2,5MPa.


	(
Adhérence par arrachement :


Des prélèvements sont réalisés dans le béton imprimé à 60 jours d’âge. La résistance à l’arrachement suivant NBN B14-210 doit avoir une valeur moyenne équivalente ou supérieure à 5.000N. La contrainte d’adhérence requise est équivalente ou supérieure à 2,5 MPa.




B.A.2.


	Verhardingen in geprefababriceerde gefigureerde betonplaten
	A.A.2.
Revêtements en dalles de béton préfabriquées et imprimées

	
	

	1. Definitie
	1. Définition



	De geprefababriceerde gefigureerde betonplaten worden gebruikt als een snelle, eenvoudige en duurzame bestratingmethode, waarbij de gewenste uitstraling gedurende een lange levensduur wordt gewaarborgd.


	Les dalles de béton préfabriquées et imprimées sont utilisées pour la réalisation rapide, simple et de qualité d’un revêtement de route dont la finition garantit un aspect spécifique durable.



	2. Productspecificatie

	2. Spécificités du produit


	a.
Vorm en samenstelling:

De gefigureerde betonbestrating is samengesteld uit gefigureerde geprefabriceerde gewapende betonplaten (NEN 5950, art. 3.1), voorzien van een facetrand met een breedte en diepte afgestemd op het motief van de figuratie.


	a.
Forme et composition :


Le revêtement imprimé est composé de dalles de béton armées, préfabriquées et imprimées ( NEN 5950, art 3.1), munies d’un chanfrein dont la profondeur et la largeur sont directement proportionnelles au motif de l’impression.



	b.
Afmetingen:


De gefigureerde betonplaten hebben als afmetingen van, 1995 x 1995 mm, met een dikte van 160 mm. Platen met een dikte van 120 mm en 140 mm kunnen eveneens voorgeschreven worden in de posten van de opmeting.


	b.
Dimensions :


Les dimensions des dalles imprimées sont de 1995 x 1995 mm et présentent une épaisseur de 160 mm. Des dalles d’épaisseur 120 mm et 140 mm peuvent également être prescrites dans les postes du métré.



	c.
Toleranties maatvoering:


Ten opzichte van de nominale maat:


Lengte en breedte: 0 – 3 mm. 


Dikte van de plaat: 0 – 5 mm.


Haaksheid : verschil tussen de diagonalen max. 5 mm.


De zijden van de gefigureerde betonplaat moeten zuiver parallel zijn.


Oneffenheden groter dan 5 mm, gemeten met de lat van 3 m zijn verboden.


	c.
Tolérances des dimensions :


Sur base des dimensions nominales:


Longueur et largeur: 0 - 3mm


Épaisseur de la dalle: 0 – 5mm


Axiologie: la différence entre les diagonales ne peut excéder 5mm


Les côtés des dalles sont considérés parfaitement parallèles.


Les dénivellations supérieures à 5 mm, mesurées à la latte de 3 m, sont interdites.



	d.
Vlakheid :


De afwijking aan vlakheid van de gefigureerde geprefabriceerde betonplaten bedraagt maximaal 5mm van het platte vlak.


	d.
Planéité :


La différence de planéité en rapport avec le plateau supérieur de la dalle est inférieure ou équivalente à 5mm.



	e.
Massa :


Gewicht van een plaat met dikte 160mm is gelijk aan ca. 1.520 kg.


	e.
Masse :


Le poids d’une dalle de 160mm d’épaisseur est équivalent à 1.520 kg.



	f.
Belastingsindicaties:


De platen van 160 mm dikte dienen aan de aslasten te weerstaan van :


vrachtwagens 20T, heftrucks op luchtbanden 15T, heftrucks op massieve banden 13,5T.


	f.
Charges : 


Les dalles de 160 mm d’épaisseur doivent reprendre les charges, poids des essieux :


camions 20T, chargeurs sur pneus gonflables 15T, chargeurs sur pneus pleins 13,5T.



	g.
Materiaal :


De geprefabriceerde gefigureerde betonplaten worden vervaardigd op basis van de volgende uitgangspunten:
	g.
Matériaux

Les dalles de béton préfabriquées et imprimées sont réalisées sur base des caractéristiques suivantes :



	Beton :


	Béton :

	-
De toeslagmaterialen voor het beton voldoen aan NEN 5950 “toeslagmaterialen voor beton.  Zand en grind”.
	-
Les ingrédients utilisés dans la préparation du béton correspondent à la norme NEN 5950, “ingrédients pour  béton; sable et agrégats”.

	-
Andere grove toeslagmaterialen mogen toegepast volgens worden de voorwaarden genoemd in NEN 5950 ‘Voorschriften Beton Technologie (VBT 1986)’, artikel 5.4.2.
	-
D’autres ingrédients peuvent être utilisés pour la préparation du béton conformément  aux conditions définies dans la norme NEN 5950 “Prescriptions de la technologie du béton” (VBT 1986); art 5.4.2.

	-
Grootste korrelafmeting van het grind : 31,5 mm, overeenkomstig NEN 5950.
	-
Dimension maximale des agrégats: 31,5mm, suivant la norme NEN 5950.

	-
Sterkteklasse: Standaard B55 (NEN 5950).
	-
Classe de dureté : standard B55 (NEN 5950).

	
Bij aflevering is de druksterkte minimaal 35 N/mm². Deze zal minimum 50 N/mm² bedragen na 90 dagen
	
La résistance à la compression minimum à la livraison est de 35N/mm². Elle sera de 50 N/mm² minimum à 90 jours.

	
De buigtreksterkte is groter of gelijk aan 5,5 N/mm² gemeten op een prisma 150 x 150 x 700 mm.
	
La résistance à la flexion est égale ou supérieure à 5,5 N/mm² mesurée sur un prisme de 150x150x700mm.

	
Hogere sterkteklassen kunnen in overleg tussen de producent en de bouwheer worden overeengekomen.
	
Des classes de dureté supérieures peuvent être définies en accord avec le Maître de l’ouvrage

	-
De water-cementfactor is gelijk aan 0,45. (tolerantie 0,03)
	-
Le ratio eau/ciment est égal à 0,45. (tolérance 0,03) 

	-
De betonmassa wordt voorzien van een kleur naar keuze van de bouwheer aan de hand van het kleurenpallet beschikbaar bij de producent.
	-
La masse de béton est colorée dans un coloris au choix du maître de l’ouvrage au moyen de la palette de couleur disponible chez le fabricant.



	Wapening :

Enkel bovenliggend kruisnet, kwaliteit FeB 500 HKN.


	Armatures :

Simple treillis croisé posé en partie supérieure, qualité FeB 500 HKN



	Oppervlaktebehandeling :

De oppervlakte van de plaat wordt voorzien van een beschermlaag op basis van acryl (minimaal 10% vaste stoffen) in een solvent oplosmiddel. De hierboven vermelde beschermlaag dient als uithardingmiddel (curing) voor het beton.Deze heeft tevens als effect dat de oppervlakte waterafstotend is en functioneert als hechtlaag voor de daarop afgestemde coating welke de antislip granulaten dient vast te houden.
	Traitement de la surface :

La surface de la dalle est munie d’une couche de protection à base d’acrylique en solution de solvant (contenant au moins 10% de particules solides). Cette couche de protection aide au durcissement du béton (curing) , rend la surface imperméable et sert de couche d’accrochage pour l’application à posteriori d’une couche d’un mélange de polyuréthane et acrylique en solution destiné à maintenir les granulats qui conféreront à la surface réalisée la résistance à la glissance requise.



	Weerstand tegen het uitglijden :
	Résistance à la glissance :

	
	

	Minimum 14 dagen na het volledig uitdrogen van het beton wordt een beschermlaag aangebracht op basis van polyuretaan / acryl in solvent oplosmiddel, welke de op te brengen antisliplaag (granulaten) dient vast te houden en voor tweederden dient in te kapselen. Deze beschermlaag moet met een airless spray-systeem worden aangebracht op de volledige oppervlakte, met een hoeveelheid van ca 150gr/m².


	Après un minimum de 14 jours de séchage du béton, une couche de protection composée de particules solides de polyuréthane et d’acrylique en solution de solvant aromatique, laquelle est destinée à fixer les granulats anti-dérapant, est appliquée uniformément sur toute la surface au moyen d’un pulvérisateur airless et à raison de 150 gr/m². 



	Direct daarna wordt een gebroken aggregaat, met een nominale diameter 300µ met een hardheid van minstens 9 eenheden op de MOHS-schaal, op de oppervlakte gestrooid a rato van 50gr/m², om na 7 dagen droogtijd een weerstand tegen het uitglijden, gelijk of hoger dan 50 eenheden, gemeten op de “Pendulum Slip Resistance Tester of the Transport Research Laboratory” (UK) (ref: British Standards 8204:Part 3:1993), te bekomen.
	Immédiatement après application du vernis, un agrégat concassé, de haute densité, d’un diamètre nominal de 300 µ et d’une dureté équivalente à min 9 unités sur l’échelle MOHS, est saupoudré mécaniquement en surface à raison de 50 gr/m² afin d’obtenir après 7 jours une résistance à la glissance égale ou supérieure à 50 unités mesurées sur le « Pendulum Slip Résistance Tester of the Transport Research Laboratory (UK) » (Réf : British Standards 8204 : Part 3 : 1993).

	Een droogperiode van 1 dag moet in acht genomen worden alvorens de behandelde oppervlakte door voetgangers kan betreden worden en 3 dagen voor voertuigen.

Een eerste test van weerstand tegen het uitglijden wordt uitgevoerd vóór de indiensttreding van de oppervlakte en daarna om de drie maanden gedurende de waarborgperiode.
	Une période de séchage de 1 jour sera prise en compte avant ouverture au trafic pédestre, portée à 3 jours pour le trafic de véhicules. Un premier test de résistance à la glissance est effectué aléatoirement sur la surface réalisée avant sa mise en service et ensuite tous les trois mois pendant la période de garantie.

	De aannemer en zijn leverancier van de producten, dienen deze weerstand schriftelijk te garanderen aan de aanbestedende overheid vóór aanvaarding der producten, alsmede dat zij instaan tijdens de garantieperiode om ter hunne laste de geëiste weerstand te herstellen indien dit mocht nodig blijken en dit binnen de tijdsspanne opgelegd door de aanbestedende overheid.


	L’entrepreneur et son fournisseur des produits, garantissent par écrit au pouvoir adjudicateur, avant acceptation des produits, leur résistance à la glissance ainsi qu’ils se portent garant de rétablir la résistance à la glissance demandée à leur charge pendant la période de garantie, si cela s’avérait nécessaire et ceci dans le délai qui sera fixé par le pouvoir adjudicateur.



	Slijtvastheid:

De afslijting bij beproeving volgens de afslijtproef van Amsler, bedraagt niet meer dan 2,5 mm.


	Résistance à l’usure

L’usure sur épreuve suivant le test d’usure de Amsler est inférieur à 2,5mm.



	Belangrijk :

Al de voormelde behandelingen, alsook de witte markeringsoppervlakken, zullen uitgevoerd zijn vóór de levering van de betondallen op de werf.


	Important :

Tous les traitements susmentionnés, ainsi que les surfaces de marquages en blanc, seront réalisés avant fourniture des dalles de béton sur chantier.

	3. Opslag
	3. Stockage


	De geprefabriceerde gefigureerde betonplaten moeten vrij van de grond op tenminste 3 steunpunten worden gestapeld. Ook onderling dienen de platen vrij te worden gehouden met behulp van 3 steunpunten. De steunpunten moeten zich recht boven elkaar bevinden. 
	Les dalles sont déposées sur au moins 3 points d’appui et non à même le sol. Le même type de points d’appui est utilisé entre les dalles pour le stockage par superposition des dalles. Ces points d’appui sont superposés (entre les dalles) dans le même espace vertical. 

	Overstekken zijn toelaatbaar voor zover deze geen aanleiding geven tot het ontstaan van scheuren. De stapel mag niet te hoog worden gemaakt ; max. 8 platen op verharde ondergrond. Indien de grond niet stabiel is zijn verstevigingelementen nodig (platen, of andere) om het indringen van de steunpunten te vermijden.


	Les déports de dalles sont autorisés pour autant que ceux-ci ne puissent causer la formation de fissures. La superposition des dalles est limitée à 8 unités. Si le sol n’est pas stabilisé l’usage de stabilisateurs est nécessaire (panneaux, ou autres) afin d’éviter l’enfoncement des appuis utilisés.

	4. Legvoorschriften
	4. Prescriptions de pose


	a.
Helling :


Voor  een goede regenwaterafvoer dienen de platen met een dwarshelling van minimaal 0,5% gelegd te worden.


	a.
Pente :


Afin de permettre le bon écoulement des eaux de pluie, les dalles sont posées en tenant compte d’une pente transversale de minimum 0,5%.



	b.
Plaatsen :


Het plaatsen van gefigureerde betonplaten geschiedt door middel van opneming met vacuümapparatuur, met een hefcapaciteit van minimaal 2.000 kg., voorzien van een speciaal zuigprofiel met een afmeting afhankelijk van het gekozen motief.


	b.
Pose :


La pose des dalles est réalisée au moyen d’un système à dépression d’air (ventouse) dont la capacité de levage est d’au moins 2000kg. La ventouse de l’appareillage est munie d’un joint souple spécifique en sa partie inférieure dont les dimensions sont adaptées au profil de l’impression.



	c.
Zandbed :
	c.
Lit de pose :

	
Het legbed dient uit ca. 10cm zuiver grof zand te bestaan (een porfier of graniet aggregaat met een nominale diameter van 2 – 7 mm).


	
Le lit de pose doit avoir une épaisseur uniforme d’environ 10cm de matériaux gros et propres (un agrégat de porphyre ou de granit, diamètre nominal 2 – 7mm).

	d.
Voegen :
	d
Joints :

	
Harde afstandhouders worden in de voegen tussen de platen voorzien teneinde een uniforme voegbreedte van 5mm te bekomen.
	
Des écarteurs seront prévus dans les joints entre les dalles, afin d'obtenir des joints uniformes de 5mm.



	
Alle 8 betonplaten wordt er een samendrukbaar paneel aangebracht om een uitzettingsvoeg te bekomen. Deze samendrukbare panelen, met een dikte van 20mm en een hoogte gelijk aan de dikte van de betonplaten zijn vervaardigd uit geëxpandeerd polyethyleen (45kg/m³) of uit minerale vezels (dichte kurk of genre flexell).
	
Toutes les 8 dalles en béton, un panneau compressible doit être introduit afin d'obtenir un joint de dilatation. Les panneaux compressibles, d'une épaisseur de 20mm et d'une hauteur égale à l'épaisseur des dalles, sont composés de polyéthylène expansé (45kg/m³) ou de fibres minérales (liège dense ou genre flexell).

	
Indien de voegen tussen de betonplaten niet uniform zijn, zullen zij verplichtend bijgewerkt worden door zagen. Alle voegen, behalve de uitzettingsvoegen, zullen behandeld worden met een injectie van specie op basis van cement. Deze injectie zal aangebracht worden door een gespecialiseerde firma dat aanvaard dient te worden door de leidende ambtenaar.
	
Si les joints entre les dalles ne sont pas uniformes, ils seront obligatoirement rectifiés par sciage. Tous les joints, sauf les joints de dilatation, seront traités par injection cette injection sera mis en œuvre par une firme spécialisée agréée par le fonctionnaire dirigeant.

	
Na droging wordt een compri-band met diameter 8mm aangebracht in alle voegen en vastgedrukt in de bodem van de bovenste gleuf.
	
Après séchage un fond de joint compressible de diamètre 8mm sera introduit dans tous les joints et coincé dans le fond de la gorge superficielle.

	
Alle voegen, met inbegrip van de uitzettingsvoegen, zullen gedicht worden, door dezelfde gespecialiseerde firma, tot aan de onderkant van de gefigureerde voeg, met een koude 2 componenten polyuretaan voegmiddel.


	
Tous les joints, y compris les joints de dilatation, seront scellés, par la même firme spécialisée, jusqu'à hauteur de la partie inférieure du joint imprimé au moyen d'une masse de jointoiement froide à 2 composants de polyuréthane.

	
Teneinde een perfecte aanhechting te bekomen tussen het beton en het voegmiddel, dient een kleefvernis aangebracht te worden op de randen van de voegen. De behandeling geschiedt uniform door middel van een verfborstel.


	
Afin d'assurer une parfaite adhérence entre le béton et le mastic de scellement, il y a lieu initialement de prévoir l'application d'un vernis d'accrochage sur les lèvres des joints. Cette opération est réalisée uniformément au moyen d'un pinceau.

	
Deze producten dienen vóór hun aanwending, ter goedkeuring voorgelegd te worden aan de leidende ambtenaar.
	
Ces produits sont à soumettre préalablement à leur mise en œuvre au fonctionnaire dirigeant pour approbation.



	e.
Gezien het plaatsen van de betonplaten en het verwezenlijken van de voegen gevoelig zijn aan de weersomstandigheden verplicht de aannemer zich, ten zijne laste, een tent te voorzien om de werkzone te overdekken.
	e.
La pose des dalles en béton et la réalisation des joints étant très influencés par les conditions climatiques, l'entrepreneur s'oblige à prévoir, à sa charge, un tente destinée à couvrir la zone de travail.


	B.A.3.
Decoratieve voetpaden in blauwe hardsteen en marmer
	A.A.3.
Trottoirs décoratifs en pierre bleue et marbre

	
	

	De voetpaden kunnen aangelegd worden met een materiaal of met een compositie van verschillende materialen hieronder vermeld.


	Les trottoirs pourront être réalisés au moyen d'un matériau ou d'un ensemble de différent matériaux repris ci-après.

	De eenheidsprijs omvat de levering, de plaatsing, de mortel, het opvoegen met voegmes, het eventueel versnijden van de elementen voor deksels, waterkranen, enz..., het sorteren en de keuze van de samenstellende elementen, de verbanden, de uitvoeringsplannen, alle uitvoerings- alsook beschermingsmiddelen gedurende de werken rekening houdend met het voetgangersverkeer.


	Le prix unitaire doit comprendre la fourniture, la pose, le mortier de pose et de rejointoyage à la dague, la découpe éventuelle des éléments pour taques, bouches à clefs, etc..., le triage et le choix des éléments constitutifs, l'appareillage, les plans de pose, tous les moyens d'exécution, ainsi que tous les moyens de protection durant la pose, compte tenu de la circulation piétonne.



	a) Tegels en keien in blauwe hardsteen (kwaliteit B)
	a) Dalles et pavés en pierre bleue (catégorie B)


	Materiaal :
Blauwe hardsteen van rustieke kwaliteit, dat alle uiterlijkheden mag vertonen die niet schaden aan de weerstand van het materiaal. De stenen zullen ontgonnen zijn, zonder gebruik te maken van explosieven, en afkomstig zijn van één steengroeve. Het aanwenden van blokken afkomstig van terrils van oude groeven of de herbruik van oude elementen is verboden.


	Matériau :
Pierre bleue de qualité rustique pouvant comporter toutes particularités d'aspect ne nuisant pas à la résistance du matériau. La pierre sera extraite, sans utilisation d'explosif, d'une même carrière. L'utilisation de blocs provenant de terrils d'anciennes carrières ou le réemploi d'anciens éléments sont interdits.



	Tegels :
Afmetingen : 20 x 20cm en 10 x 10cm-dikte 5cm en 8cm.


Aspect : alle zijden gezaagd. De geziene zijde zal deze met het regelmatigste aspect zijn.


Plaatsing : in vol mortelbad à rato van 350kg cement per m3 zand op een zorgvuldig verdicht en genivelleerd gestabiliseerd zandbed ; opvoegen met de voeger over de totale hoogte met vochtwerende cementmortel met verbeterde hechting. Voegen van 9mm dikte minimum. 


	Dalles :
Dimensions : 20 x 20 cm et 10 x 10 cm - épaisseur 5 cm et 8 cm.


Aspect : toutes les faces sciées. 
Le côté visible doit être celui qui possède l'aspect le plus régulier.


Pose : à plein bain de mortier, à 350 kg de ciment par m3 de sable, sur un lit de sable stabilisé soigneusement damé et nivelé. Rejointoyage à la dague sur toute la hauteur au mortier hydrofuge et à adhérence améliorée.  Joints de 9 mm d'épaisseur minimum.



	Keien :
Afmetingen : 10 x 10cm - dikte 5cm en 8cm.


Aspect : boven en onderzijde gekliefd, kanten gezaagd.


Plaatsing : zie tegels in blauwe hardsteen.
	Pavés :
Dimensions : 10 x 10 cm – épaisseur 5 cm et 8 cm.


Aspect : faces supérieure et inférieure clivées. Chants sciés.


Pose : voir dalles en pierre bleue.



	b) Tegels en keien in rode marmer
	b) Dalles et pavés en marbre rouge


	Materiaal :
Kalksteen van fijne korrel, afkomstig van Devoon kalk van Frasnelaag F2J, niet geraakt door schokken die het gevolg zijn van vroegere explosies.
	Matériaux :
Pierre calcaire à grains fins, provenant de calcaires dévoniens de l’étage Frasnien F2J, n’ayant pas été touchée par des chocs provenant d’exploitations antérieures au moyen d’explosifs.

	
Vorstvrije steen, oppervlaktedensiteit 2.700kg/m³, slijtweerstand 1mm voor een rit van 50m/s met de AMSLER-machine, drukvastheid 1.500 à 2.000kg/cm², doorlaatcoëfficiënt 0,1 à 0,2% van het gewicht.
	
Pierre non gélive, densité apparente 2.700kg/m³, résistance à l’usure 1mm pour un parcours de 50m/s à la machine AMSLER, résistance à la compression 1.500 à 2.000kg/cm², coefficient d’inhibition de 0,1 à 0,2% du poids.



	Tegels :
Afmetingen : 20 x 20cm – dikte 5cm en 8cm.


Aspect : boven en onderzijde ruw gezaagd, verzuurd 10min., kanten gekliefd, tint grijs-roze.


Plaatsing : zie tegels in blauwe hardsteen.


	Dalles :
Dimensions : 20 x 20cm – ép. 5cm et 8cm.


Aspect : faces supérieure et inférieure brutes de sciage, acidées 10min., chants
 clivés, teinte gris-rosé.


Pose : voir dalles en pierre bleue.

	Keien :
Afmetingen : 10 x 10cm – dikte 5cm en 8cm.


Aspect : boven en onderzijde gekliefd, kanten gekliefd, tint grijze-roze.


Plaatsen : zie tegels in blauwe hardsteen.
	Pavés :
Dimensions : 10 x 10cm – ép. 5cm et 8cm.


Aspect : faces supérieure et inférieure clivées, chants clivés, teinte gris-rosé.


Pose : voir dalles en pierre bleue.


	B.A.4.
Muurtjes in wit architectonisch beton, met dekstenen in blauwe hardsteen,


hekwerk en veiligheidsleuningen
	A.A.4.
Murets en béton architectonique, grilles, garde-corps et couvre murs en 


pierre bleue

	
	

	A. FUNDERINGSZOLEN EN MUREN VAN DE OMHEINING IN BETON

	A. SEMELLES DE FONDATION ET MUR DE CLOTURE EN BETON


	Deze werken omvatten : het vervoer, leveringen, handwerk en alle nodige uitvoeringsmiddelen voor :


	Ces travaux comprennent : le transport, la fourniture, les prestations et tous les moyens d'exécution nécessaires à :



	-
stabiliteitsstudie ;

-
de bereiding van de funderingsgrondlaag ;

-
het beton voor gewapend beton ;

-
het staal voor gewapend beton ;

-
het bestrijken met teer.


	-
l'étude de stabilité;

-
la préparation de l'assise de la fondation;

-
le béton du béton armé;

-
l'acier du béton armé;

-
l'enduisage de goudron;



	Het betreft :

de lichtgewapende doorlopende funderingszolen in gewoon beton en muren in wit architectonisch beton.


	Cela concerne : 

la fondation continue en béton normal légèrement armé et les murets en béton architectonique blanc.



	a)
De stabiliteitsstudie is ten laste van de aannemer (zie art. 3 van de administratieve bepalingen).
	a)
L'étude de stabilité est à charge de l'entrepreneur (voir art. 3 des clauses administratives).

	
Naast de funderingsfunctie zullen de funderingszolen en muren opgevat worden om de hekken in een perfecte verticale stand te houden. Zij zullen het omkantelingsmoment van de omheining onder buitengewone windkracht opnemen.


	
Outre leur fonction de fondation, les murs seront conçus pour maintenir la clôture en position parfaitement verticale. Ils devront reprendre le moment de renversement de la clôture par vent exceptionnel.



	b)
Bereiding van de funderingsgrondlaag


Onder de gewapende betonnen funderingszolen wordt een laag zuiverheidsbeton C 16/20 van 5cm dikte aangebracht. Dit werk omvat het krachtig aanstampen van de bodem van de graafwerken en hem droog maken.


	b)
Préparation de l'assise de la fondation


On applique sous les semelles de fondation en béton armé une couche de béton maigre C 16/20 de 10cm d'épaisseur. Ce travail implique une compaction suffisante du sol d'assise sous les travaux de terrassement, ainsi que son assèchement.



	c)
Het gewapend beton


Het voorgeschreven beton is van de kwaliteitsklasse C 30/37.


	c)
Le béton armé


Le béton prescrit est de la classe de qualité C 30/37.



	d)
Staal voor gewapend beton


Het  gebruikte staal is BE 400 S.


	d)
L'acier du béton armé


L'acier utilisé est le BE 400 S.



	e)
Waterdichtmaken van het beton dat in aanraking komt met grond


Zie hoofdstuk I van de technische bepalingen, voor het bestrijken van alle vlakken van het gewapend beton dat in aanraking komt met de grond.


	e)
Imperméabilisation du béton armé qui entre en contact avec le sol.


Voir chapitre I des dispositions techniques.




	Nota :
Er dient rekening gehouden met het feit dat een bekisting dient gebruikt voor het vervaardigen van de funderingszool en muur. De bekisting en de ondersteuningsconstructie moeten, zonder vervorming de krachten kunnen opnemen die voortkomen uit het gewicht van het beton en het verdichten ervan.


	Remarque : il faut tenir compte du fait qu'un coffrage doit être utilisé pour réaliser la semelle de fondation et le muret. Les coffrages doivent pouvoir supporter le poids du béton et son compactage, sans déformation.

	B. BEHOUWEN BLAUWE HARDSTEEN


	B. PIERRE-BLEUE TAILLEE

	a)
Dekstenen


De bovenkant van de betonnen muren wordt afgedekt door dekstenen met een dubbele afschuining aan de bovenkant naar 0,06m dikte, in blauwe hardsteen categorie B, sectie 0,47 x 0,08m. De lengte der dekstenen varieert van 1,00 tot 1,20. De zichtbare vlakken zijn blauw geslepen P 80 en zijn aan de bovenzijde voorzien van een kleine afschuining + 5mm x 5mm. Langs weerszijden is de onderkant voorzien van een waterlijst.


	a)
Couvre-murs


Le haut des murs de soubassement est recouvert de couvertures ravalées à 0,06m d'épaisseur en pierre bleue catégorie B, 0,47 x 0,08m de section.  La longueur des pierres de couverture varie de 1,00 à 1,20m. Les faces visibles sont meulées au bleu P.80 et seront pourvu d'un biseau de + 5mm x 5mm aux bords supérieurs. Des deux côtés, le bord inférieur est pourvu d'un larmier.



	b)
De dorpels onder de hekpoorten


Dit zijn elementen in blauwe hardsteen categorie C, met een breedte van 0,35m.


	b)
Seuils sous portes grillagées


Les seuils en dessous des portes de clôture seront des éléments en pierre bleue catégorie C, d'une largeur de 0,35m.



	c)
Belangrijke opmerking


De dekstenen zullen voorzien zijn van mechanisch geboorde gaten, teneinde de plaatsing toe te laten van verankeringen in roestvrij staal. De voegen tussen de dekstenen onderling zullen opgevuld worden met een elastische voegvullingsmassa. Alle elementen in blauwe hardsteen zullen behandeld worden met een anti-graffiti beschermlaag, dat begrepen is in de prijs van de levering van de blauwe steenelementen.
	c)
Note importante


Les couvre-murs seront munis de trous forés mécaniquement afin de permettre la pose d'ancrages, en acier inoxydable. Les joints entre les couvre-murs seront remplis à l'aide d'une masse de scellement élastique. Tous les éléments en pierre bleue seront recouverts d'une protection anti-graffiti comprise dans le poste de fourniture de la pierre bleue.



	
Het reinigen en het eventuele zandstralen en alle andere uitvoeringsmethoden om het beton van de bestaande muren zuiver te maken, teneinde een goede aanhechting te bekomen van de blauwe hardsteenelementen is begrepen in een post van de opmeting. Na behandeling zal het beton vrij zijn van mossen, organische materialen, grintnesten, ... teneinde een goede hechting te bekomen.


	
Le nettoyage et le sablage éventuel et tout autre traitement destiné à rendre les murs en béton existant propres à l'adjonction des pierres bleues sont repris dans un poste du métré. Après traitement le béton existant sera exempt de mousses, matières organiques, nids de gravier afin d'assurer une adhérence parfaite. 



	
Het leveren en plaatsen van de blauwe hardsteen bevat aldus : de plans, de leveringen, vervoer, handwerk en alle andere uitvoeringsmiddelen zoals o.a. het boren van de nodige gaten voor de verankeringen en de verankeringen in roestvrij staal. Het plaatsen van de blauwe hardsteen gebeurt op een mortellaag.
	
La fourniture et la pose de la pierre bleue comprend donc : les plans, les fournitures, le transport, la main-d'oeuvre et tous les autres moyens d'exécution tels que le forage des trous pour les ancrages, et ancrages en acier inox.  La pose de la pierre bleue se fait sur une couche de mortier.



	d)
Natuursteenankers


De natuursteenplaten worden bevestigd aan de betonnen structuur met ankers in roestvrijstaal 18/10/2,5 (CrNiMo). Een monster van de ankers, een studie en plaatsingsplan zullen voorafgaandelijk ter goedkeuring voorgelegd worden aan de leidende ambtenaar.


	d)
Ancrages pour pierres naturelles


Les panneaux en pierre naturelle seront fixées à la structure en béton avec des ancrages en acier inoxydable 18/10/2,5 (CrNiMo). Un échantillon des ancrages, une étude et plan de pose seront préalablement soumis à l'approbation du fonctionnaire dirigeant.

	e)
Elastische voegvullingsmassa voor voegen tussen blauwe hardsteenelementen


De voegen tussen de blauwe hardsteenelementen worden gevuld met een na veroudering en bij koud weer elastisch blijvende voegvullingsmassa op basis van polyurethaan, die klaar voor het gebruik geleverd wordt.


	e)
Masse de scellement élastique pour joints entre éléments en pierre bleue


Les joints entre les éléments en pierre bleue seront remplis à l'aide d'une masse de scellement sur base de polyuréthane qui reste élastique après vieillissement et par temps froid. Cette masse de scellement est prête à l'emploi.



	
De eigenschappen van de mastiek zijn de volgende :


-
dichtheid :


  1,2


-
maximum rek in dienst :

30%


-
maximum verlenging in dienst :
60%


-
elastische herneming :

99%


-
trekvastheid :


5kg/cm2

-
Shore Hardheid bij 20(C in DIDC :
15 à 20.


	
Les caractéristiques du mastic sont les suivantes :


-
Densité : 



  1,2


-
Élongation maximale de service : 

30%


-
Glissement maximal de service : 

60%


-
Reprise élastique : 


99%


-
Traction de rupture : 


5kg/cm2

-
Dureté en DIDC à 20(C : 


15 à 20.



	
Aan te brengen tussen + 5(C en + 40(C.


Stabiel van -30(C tot +70(C.


Ze polymeriseert volledig en zonder inkrimping. Ze is thixotroop en vloeit niet in vertikale voegen of in plafond. De oppervlakte moet proper en droog zijn ; zij kleeft uitstekend, op bijna alle gewone bodems, zonder primer.


	
Applicable de +5(C à 40(C


Stable de -30(C à +70(C


Il polymérise complètement et sans retrait. Il est thixotrope et ne flue pas en joints verticaux ou en plafond. Le support doit être propre et sec. Il adhère parfaitement sans primaire sur la plupart des supports usuels.



	
Het product en de kleur zullen voorafgaandelijk aan de goedkeuring van de leidende ambtenaar voorgelegd worden. Alvorens het product aan te brengen wordt de voeg stofvrij en droog gemaakt en wordt voor het verkrijgen van een nette voeg aan weerszijden plakband voorzien op de elementen vóór het aanbrengen van de massa. Deze plakband is achteraf te verwijderen. Het aanbrengen van de massa gebeurt niet beneden de 5(C.


	
Le produit et la couleur seront soumis préalablement à l'agrément du fonctionnaire dirigeant. Avant d'appliquer le produit le joint est rendu exempt de poussière et sec; sur les éléments une bande autocollante est appliquée afin d'obtenir un joint droit.  Cette bande doit être enlevée par après.  L'application de la masse ne peut pas se faire si les températures n'atteignent pas les 5(C.

	
Na het aanbrengen van de massa wordt de bovenkant licht hol gladgestreken met zeepwater. De nodige maatregelen worden genomen om te vermijden dat voegvullingsmassa op de zichtbare gedeelten van de stenen terecht zou komen.


	
Après l'application de la masse, la surface supérieure est rendue lisse et concave à l'aide d'eau savonneuse. Des dispositions sont prises pour éviter tout déversement de masse sur les parties visibles de la pierre.




	C.
METALEN ELEMENTEN VAN DE AFSLUITING EN


VAN DE VEILIGHEIDSLEUNING


	C.
ELEMENTS METALLIQUES DE LA CLOTURE ET DU GARDE-CORPS


	a) Stalen constructie


	a) Contruction en acier



	1.
Hekwerk

	1.
La grille



	
Het hekwerk zal gevormd worden uit bestaande te recupereren en hekwerkelementen die ofwel gedemonteerd worden ofwel gestockeerd zijn ter plaatse, eventueel aan te vullen met door de aannemer te leveren elementen, identiek aan de bestaande.


De niveauverschillen in het terrein worden trapsgewijs opgevangen.


	
La clôture sera formée d'éléments récupérables de grille existante soit à démonter, soit stockés sur place et complétée par de nouveaux éléments à fournir par l'entrepreneur, identiques à ceux existants.


Les différences de niveau du terrain seront repris en forme d’escalier.



	2.
Hekpoorten


	2.
Portes de clôture

	
De poorten hebben een hoogte aangepast aan het ernaaststaande hekwerk. Bij een hoogte groter dan 1,50m dienen verstevigingen aangebracht te worden die ter goedkeuring voor te leggen zijn aan de leidende ambtenaar. De poorten zijn van het draaiende type met dubbele vleugels die draaien tot ongeveer 100(.
	
Les portes ont une hauteur adaptée à la clôture contiguë.  Si la hauteur dépasse 1,50m, il y a lieu de les renforcer au moyen d'un dispositif qui devra être soumis à l'approbation du fonctionnaire dirigeant.  Les portes sont du type tournant, à deux battants qui tournent jusqu'à 100( environ.

	
De vleugels zijn samengesteld uit dezelfde elementen als het hekwerk. De buitenste stijlen zijn evenwel vierkante kokerprofielen 50 x 50 x 3,2mm. Waar beide vleugels samenkomen heeft één van de kopstijlen een opgelaste aanslag, de andere kopstijl heeft een slot met pen.
	
Les battants sont constitués des mêmes éléments que la grille.  Toutefois, les montants extérieurs sont des profils creux carrés de 50 x 50 x 3,2mm.


A l'endroit où les deux battants se rejoignent, l'un des montants de tête est pourvu d'une batée soudée, l'autre montant est muni d'une serrure avec goupille.

	
Er worden 5 reservesleutels meegeleverd van het slot.
	
La serrure sera accompagnée de 5 clefs de réserve.

	
Beide vleugels hebben een aanslag, welke verankerd is in het beton onder de poorten. De vleugels kunnen vergrendeld worden in deze aanslagen. De grendels zijn in roestvrij staal.
	
Les deux battants ont un heurtoir ancré dans le seuil en pierre bleue et le béton sous les portes. Les battants peuvent être verrouillés dans ces heurtoirs. Les verrous sont en acier inoxydable.



	
Twee aanslagen in gegalvaniseerd staal worden geplaatst zijdelings van de doorgang, zodanig dat de twee vleugels van de hekpooren in open toestand kunnen gehouden worden. Deze aanslagen worden verankerd in een betonblok.
	
Deux butoirs en acier galvanisé seront posés de part et d'autre du passage, permettant ainsi de maintenir les vantaux en position ouverte.


Ces butoirs seront ancrés dans un bloc en béton.

	
Elk beweegbaar deel van de hekpoorten waarvan de lengte groter is dan 1,5m is voorzien van een loopwielte van minimum 85mm diameter met een band in harde rubber. Dit loopt over een geleidingsrail welke waterpas in de weg wordt aangebracht.
	
Toute partie mobile des portes de clôture, dont la longueur excède 1,50 mm, est pourvue d'une roulette d'au moins 85mm de diamètre, avec bandage en caoutchouc dur. Celle-ci se déplace sur un rail de guidage fixé de niveau dans le revêtement existant.

	
Alle werkzaamheden, o.a. grondwerken nodig voor het plaatsen van de geleiderail en het horizontaal afwerken van het draaivlak van de hekpoorten zijn begrepen in de prijs van de levering en plaatsing van de hekpoorten. De verbinding van de poorten met de pilasters van het hekwerk is naar keuze van de aannemer.
	
Tous les travaux, en ce compris les terrassements, nécessaires pour le placement du rail de guidage et l'arasement du champ de rotation des portes de clôture sont compris dans le prix de la fourniture et pose des portes. Le raccordement des portes aux pilastres de la grille est au choix de l'entrepreneur.

	
Deze verbinding dient voldoende stevig te zijn, de keuze van de profielen is aangepast aan het hekwerk en de hekpoorten. Het voorstel is ter goedkeuring voor te leggen aan de leidende ambtenaar.


	
Ce raccordement sera d'une solidité suffisante, le choix des profils est adapté à la grille et aux portes de clôture. Le choix doit être soumis à l'approbation du fonctionnaire dirigeant.


	3.
Veiligheidsleuning


	3.
Garde-corps

	
De metalen elementen van de veiligheidsleuning zijn van hetzelfde type als de elementen van het hekwerk. De elementen zullen een hoogte hebben van 0,70m.


	
Les éléments métalliques du garde-corps seront du même style que les éléments de la clôture grillagée. Les éléments métalliques auront une hauteur de 70cm.



	4.
Uitvoeringsplannen

	4.
Plans d'exécution

	
De aannemer maakt de detail- en uitvoeringstekeningen (overeenkomstig art. 3 van het type-bestek) en legt deze ter goedkeuring voor aan het Bestuur. Op de plans staan alle gegevens vermeld die het Bestuur in staat stelt de goede werking van de poorten na te gaan.
	
L'adjudicataire dresse les plans de détail et d'exécution (conformément à l'art. 3 du cahier des charges-type) et les soumet à l'approbation de l'Administration. Sur les plans figurent tous les éléments qui doivent permettre à l'Administration de vérifier le bon fonctionnement des portes.

	
Alle onderdelen zijn van perfecte uitvoering en worden bij voorbaat aan de leidende ambtenaar ter goedkeuring voorgelegd.
	
Toutes les pièces sont d'une exécution parfaite et sont soumises préalablement à l'approbation du fonctionnaire dirigeant.

	
In gesloten stand moet de verbuiging van de hekpoorten ten opzichte van de bouwlijn geringer zijn dan 2mm. De schuinte ten opzichte van de loodrechte en de pijl bedragen minder dan 2mm. De soorten en kwaliteiten van het staal en de bouten zijn aantegeven op de plannen. De plaats en de diameter van de bouten worden aangeduid. De verschillende typen van lasverbindingen worden aangeduid en getekend op grote schaal.


	
En position fermée, la flexion des portes de clôture par rapport à la ligne de construction doit être inférieure à 2 mm.  L'inclinaison par rapport à la verticale et la flèche est inférieure à 2 mm. Les sortes et qualités de l'acier et des boulons sont indiqués sur les plans, de même que l'endroit et le diamètre des boulons.  Les différents types de soudures seront indiqués et dessinés à grande échelle.



	5.
Technische eisen

	5.
Conditions techniques


	
De soort en kwaliteit van het staal van het hekwerk en de veiligheidsleuning zijn naar keuze van de aannemer doch dienen te voldoen aan de norm NBN A 21-101. Staal dat gelast wordt is minimaal van de kwaliteit B.
	
Le type et la qualité de l'acier de la grille et du garde-corps, sont au choix de l'entrepreneur, mais doit satisfaire à la norme NBN A 21-101.  L'acier soudé doit au moins correspondre à la qualité B.

	
De bevestigingsmaterialen (schroeven, moeren, onderlegringen ...), zijn in roestvrij staal van de kwaliteit A2 of A4 volgens  DIN 167 Teil 11.


	
Le matériel de fixation (vis, boulons, rondelles, ...) sont en acier inoxydable de qualité A2 ou A4 suivant DIN  167 Teil 11.



	
De voorafgaande technische keuring van de materialen is voorgeschreven en omvat volgende proeven :


	
La réception technique préalable des matériaux est imposée et comporte les essais suivants :

	
-
staal dat niet gelast wordt : controle uitzicht en afmetingen en hardheidsmetingen Brinell;
	
-
acier non soudé : contrôle de l'aspect et des dimensions et mesures de dureté Brinell;

	
-
staal dat gelast wordt : buigproef met lasrups volgens artikel 18 van hoofdstuk I – Aflevering VII per type materiaal, controle uitzicht en afmetingen en hardheidsmetingen Brinell ;
	
-
acier soudé : essai de flexion avec cordon de soudure suivant l'article 18 du chapitre 1er - fascicule VII par type de matériau, contrôle de l'aspect et des dimensions et mesures de dureté Brinell ;

	
-
materialen in roestvrij staal : korrosieproef per type materiaal à rato van één per schijf van 200 stuks, met een minimum van twee en een maximum van vijf proeven per type materiaal. Een korrosieproef bestaat uit een onderdompeling bij 23(C + 2(C gedurende één uur in een bad van gedemineraliseerd water met 10% Na C1 en 10% verse H2 O2, waarna geen enkel spoor van roestvorming mag zichtbaar zijn ;
	
-
matériaux en acier inoxydable : essai de corrosion par type de matériau, à raison d'un par tranche de 200 pièces, avec un minimum de deux et un maximum de cinq essais par type de matériau. Un essai de corrosion consiste en l'immersion à 23(C + 2(C durant une heure dans un bain d'eau déminéralisée avec 10% de NaCl et 10% d'H2 O2 frais, à la suite de laquelle aucune trace de corrosion ne peut être visible ;

	
-
kwalificatie van lassers : iedere lasser dient een hoeknaad met een keelhoogte van 4mm uit te voeren, waarvan het uitzicht onderzocht wordt en waaruit twee sneden gehaald worden voor makrografisch onderzoek. De beoordeling zal gebeuren volgens hoofdstuk 10 van aflevering VII.
	
-
qualification de soudeurs : chaque soudeur doit réaliser un joint d'angle avec une hauteur de gorge de 4 mm ; l'aspect de ce joint est examiné et deux découpes y sont faites pour procéder à l'examen macrographique.  L'appréciation se fera selon le chapitre 10 du fascicule VII.



	

De buigproef met lasrups wordt uitgevoerd bij de constructeur.


	

L'essai de flexion avec cordon de soudure est effectué chez le constructeur.

	b) Korrosiebescherming


	b) Protection contre la corrosion



	1.
De bescherming tegen korrosie is een metallisatie ZA 80 volgens het punt 5.1.2. van omzendbrief 576-63 van 12.08.86 (Aflevering X – deel 2 - technische voorschriften). Het staal dient gestraald te worden tot graad SA 2,5 volgens punt 5.1.1. van omzendbrief 576-63.


	1.
La protection contre la corrosion est réalisée par une métallisation ZA80 suivant le point 5.1.2. de la circulaire 576-63 du 12/08/86 (fascicule X - 2ème partie – clauses techniques). L'acier doit être décapé jusqu'au degré SA 2,5, conformément au point 5.1.1. de la circulaire 576-63.



	2.
Verfwerk


Onmiddellijk na de metallisatie wordt een grondlaag aangebracht van de volgende verf : epoxyhars (bindmiddel) en polyamide (verharder) met als pigment zinkfosfaat. 


	2.
Mise en peinture


Immédiatement après la métallisation, on applique une couche de fond de la peinture suivante : résine époxyde (liant) et polyamide (solution de durcissement), avec du phosphate de zinc comme pigment.



	
Droge dikte van 50 micron minimaal.


Na de grondlaag wordt volgende eindlaag aangebracht : Isocyanaat (bindmiddel) en polyol (verharder) verhardende tot polyuretaanverf. Pigmenten : wat nodig is om de zwarte kleur RAL 9005 te bekomen.
	
Épaisseur sèche de minimum 50 microns.


Après la couche de fond, la couche de finition suivante est appliquée : isocyanate (liant) et polyol (produit de durcissement) qui durcissent pour former de la peinture de polyuréthane : Pigments : ce qui est nécessaire pour obtenir la couleur noire RAL 9005.



	
Droge dikte van de film : 45 micron minimaal.


De onderdelen in gegoten aluminium worden geverfd met een systeem naar keuze van de aannemer dat ter goedkeuring voor te leggen is aan de leidende ambtenaar.


	
Épaisseur sèche du film : minimum 45 microns.


Les pièces en aluminium coulé sont peintes avec un système laissé au choix de l'adjudicataire, à soumettre à l'approbation du fonctionnaire dirigeant.



	3.
Algemene voorschriften verfwerken
	3.
Prescriptions générales pour travaux de mise en peinture


	
3.1.
De aannemer legt aan de leidende ambtenaar het uitvoeringsplan der werken voor, inbegrepen de voorbereiding van de oppervlakken, rekening houdend met de wachttijden tussen de verschillende bewerkingen, de praktische verwerkingstijden van de producten, hun bewaartijd, de grootte en de complexiteit van het kunstwerk en zijn ligging.


	
3.1.
L'entrepreneur soumet au fonctionnaire dirigeant le programme de l'exécution des travaux y compris ceux de préparation des surfaces en tenant compte notamment des délais entre les diverses opérations, des durées pratiques d'utilisation des produits, de leur temps de conservation, de la taille et de la complexité de l'ouvrage, de sa situation.



	
3.2.
De verfwerken mogen slechts door geschoolde en ervaren werklieden uitgevoerd worden met materieel dat perfect aangepast is en goed onderhouden. Het Bestuur behoudt zich het recht voor de testen uit te voeren die het nodig acht om zich hiervan te verzekeren (realisatie van getuigeplaatjes).


	
3.2.
Les travaux de mise en peinture ne peuvent être exécutés que par des ouvriers qualifiés et expérimentés et au moyen d'un matériel parfaitement adapté et entretenu.  L'Administration se réserve le droit de réaliser les tests qu'elle juge nécessaires afin de s'en assurer (réalisation de plaques témoins).

	
3.3.
Wanneer het samenstellen der stukken volledig af is wordt er een nieuw nazicht gedaan van de toestand van de drager. Roestvlekken, alsook korsten, onzuiverheden en vochtigheid enz.. worden zeer zorgvuldig weggenomen vóór het verven. In het geval dat de eerste laag aangebracht werd in het atelier, worden de beschadigde oppervlakken na reiniging opnieuw behandeld met dezelfde verf.
	
3.3.
Le montage à pied d'oeuvre, étant complètement terminé, on procède à une révision de l'état du support.  Les tâches de rouille, de même que les incrustations, les impuretés, l'humidité, etc... sont soigneusement enlevées avant la poursuite des travaux de peinturage.  Dans le cas où la 1ère couche a été appliquée en atelier, les endroits dégradés sont après nettoyage enduits une nouvelle fois avec la même peinture.

	

Plaatsen waar waterinfiltratie te vrezen is en namelijk ter hoogte van verbindingen, worden waterdicht gemaakt met een voegkit die zeer een goede hechting heeft en een grote stabiliteit t.o.v. de weersomstandigheden.


	

Les endroits dans lesquels les infiltrations d'eau sont à craindre et notamment au droit des assemblages sont rendus étanches au moyen de mastic à haute adhérence et forte stabilité aux intempéries.

	
3.4.
De behandelde oppervlakken dienen vrij te zijn van asbesten, fluxresten, vet, olie, stof, zinkzouten, vochtigheid of elk ander vreemd voorwerp vóór het aanbrengen van de verf.


	
3.4.
Les surface traitées doivent être exemptes de cendres, de restes de flux, de graisse, huile, poussières, sels de zinc, humidité et de tout corps étranger avant de recevoir la peinture.

	
3.5.
Indien er geverfd wordt met borstels is het gebruik van abnormaal versleten borstels verboden. Voor de deklaag worden de soepelste en minst versleten borstels gebruikt. De verf wordt uitgestreken volgens twee loodrechte richtingen die over het algemeen de hoofdrichtingen zijn van het stuk.


	
3.5.
En cas d'emploi de brosses, l'utilisation de brosses anormalement usées est interdite.  Il est fait usage des brosses les plus souples et les moins usagées pour l'application de la couche de finition.  Les coups de brosse sont donnés dans deux directions perpendiculaires qui sont généralement les directions principales de la pièce.

	
3.6.
Materieel en toebehoren gebruikt voor de verfwerken worden gereinigd met een aangepast oplosmiddel elke keer als dat nodig is en elke keer verplichtend als de werkonderbreking groter is dan de verwerkingstijd (pot-life). 
	
3.6.
Le matériel et les accessoires utilisés pour la mise en peinture sont nettoyés chaque fois que cela est nécessaire avec un solvant approprié et obligatoirement chaque fois que l'interruption du travail est supérieure à la durée pratique d'utilisation (D.P.U.). 

	

De doseerpompen in het geval van een tweekomponenten verf worden regelmatig nagezien en met name de verhouding bindmiddel-verharder zoals aanbevolen door de fabrikant.


	

Les pompes doseuses dans le cas d'une peinture bi-composant sont vérifiées régulièrement et notamment les proportions liant durcisseur préconisées par le fabricant.



	3.7. De verf wordt aangebracht op alle stalen delen met als enige uitzondering de wrijvende en rollende oppervlakken der beweegbare opleggingen, van de wrijvende oppervlakken van verbindingen gerealiseerd met bouten met hoge treksterkte en van oppervlakken die in aanraking komen met vers beton. Nochtans, in dit laatste geval wordt het verfwerk evenwel verlengd tot ongeveer 20mm in het beton.


	
3.7.
Les peintures sont appliquées sur toutes les pièces en acier, à la seule exception des surfaces frottantes et roulantes des appareils d'appui mobiles, des surfaces frottantes des assemblages réalisés au moyen de boulons à haute résistance et des surfaces destinées à venir en contact avec du béton frais.  Toutefois, dans ce dernier cas, la protection est prolongée jusqu'à une distance de 20 mm environ dans le béton.

	

In het geval dat metalen gedeelten in contact komen met reeds verhard beton (vb. kolommen op de grondplaat verankerd zonder tussenplaatsing van een laag mortel) worden twee primaire lagen, voor te stellen aan de leidende ambtenaar, aangebracht op het stalen gedeelte dat in aanraking zal komen met de grondplaat.


	

Dans le cas où des parties métalliques viennent en contact avec du béton déjà durci (par exemple : cas de colonnes ancrées sur des assises sans interposition d'un bain de mortier), deux couches primaires anti-corrosion à proposer à l'Ingénieur dirigeant sont appliquées sur la partie métallique qui sera en contact avec l'assise.

	

De eerste laag wordt aangebracht in de constructiewerkplaats en de tweede minstens 48uur vóór het plaatsen der kolom.
	

La première couche est appliquée en atelier et la seconde au moins 48 heures avant pose de la colonne.



	
3.8.
Het onderdompelen van stukken in de verf is verboden.
	
3.8.
Le trempage des pièces dans la peinture est interdit.



	
3.9.
Shop primers.



Het betreft verven die over het algemeen aangebracht worden in de constructiewerkplaats. De verven worden aangebracht in dunne lagen onmiddellijk na het blankmaken en vóór elk ander constructiewerk, (maximale dikte 15 micron). De bescherming tegen korrosie is beperkt in de tijd (6 maanden).
	
3.9.
Shop-primers.



Il s'agit de peintures appliquées généralement en atelier.  Elles sont appliquées en couches minces aussitôt après préparation de la surface et avant tout autre travail d'atelier (valeur maximale 15 microns).  La protection anti-corrosion est limitée dans le temps (6 mois).

	

De shop-primer dient verenigbaar te zijn met het systeem en is een integrerend deel van het systeem. De keuze en de wijzen van aanbrengen van de shop-primer wordt voorgesteld door de inschrijver. De shop-primer maakt het voorwerp uit van een technische steekkaart.
	

Le shop-primer doit être compatible avec le système proposé et il est une composante de celui-ci.  Le choix et le mode d'application du shop-primer est ce-lui préconisé par l'adjudicataire.  Il fait l'objet d'une fiche technique. 



	

De shop-primer dient verwijderd te worden op plaatsen waar gelast zal worden en op de oppervlakken die in verbinding komen door bouten met hoge treksterkte.
	

Le shop-primer est à enlever aux endroits à souder et sur les surfaces des joints à assembler par boulons à haute résistance.

	

In dit laatste geval dient er verplichtend opnieuw blankgemaakt door opspuiten van schuurmiddelen om de vereiste wrijvingscoëfficiënt te bereiken.
	

Dans ce dernier cas, ces surfaces sont obligatoirement décapées à nouveau par jet de matières abrasives afin de garantir le coefficient de frottement requis.

	

De lasnaad en zijn omgeving (+ 5cm langs elke zijde) moet blankgemaakt worden door opspuiten van schuurmiddelen voor het aanbrengen der verven.
	

Les cordons de soudure et leur voisinage (+ 5 cm de part et d'autre du cordon) doivent être décapés par jet de matière abrasive avant l'application des peintures.

	

De aandacht wordt getrokken op het feit dat laselectrodes aanleiding geven tot scheikundige neerslag die een zekere tijd kan nodig hebben om zich te materialiseren en zeer schadelijk is voor het verfwerk.


	

L'attention est attirée sur le fait que des électrodes donnent lieu à des dépôts chimiques qui peuvent éventuellement mettre un certain temps à se matérialiser et qui sont très nocifs pour les peintures.

	
3.10.
De verven mogen niet gebruikt worden na hun opgegeven vervaldatum.


	
3.10.
Les peintures ne peuvent être utilisées au-delà de la date de péremption indiquée.

	
3.11.
De verven worden aangebracht in goed dekkende lagen van gelijkmatige dikte, zonder afzakkingen, zonder plooien, zonder insluitingen of andere oppervlakteonvolmaaktheden.


	
3.11.
Les peintures sont appliquées en couches bien couvrantes d'épaisseur uniforme, sans coulures, sans rides, sans occlusions ni autres imperfections de surface.

	
3.12
Verfwerk in open lucht is verboden :



-
op oppervlakken die bloot staan aan regen en aan mist ;



-
wanneer de temperatuur lager is dan O(C ;



-
oppervlakken die bloot staan aan felle zonneschijn.


	
3.12.
La mise en peinture à l'air libre est interdite :



-
sur les surfaces exposées à la pluie ou à la brume;



-
lorsque la température est inférieure à zéro degré;



-
sur des surfaces exposées à un rayonnement solaire intense.

	

Elke verflaag mag slechts aangebracht worden wanneer de temperatuur van het te verven oppervlak 3(C hoger is dan het dauwpunt.


	

Toute couche de peinture ne peut être appliquée que lorsque la température du support est supérieure de 3(C au point de rosée.



	
3.13
Vóór het aanbrengen van elke verflaag wordt de graad van zuiverheid van het oppervlak nagezien. Deze dient vrij te zijn van olie, vet, stof, vochtigheid en elk ander vreemd lichaam. Het behoort tot de taak van de aannemer op zijn kosten het oppervlak terug in goede staat te brengen.


	
3.13.
Avant application de chaque couche, on vérifie le degré de propreté des surfaces; celles-ci doivent être exemptes d'huile, de graisse, de poussières, d'humidité et de tout corps étranger. Il appartient à l'entrepreneur de remettre, à ses frais, le support en état.

	
3.14
De aannemer stelt ter beschikking van de leidende ambtenaar of van zijn afgevaardigde een apparaat dat met precisie de temperatuur van de ondergrond die moet geschilderd worden kan meten en het materieel dat nodig is om het dauwpunt te bepalen.


	
3.14.
L'entrepreneur met à la disposition du fonctionnaire dirigeant ou de son délégué un appareil capable de mesurer avec précision la température du support à peindre et le matériel destiné à déterminer le point de rosée.

	
3.15
Bijzondere voorschriften wat betreft het verven van constructies met klinknagels of bouten :
	
3.15.
Règles particulières concernant la mise en peinture des constructions rivées ou assemblées par boulons.



	

-
de stukken die in elkaar moeten gevoegd worden (voegen, uiteinden van stijlen en diagonalen, binnenkant van de knoopplaten aan de knooppunten enz...) krijgen onmiddellijk vóór de definitieve montage een antikorrosie verflaag behalve wanneer het verbindingen betreft die werken onder wrijving door bouten met hoge treksterkte 


	

-
Les pièces qui s'emboîtent (joints, extrémités des montants et diagonales, côté intérieur des tôles formant goussets au droit des noeuds, etc...) reçoivent, avant leur montage définitif, une couche de peinture anti-corrosion excepté quand il s'agit d'assemblages travaillant par friction avec boulons à haute résistance.

	

-
de koppen der klinknagels en de verwarmde zone daarrond worden voor het verven gereinigd. Elke gloeihuid, ieder spoor van roest, verbrande verf of enige andere onzuiverheid wordt voorafgaandelijk weggenomen ;


	

-
Les têtes de rivets et la zone chauffée qui les entourent sont nettoyées avant mise en peinture.  Toute pellicule de chauffage, toute trace de rouille, de peinture brûlée ou de toutes autres impuretés sont préalablement enlevées.



	

-
verbindingen met bouten krijgen na blankstralen een eerste verflaag. Wanneer het een verf met opgelegde formule is beschreven in het 1ste gedeelte van aflevering X dan wordt deze thixotroop gemaakt.
	


Les assemblages comprenant les boulons reçoivent, après décapage, la première couche de peinture.  Lorsqu'il s'agit d'une peinture à formule reprise dans le fascicule X 1ère partie, celle-ci est rendue thixotropique.

	


In het geval van een prestatieverf behoort het tot de taak van de inschrijver het bewijs te leveren dat deze verf een goede dichtheid van de verbinding kan verzekeren met name ter hoogte van de koppen van de bouten en de moeren. Tijdens het drogen mag geen barstvorming optreden.
	


Dans le cas d'une peinture dite à "performances", il appartient à l'adjudicataire de faire la preuve que celle-ci est capable d'assurer une bonne étanchéité de l'assemblage notamment au droit des têtes de boulons et des écrous.  Lors du séchage aucune craquelure ne peut être constatée.



	
3.16
De lasnaden uitgevoerd op de werf en hun onmiddellijke omgeving worden blankgestraald door spuiten met schuurmiddelen (zie punt b) 1.


	
3.16.
Les cordons de soudure exécutés sur chantier et leur voisinage immédiat sont décapés par projection de matières abrasives (voir b) 1.).

	4.
Uit te voeren proeven :

	4.
Essais à exécuter

	
1.
Controle zandstralen.
	
1.
Contrôle sablage



	2. Controle metallisatie.


	
2.
Contrôle métallisation

	

-
Zn Al draad ;



-
dikte (80 micron) ;



-
aanhechting.


	

-
fil (Zn Al)



-
épaisseur (80 micron)



-
adhérence



	3. Verven



-
dikte van elke laag ;



-
dikte van systeem ;



-
aanhechting van elke laag + aanhechting van het systeem d.m.v. de volgende proef.


	3. Peintures



-
épaisseur de chaque couche



-
épaisseur du système



-
adhérence de chaque couche et du système suivant l'essai "adhérence par quadrillage".



	
Aanhechting door ruitjesproef (op verf en systeem) 


Het gebruikte werktuig is uitsluitend het handbediende model. Het snijgereedschap heeft meerdere snijdende messen volgens 2.1.1. b. van de norm NBN T-22-107 maar met daarenboven nog een mogelijke tussenafstand van 3mm tussen de snijdende kanten.
	
Adhérence par quadrillage (sur peintures et sur système)


L'outil utilisé est exclusivement manuel.  L'outil tranchant est à lames multiples selon 2.1.1.b de la norme NBN T22-107 mais avec en plus un écartement possible des arrêtes coupantes de 3 mm. 



	
Het interval tussen de zes insnijdingen bedraagt :
	
Les six arêtes sont distantes de :



	
-
1mm voor een bekledingdikte tussen de  0 en 60 microns ;


-
2mm voor een bekledingdikte tussen de 60 en 120 microns ;


-
3mm voor een bekledingdikte boven de 120 microns.


Graad 2 van de norm mag niet overschreden worden.


	
-
1 mm pour les épaisseurs du revêtement comprises entre 0 et 60 microns;


-
2 mm pour les épaisseurs du revêtement comprises entre 60 et 120 microns;


-
3 mm pour les épaisseurs du revêtement au-dessus de 120 microns.


Degré 2 de la norme ne peut être dépassé.




	B.A.5.
decoratieve hekken – afsluitingen, type sint-andrieskruis
	A.A.5.
Garde-corps – barrières décoratives type croix Saint-André

	
	

	A. Vast hek type Sint-Andrieskruis

	A. Barrière fixe type croix Saint-André


	Gelast hek bestaande uit dikwandige vierkante buisprofielen met volgende secties :


	Barrière soudée en tube carré de forte épaisseur avec les sections suivantes :



	-
Buitenste raam : verticale profielen 60 x 60 x min. 4mm ; horizontale liggers 40 x 40 x min. 4mm ;

-
Binnenste kruis : 30 x 30 x min. 3,2mm.


	-
Cadre extérieur : profils verticaux 60 x 60 x min. 4mm, entretoises horizontales 40 x 40 x min. 4mm ;

-
Croisillon interne : 30 x 30 x min. 3,2mm.



	
De 4 armen van het binnenste kruis eindigen in het centrum op een ronde schijf met diameter 100mm en 40mm dik.


Hoogte boven de grond 880mm.


Lengte 830mm of 1630mm.


Het hek wordt in de grond verankerd op een diepte van min 220mm.


Het hek wordt zo geconstrueerd dat er geen plaatsen zijn waar water kan stagneren.
	
Les 4 bras du croisillon se rejoignent au centre sur un disque de diamètre 100mm et 40mm d'épaisseur.


Hauteur hors sol 880mm.


Longueur 830 ou 1630mm.


La barrière est scellée dans le sol sur une profondeur de min. 220mm.


La barrière est construite de façon à éviter des cavités dans lesquelles pourraient s'accumuler les eaux de pluie.



	Bekleding


	Revêtement 



	1.
Zandstralen volgens de norm SAE 2,5

2.
Galvanisatie met laagdikte min 40(
3.
Poedercoating : laagdikte min 150( ; kleur RAL te bepalen door de leidende ambtenaar.
	1.
Grenaillage ou sablage suivant la norme SAE 2,5

2.
Galvanisation : épaisseur min. 40(.

3.
Poudrage électrostatique : épaisseur min. 150(; couleur RAL à définir par le fonctionnaire-dirigeant.



	B. Wegneembaar hek type Sint-Andrieskruis

	B.
Barrière amovible type croix Saint-André


	Samengesteld uit :


	Composée de :



	1.
Gelast hek uit dikwandige vierkante buisprofielen met volgende secties :


-
Buitenste raam : verticale profielen 60 x 60 x min. 4mm, horizontale liggers 40 x 40 x min. 4mm ;


-
Binnenste kruis : 30 x 30 x min. 3,2mm.


	1.
Une barrière soudée en tube carré de forte épaisseur avec les sections suivantes :


-
Cadre extérieur : poteaux verticaux 60 x 60 x min 4mm, entretoises horizontales 40 x 40 x min. 4mm ;


-
Croisillon interne : 30 x 30 x min. 3,2mm.



	
De 4 armen van het binnenste kruis eindigen in het centrum op een ronde schijf met diameter 100mm en 40mm dik.


Hoogte boven de grond 880mm.


Lengte 830mm of 1630mm.


Het hek heeft uitsparingen aan de binnenzijde om een verankering in ingegraven roestvrij stalen bodemhulzen toe te laten.


	
Les 4 bras du croisillon se rejoignent au centre sur un disque de diamètre 100 mm et 40 mm d'épaisseur.


Hauteur hors sol 880 mm.


Longueur 830 ou 1630 mm.


Les barrières sont pourvues de boutonnières dans leur partie basse, dirigées vers l'intérieur, qui permettent leur verrouillage dans des pièces de scellement fixées dans le sol.

	
Het hek wordt zo geconstrueerd dat er geen plaatsen zijn waar water kan stagneren.
	
La barrière est construite de façon à éviter des cavités dans lesquelles pourraient s'accumuler des eaux de pluie



	2.
Ingegraven roestvrij stalen bodemhulzen met scharnierend deksel voorzien van een stof- en waterdicht slot.


	2.
Deux pièces de scellement avec couvercle pivotant équipé d'une serrure étanche à l'eau et à la poussière.



	3.
Eventueel een regelmof die toelaat om de hoogte van het hek aan een zijde te variëren om zich aan te passen aan de helling van het voetpad.


	3.
Éventuellement un manchon de réglage qui permet d'adapter la hauteur de la barrière à l'inclinaison du trottoir.



	De hekken moeten zo ontworpen zijn dat zij gemakkelijk kunnen verwijderd en geplaatst worden. Zij moeten onderling uitwisselbaar zijn. Om dit te realiseren moeten de bodemhulzen geplaatst worden met behulp van een aangepaste mal die zowel de asafstand van de palen als de verticaliteit van het hek verzekert.
	Les barrières doivent être conçues de telle façon que leur placement et enlèvement soit aisé. Elle doivent être interchangeables. Pour garantir cette interchangeabilité, le placement des pièces de scellement se fera à l'aide d'un gabarit de scellement qui garantit la distance entre axes des poteaux et la verticalité des barrières.

	De hekken moeten zeer stabiel zijn in beide richtingen wanneer zij geplaatst zijn in hun ondergrondse bodemhulzen.


	Les barrières doivent être stables dans les deux directions quand elles sont placées dans leurs pièces de scellement.



	Ten einde de veiligheid te verzekeren moet elk geplaatst hek aan beide binnenzijden verankerd worden met behulp van de grendel in het scharnierend deksel van de ondergrondse bodemhuls. Na de verwijdering van het hek moet dit deksel de ondergrondse bodemhuls afsluiten en vergrendelen. 


	Pour garantir la sécurité, chaque barrière mise en place sera verrouillée à l'aide d'un verrou se trouvant dans le couvercle de la pièce de scellement, bloquant la barrière dans ses boutonnières. Après enlèvement de la barrière, la pièce de scellement sera fermée et verrouillée à l'aide de ce couvercle.

	Bodemhulzen :


	Pièces de scellement :



	De bodemhulzen vervaardigd uit roestvrij staal hebben een diepte binnenin van min. 200mm. Zij zijn vervaardigd uit vierkante buizen 60 x 60mm en hebben een minimale wanddikte van 5mm. De lasnaden zijn gepassiveerd.
	Les pièces de scellement, exécutées en acier inoxydable, ont une profondeur interne libre de min. 200 mm.  Elles sont fabriquées en tube carré de 60 x 60 mm avec une épaisseur de paroi min. 5 mm.  Les soudures, soudées sous Argon, sont passivées.

	Het scharnierend deksel draait ver genoeg open opdat de plaatsing van het hek in de bodemhuls vlot gebeurt. 

De bodemhulzen zijn onderaan voorzien van een leegloopopening.


	Le couvercle s'ouvre suffisamment pour permettre un placement aisé de la barrière dans les pièces de scellement.

Une évacuation d'eau est prévue dans le fond des pièces de scellement.



	Bekleding van het hek en de regelmof :
	Revêtement des barrières et des manchons de réglage :



	1.
Zandstralen volgens de norm SAE 2,5

2.
Galvanisatie met laagdikte min. 40(
3.
Poedercoating : laagdikte min. 150( ; kleur RAL te bepalen door de leidende ambtenaar.


	1.
Grenaillage ou sablage suivant la norme SAE 2,5

2.
Galvanisation : épaisseur min. 40 (
3.
Poudrage électrostatique : épaisseur min. 150 (; couleur RAL à définir par le fonctionnaire dirigeant.




	B.A.6.
Vaste gietijzeren anti-parkeerpalen
	A.A.6.
Bornes anti-stationnement fixes en fonte

	
	

	A.
Modellen met hoogte van  56, 65 en 95 cm.


	A.
Modèles avec hauteur de 56, 65 et 95 cm.

	De vaste anti-parkeerpalen zijn vervaardigd uit gietijzer met sferoïdaal grafiet FNG 50/7 volgens NBN 830-02.
	Les bornes fixes sont exécutées en fonte à graphite sphéroïdal FNG 50/7 suivant NBN 830-02.



	Hoogte 950mm
	Hauteur 950mm

	Paal diameter 75mm, gedeeltelijk cilindrisch, gedeeltelijk conisch uitlopend naar boven en eindigend op een bol diameter 75mm. Onder de bol zijn 2 sierringen aangebracht waartussen een lichtweerkaatsende band kan aangebracht worden.

Uitsteekhoogte boven de grond 950mm.

De palen zijn gedeeltelijk massief, het onderste deel mag hol zijn met een minimale wanddikte van 10mm. In het ingegraven deel zijn zij uitgerust met een uitsparing die toelaat de palen stevig te verankeren in een betonblok.


	Borne diamètre 75 mm, partiellement cylindrique, partiellement conique s'évasant vers le haut et chapeautée par une sphère de diamètre 75 mm.  Une bande réfléchissante peut être appliquée entre deux anneaux sous la sphère.

Hauteur hors sol 950 mm.

Les poteaux sont partiellement massifs, la partie inférieure peut être évidée avec une épaisseur de paroi minimale de 10 mm.

Un creux dans la partie souterraine permet un ancrage solide dans un bloc de béton.



	Hoogte 650mm
Diameter 140mm, uitsteekhoogte boven de grond 650mm. De palen zijn hol met een minimale wanddikte van 10mm. 

In het ingegraven deel is de paal uitgerust met een kraag die toelaat deze stevig te verankeren in een betonblok.


	Hauteur 650mm
Diamètre 140mm, hauteur hors sol 650mm. Les bornes sont creuses avec une épaisseur minimale de 10mm.

La partie souterraine de la borne est pourvue d'un rebord qui permet un ancrage solide dans un bloc de béton.



	Hoogte 560mm
	Hauteur 560mm

	Kelgelvormige, conische paal, bovenaan voorzien van een bolvormige kop ( 120mm.

Uitsteekhoogte boven de grond 560mm. De maximum diameter bedraagt 200mm. 

In het ingegraven deel is de paal uitgerust met een kraag dit toelaat deze stevig te verankeren in een betonblok.
	Borne cylindrique et conique avec une tête en forme de boule ( 120mm..

Hauteur hors sol 560mm. Le diamètre maximum est de 200mm.

La partie souterraine de la borne et pourvue d’un rebord qui permet un ancrage solide dans un bloc de béton.



	Verankeringslengte voor alle modellen van palen
	Hauteur de la partie d’ancrage de tous les modèles de bornes.



	De verankeringslengte van de paal dient minimaal 250mm te bedragen. 

Palen met kleinere verankeringslengte zullen worden geweigerd.


	La hauteur de la partie d’ancrage sera minimum 250mm. 

Des bornes avec une partie d’ancrage inférieure seront refusées.

	De korrosiebescherming omvat :

1.

Zandstralen volgens de norm SAE 2,5

2.

Metallisatie Z80 volgens norm NBN 755 : laagdikte min. 40(
3.

Poedercoating : laagdikte min. 150( ; kleur RAL te bepalen door de leidende ambtenaar.


	La protection comprend :
1.
Grenaillage ou sablage suivant la norme SAE 2,5

2.
Métallisation Z80 suivant la norme NBN 755; épaisseur min. 40 (
3.
Poudrage électrostatique : épaisseur min. 150 (; couleur RAL à définir par le fonctionnaire dirigeant.




	B.
Modellen met hoogte van 60 en 80 cm.


	B.
Modèles avec hauteur de 60 et 80 cm.
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	De anti-parkeerpaal met conische vorm is vervaardigd uit gietijzer met sferoïdaal grafiet FGS. De kop is afgerond plat. Er zijn 4 ringen aangebracht op de paal die hem een klassiek uiterlijk geven.

De anti-parkeerpaal wordt breder naar onder toe.


	Le potelet de forme conique est en fonte GS, avec une protection par traitement antirouille de la fonte. La tête est de forme arrondie aplatie, le fût est pourvu de 4 anneaux décoratifs moulés qui lui donnent un type classique. La base est plus évasée.



	De paal is uitgehold zodanig dat hij over een cilindrische buis met een hoogte van 600mm en een diameter van 76mm kan worden geschoven. Deze buis is gegalvaniseerd. De inwendige diameter van de anti-parkeerpaal ter hoogte van de ineengrijping is 78mm, zodat de bevestigingsbuis goed in de as blijft.


	L’intérieur de la borne est évidé, de manière à ce qu’elle puisse s’enfoncer sur un tube de 600mm de hauteur en acier galvanisé diamètre 76mm, sur une hauteur de 250mm. Le diamètre intérieur d’emboîtement de la borne est de 78mm de façon à ce que le tube de scellement, reste bien dans l’axe. La fixation de la borne sur le tube est réalisé au moyen de 3 vis de blocage sans tête.



	De anti-parkeerpaal wordt bevestigd op het grondstuk met 3 vijzen zonder kop. Het grondstuk wordt ter plaatse ingebetonneerd. Het onderste deel van het grondstuk moet worden afgeplat zodanig dat het grondstuk niet uit de betonmassa kan worden getrokken. Tenslotte krijgt de anti-parkeerpaal een afwerking met een meerlagige anti-UV polyester poedercoating.


	La partie inférieure du tube de scellement doit être aplatie de façon à éviter que le tube ne se déscelle. Il doit être installé dans une masse de béton à couleur sur place. Ce potelet a une finition par une application d’une peinture par poudrage polyester anti-UV multicouche.



	Procedure :

1. Zandstralen volgens de norm SA 2,5.

2. Aanbrengen van beschermlaag tegen roestvorming met een minimale dikte van 60 µ.

3. Elektrostatische polyesterpoedercoating met een minimale dikte van 70 µ, in RAL kleur naar keuze.
	La protection comprend :

1. Grenaillage suivant la norme SA 2,5.

2. Protection antirouille épaisseur minimum 60 µ.

3. Poudrage électrostatique polyester anti-U.V. d’une épaisseur minimum 70 µ, couleur RAL à définir.

	
	

	Afmetingen :

· Hoogte bovengronds : 60cm – gewicht : 18kg

· Hoogte bovengronds : 80cm – gewicht : 21kg

Diameter voetstuk : 195mm.

De mogelijkheid dient te bestaan om kettingogen en kettingen in gegalvaniseerd staal aan te brengen. Voor de wegneembare paal dient er een grondkoker in gietijzer met deksel en sleutel te bestaan.


	Dimensions :

· Hauteur hors sol : 60cm – poids : 18kg

· Hauteur hors sol : 80cm – poids : 21kg

Occupation au sol : diamètre : 195mm.

La possibilité doit exister de mettre des anneaux avec des chaînes en acier ou galvanisé. Pour le potelet amovible, un fourreau en fonte avec couvercle et clé doit être prévu.


	B.A.7.
Anti-parkeerpalen in polymerisch hars
	A.A.7.
Bornes antistationnement en résine polymérique

	
	

	1.
Algemene beschrijving


	1.
Description générale

	
De anti-parkeerpaaltjes worden uitgevoerd in een zeer hard, roestvrij en onderhoudsvriendelijk polymerisch hars. De afwerking is in RAL6009.


	
Les bornes antistationnement sont fabriqués d’une résine polymérique très dure qui ne rouille pas et qui ne demande presque pas d’entretien. La finition est en couleur RAL6009.

	
De vorm van het paaltje wordt beschreven in punt 2.


Als basis wordt vertrokken van een cilindrische, stalen buis volgens DIN2458 


	
Le modèle est décrit sous point 2.


La base de la borne est un tuyau cylindrique métallique selon DIN2458.



	
Rondom deze metalen kern wordt, via een gietprocédé het hars aangebracht met een minimum gemiddelde dikte van 10mm en met een minimum dikte van 8mm.
	
Autour de ce noyau métallique, la résine est mise par un procédé de fonderie avec une épaisseur minimum de 8mm et une épaisseur moyenne de 10mm.

	
Onderaan blijft deze kern zichtbaar over een minimum lengte van 350mm zodanig dat deze ingegoten kan worden in een fundering. De kern is daar voorzien van een dwarse staaf diameter 8mm, zodanig dat de verankering in de fundering perfect is.
	
Au bas, le noyau métallique reste apparent d’une longueur minimale de 350mm de sorte que celui-ci puisse être coulé dans une fondation. Ce noyau est prévu à cet endroit d’une barre transversale d’un diamètre de 8 mm afin que l’ancrage dans la fondation soit parfait 

	
Het gegoten hars wordt in de productie ingekleurd in de massa volgens het vooraf vastgelegde RAL kleur zodanig dat bij beschadiging van de afwerkingslaag, de kleurverschillen miniem zijn.


	
La résine est colorée dans la masse au moment de la production selon la couleur RAL demandée, afin d’obtenir des changements esthétiques minimals en cas d’endommagement de la couche de finition.

	
Technische kenmerken van het polymerisch hars :


	
Caractéristiques techniques de la résine polymerique :



	
(
Slagvastheid volgens ISO 180 :   13,5 KJ/m²


(
Hardheid volgens ISO 868 :         70 shore D


(
Treksterkte volgens ISO 37 :        22,5 Mpa


(
Rek bij breuk volgens ISO 37 :    30%


(
Vlamdovendheid volgens UL 94 :  HB  (voldoet aan de « horizontaal burn »-specificaties)


	
(
Résistance à l’impact selon ISO180:        13.5 KJ/m²


(
Dureté selon ISO 868 :                             70 shore D 


(
Résistance à la rupture selon ISO 37 :      22.5 Mpa 


(
Elongation selon ISO 37 :                         30 % 


(
Résistance au feu selon UL94 :  HB (en concordance avec les spécifications de « horizontal burn »)



	
Proeven op de metalen kernen.
	
Essais sur les noyaux métalliques :



	
Proefstukken :
metalen kern DN 80 volgens DIN2458 bekleed met 10mm hars




metalen  kern DN 100 volgens DIN2458 bekleed met 10mm hars


	
Pièces d ‘essai :
noyau métallique DN80 suivant DIN 2458 recouvert de 10mm de résine




noyau métallique DN100 suivant DIN 2458 recouvert de 10mm de résine



	
De proefstukken zullen ingeklemd en loodrecht belast worden op een afstand van 50cm.


	
Les pièces d’éssai seront encastrées et chargées perpendiculairement à une distance de 50cm.

	
DN80 :


uitgevoerde belasting 18,0kN – maximale doorbuiging gemiddeld 42,5mm


DN100 :


uitgevoerde belasting 20,4kN – maximale doorbuiging gemiddeld 31,17mm


en geen zichtbare beschadigingen


	
DN80 :


charge maximum exécutée 18,0 kN – flexion maximale en moyenne 42.5 mm


DN100 :


charge maximum exécutée 20,4 kN – flexion maximale en moyenne 31,17 mm


et pas de dégâts apparents.

	
Voor de eindbehandeling worden de paaltjes opgeschuurd om een perfecte hechting te bekomen. De eindafwerking in het voorafbepaald RAL kleur bestaat uit :
	
Avant la finition, les bornes seront traités afin d’obtenir une parfaite adhérence.


La finition en couleur RAL prédéfiniee se compose de :



	
(
Het aanbrengen van 1 laag 2-componenten alifatische polyurethaan vasthechtingsprimer in het voorafbepaalde RAL kleur. Het aanbrengen gebeurt airless met een rendement van ongeveer 10m²/liter.
	
(
L’application d’une couche d’un primer d’adhérence en polyuréthanne aliphatique à 2 composants de la couleur RAL demandée. L’application se fait au pistolet avec un rendement de 10m²/litre.

	
(
Het aanbrengen van 1 laag 2-componenten alifatische polyurethaan eindlak in het voorafbepaald RAL kleur. Er kan zowel geopteerd worden voor een hoogglans- of satijn-afwerking. Het aanbrengen gebeurt airless met een rendement van ongeveer 10m²/kg.


	
(
L’application d’une couche de finition en polyuréthanne aliphatique à 2 composants de la couleur RAL demandée. Il peut être opté pour une finition brillante ou satinée. L’application se fait au pistolet avec un rendement de 10m² /kg.



	
De materialen dienen individueel verpakt op de werf te worden geleverd.


Bij levering dient een COPRO certificaat voorgelegd te worden.


	
Les articles doivent être fournis sur chantier emballés individuellement.


Au moment de la fourniture, un certificat COPRO doit accompagner les matériaux.



	2.
Modelbeschrijving :


	2.
Description du modèle :


	
Kegelvormige, conische paal, bovenaan voorzien van een bolvormige kop. De paal is onderaan voorzien van een voet met breukzone.


Hoogte paal  560mm, maximum diameter 200mm


Hoogte voet  50mm, diameter ongeveer 270 mm


	
Borne cylindrique et conique avec une tête en forme de boule. En bas, la borne est montée sur un pied avec zone de rupture.


Hauteur de la borne 560mm, diamètre maximum 200mm


Hauteur du pied 50mm, diamètre environs 270mm



	
Voet met breukzone :
	
Pied avec zone de rupture :



	
De paaltjes worden voorzien van een losse voet, eveneens in een polymeer, waarin een breukzone ingebouwd is waardoor bij een aanrijding met een snelheid hoger dan de parkeersnelheid deze voet gaat breken. 
	
Ces poteaux sont munis d’un pied séparé, également en polymère, avec une zone de rupture, par laquelle, lors d’un accrochage à une vitesse plus élevée que la vitesse pour se garer, le pied se casse.

	
Hierdoor worden de fundering en verharding minimaal beschadigd en bestaat de mogelijkheid het paaltje te recupereren. 


	
De ce fait, la fondation et le revêtement seront abîmés au minimum et il existe la possibilité de récupérer le poteau.



	
De verbinding tussen voet en paaltje geschiedt door middel van boutverbindingen M10. De verankering van de voet aan de fundering gebeurt door 4 inox draadeinden.


	
L’assemblage entre poteau et pied se fait au moyen de boulons M10. L’ancrage du pied dans la fondation se fait avec 4 tiges d’ancrage en inox.



	
Funderingssokkel voor wegneembare paaltjes :
	
Socle de fondation pour poteaux amovibles :



	
Deze funderingssokkel is in aluminium en wordt ingewerkt onder het bestratingsniveau. 
	
Ce socle de fondation est en aluminium et est enterré en-dessous du niveau du revêtement.

	
De metalen kern van het paaltje komt in het kokerprofiel van de plaatsingsvoet over een diepte van minimum 250mm. De vergrendeling van de paal gebeurt via een korte draaibeweging met een driekantsleutel. Vergrendeling en slot zijn uitgevoerd in roestvrij staal. Elke sokkel wordt voorzien van een afsluitdeksel dat via hetzelfde principe kan vergrendeld worden zodanig dat de verkregen opening bij het wegnemen van het paaltje, afgedicht kan worden
	
Le noyau métallique du poteau est mis dans le conduit du pied d’installation sur une profondeur de minimum 250mm. La fixation du poteau se fait au moyen d’un tour bref avec une clé à 3 côtés. Chaque socle est pourvu d’un couvercle de protection qui se fixe de la même façon de sorte que l’ouverture obtenue lors de l’enlèvement soit couverte.




	B.A.8.
Afsluiting ter ondersteuning van hagen
	A.A.8.
Clôture pour palisser des haies

	
	

	HET WERK OMVAT HET LEVEREN EN HET PLAATSEN VAN :


	LE TRAVAIL COMPREND LA FOURNITURE ET POSE :

	1.
gegalvaniseerde en gecoate metalen palen met een lengte van 1,8m.


	1.
de piquets galvanisés et coatés de 1,8m de longueur.

	
De palen hebben een tussenafstand van 3m. Deze palen worden 70cm in de grond geplaatst en met elkaar verbonden door 3 geplastificeerde ijzerdraden ( 4mm met hoge galvanisatie en respectievelijk geplaatst op 0,2m, 0,6m en 1m boven de grond.


	
Les piquets sont placés à 3m d’intervalle. Ces piquets sont enfoncés dans le sol de 70cm et reliés entre-eux par trois fils de fer à haute galvanisation de ( 4mm et plastifiés et placés respectivement à 0,2m, 0,6m et 1m du niveau du sol.

	
De ijzerdraden worden aan de palen vastgemaakt. Elke draad wordt aan elke eindpaal aangespannen door een gegalvaniseerde draadspanner, door de leidende ambtenaar goed te keuren.
	
Les fils de fer sont fixés aux piquets. Chaque fil est tendu à chaque piquet d’extrémité par un tendeur galvanisé à agréer par le fonctionnaire dirigeant. 

	
Elke eindpaal wordt gesteund door eenzelfde paal schuin geplaatst en steunend op de laatste en stevig vastgehecht. Het geheel wordt versterkt met ingedreven trekstangen.
	
Chaque piquet d’extrémité est renforcé au moyen du même piquet mais placé obliquement et s’appuyant sur ce dernier (poussard) et attaché solidement. L’ensemble est renforcé au moyen de tirants fichés à même le sol.



	2.
tralies

	2.
de treillis

	
(
Het traliewerk bestaat uit geplastificeerde en gegalvaniseerde stalen draden met ruitvormige mazen van 4cm zijde. De diameter van de draden vóór galvanisatie is minstens 2mm.


	
(
Le treillis sera constitué de fils en acier galvanisé et plastifié à mailles losangées de 4cm de côté. Le diamètre des fils avant galvanisation sera d’au moins 2mm.



	
(
Het traliewerk wordt aan de drie spandraden vastgemaakt bij middel van draadverbindingen in gegalvaniseerde en geplastificeerde draad met een totale diameter van min. 2mm, met tussenruimten van 50cm.


	
(
Le treillis sera attaché aux 3 fils de tension par des ligatures espacées de 50cm en fil galvanisé et plastifié d’un diamètre total minimum de 2mm.

	
(
Het traliewerk alsook de spandraden zullen strak getrokken worden door gegalvaniseerde en geplastificeerde draadspanners waarvan het type moet goedgekeurd worden door de leidend ambtenaar.


	
(
Le treillis ainsi que les fils de tension seront tendus par des tendeurs galvanisés et plastifiés dont le type est à soumettre à l’approbation du fonctionnaire dirigeant.

	
(
Aan elke hoekpaal, trekpaal of uiteindepaal dient op elke spandraad een draadspanner voorzien te worden.


	
(
A chaque piquet d’angle, de tension ou d’extrémité, sera prévu un tendeur à chacun de ces piquets et sur chaque fil de tension.

	
(
De hoogte van het traliewerk is minstens 1,10m waarvan 1m boven de grond en minstens 0,10 loodrecht in de grond.


	
(
La hauteur du treillis aura 1,10m minimum dont 1m hors sol et 0,10 minimum enfoncés perpendiculairement dans le sol.




	3.
alle nodige toebehoren


	3.
de tous les accessoires

	Inplanting


	Implantation

	Een voorafgaandelijke inplanting zal uitgevoerd worden door de aannemer en ter goedkeuring aan de leidend ambtenaar voorgelegd worden vooraleer overgegaan wordt tot het plaatsen van de afsluiting. Deze inplanting zal gebeuren door middel van houten paaltjes waarvan de kop in rood geschilderd wordt en die boven de grond uitsteken met 20cm en dit met een tussenafstand van 20m.


	Un piquetage préalable à la pose de la clôture sera réalisé par l’entrepreneur et soumis à l’approbation du fonctionnaire dirigeant. Ce piquetage sera fait à l’aide de piquets de bois dont la tête sera peinte en rouge et dépassera le sol d’au moins 20cm et avec un intervalle de 20m.

	Deze houten paaltjes zullen weggenomen worden na het plaatsen van de afsluiting en na akkoord van de leidend ambtenaar.
	Ces piquets de bois seront enlevés après la pose de la clôture et après l’accord du fonctionnaire dirigeant.


***************************

	B.A.9.
Decoratief metselwerk
	A.A.9.
Maçonnerie décorative

	Het decoratief metselwerk wordt opgetrokken in een bezande parementsteen. De kleur is antraciet met kleuring in de massa. De stenen zijn gemaakt uit alluviale klei uit het Kwartair, afkomstig uit de Scheldevallei.


	La maçonnerie décorative est effectuée avec des briques de parement sablées. La teinte est anthracite dans la masse. Les briques sont fabriquées avec de l’argile alluvial du quaternaire en provenance de la vallée de l’Escaut. 

	De steen wordt in een mal gevormd door het inbrengen van een voorbezande klomp klei en nadien gebakken op minstens 1150°C.


	La brique est formée dans un moule au départ d’une masse d’argile présablée et est ensuite cuite à une température supérieure à 1150°C.

	De gevelsteen heeft een homogene structuur, is vrij van kalk- en andere insluitsels en vertoont minstens één strek en één kop welke vrij zijn van scheuren of andere aspecten die nadelig zijn voor het globaal uitzicht van het metselwerk.


	La brique a une structure homogène, sans inclusion de chaux ou d’autres impuretés. Elle présente au moins une panneresse et une boutisse sans fissure ou défaut qui serait nuisible à l’aspect global.

	De gevelstenen voldoen aan de BENOR norm NBN B 23-002 met volgende karakteristieken :


	Les briques jouissent du label BENOR et présentent les caractéristiques suivantes :

	druksterkte NBN B24-201
	> 35 N/mm² gemiddeld
	compression NBN B24-201
	> 35 N/mm² moyenne

	wateropname NBN B24-203
	< 10% gemiddeld
	absorption NBN B24-203
	< 10% moyenne



	vorstbestendigheid


- capillariteitsproef NBN B27-010


- directe vriesproef NBN B27-009
	Gc < -2,5

geen ontaarding
	gélivité


- facteur Gc NBN B27-010


- méthode bac à sable NBN B27-009
	Gc < -2,5

code O



	zeer vorstbestand


	résistance élevée au gel

	uitbloeiïngen NBN B24-209
	totaal afwezig
	efflorescence NBN B24-209
	pas d’efflorescence

	sulfaatgehalte NEN 2489
	< 0,12%
	teneur en sulfate NEN 2489
	< 0,12%

	Lipinskygetal NEN 2489
	< 0,04
	chiffre Lipinsky NEN 2489
	< 0,04

	
	
	
	

	formaat 190 x 90 x 50mm met ca 80stuks/m²
	
	format 190 x 90 x 50mm avec ca 80pièces/m²
	

	formaat mulot-vorm : 190 x 45 x 50mm
	
	format mulots : 190 x 45 x 50mm
	


*****************************
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